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II Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Der Typenschild-Aufkleber darf nicht vom Gerét ent-
fernt werden. Nach Entfernen des Aufklebers, wird kei-
ne Garantie mehr gewahrt.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nichtin den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

b

Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
Materialien, die einer Verwertung zugeflhrt
werden sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb liber geeignete Sammelsysteme.
Hinweis

Das Ol, das verwendet wird, um die keramische Gleit-
ringdichtung abzudichten, ist biologisch abbaubar. Falls
das Ol verschmiert oder auslauft, sind fiir Mensch und
Umwelt keine negativen Effekte zu erwarten.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

nd

Geratebeschreibung

Schalter (Automatikbetrieb / Manueller Betrieb)
Tragegriff

Netzanschlusskabel mit Stecker

Schiene (Level Sensor)

Level Sensor

Automatische Entliftungsvorrichtung
Quick-Connect

Pumpenanschlussstiick (1%, 1% “und 1% *
Schlauchanschluss und G1%z - Gewinde)
9 Ruckschlagventil (SP 6 Flat Inox)

10 Anschlussstutzen (G1% - Gewinde)

11 Vorfilter (SP 6 Flat Inox abnehmbar)

12 StandfiiRe (SP 6 Flat Inox)

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Dieses Gerat wurde fiir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Das Gerit ist vorwiegend zum Entwéssern bei Uber-
schwemmungen in Gebaudeteilen, aber auch zum Um-
und Auspumpen von Behaltern, zur Wasserentnahme
aus Brunnen und Schéachten, sowie zum Entwassern
von Booten und Yachten bestimmt, sofern es sich um
SuRwasser handelt.

HINWEIS

Das Gerat ist nicht fiir den ununterbrochenen Pumpbe-
trieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb im Teich) oder als sta-
tionare Installation (z. B. Hebeanlage, Springbrunnen-
pumpe) geeignet.

Zugelassene Forderfliissigkeiten

ONO O WN =

B SiBwasser bis zu einem gewissen Verschmut-
zungsgrad

B Schwimmbadwasser (bestimmungsgeméfe Do-
sierung der Additive vorausgesetzt)

B Waschlauge, z.B. ausgelaufene Waschmaschi-

nen-Fillung. Anschlielend Reinigung mit Klarwas-
ser.
SP 7 Dirt Inox (Schmutzwasserpumpe)
B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréfle 30 mm
SP 6 Flat Inox (Klarwasserpumpe)
B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréfRe 5mm
A GEFAHR
Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr! Nicht gefor-
dert werden diirfen atzende, leicht brennbare oder ex-
plosive Stoffe (z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdln-
nung), Fette, Ole, Salzwasser und Abwasser aus Toilet-
tenanlagen und verschlammtes Wasser, das eine gerin-
gere Fliefahigkeit als Wasser hat. Die Temperatur der
geférderten Flissigkeit muss zwischen 5 °C und 35 °C
liegen.
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Inbetriebnahme

HINWEIS

Je kiirzer die Schlauchlange und gréRer der Schlauch-

durchmesser, desto héher die Férderleistung.

Um Verstopfungen der Pumpe zu vermeiden, bei

Schlauchdurchmessern kleiner als 1% “ den beigeleg-

ten Vorfilter verwenden (SP 6 Flat Inox) oder den inter-

grierten Vorfilter nach unten schieben (SP 7 Dirt Inox).

Der Pumpenanschluss ist mit einem Stecksystem aus-

gestattet (Quick-Connect).

Der Anschlussstutzen mit Pumpenanschlussstiick liegt

dem Gerat unmontiert bei.

Abbildung

= Zum Abnehmen des Anschlussstutzens Quick-
Connect (Graue Taste) driicken.

Abbildung[E]

= Pumpenanschlussstiick auf den Anschlussstutzen
schrauben.

= Schlauchklemme auf den Schlauch schieben.

= Schlauch auf Pumpenanschlussstiick schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

HINWEIS

Am Pumpenanschlussstlick kénnen Schlduche mit

Durchmesser 1%, 1%4“ und 12" angeschlossen werden.

Damit die gewtinschte KorngroRe geférdert werden

kann, muss ein ausreichend groRer Schlauchdurch-

messer gewahlt und das Pumpenanschlussstiick ent-

sprechend an den Nuten gekiirzt werden. Auch bei klei-

neren KorngréfRen wird ein groRer Schlauchdurchmes-

ser empfohlen, um eine hohe Durchflussmenge zu er-

maoglichen.

Abbildung(®

= Den Level Sensor von oben auf die Schiene schie-
ben.

Abbildung[B)

= Fur den Pumpbeginn StandfiiRe ausklappen bzw.
einklappen (SP 6 Flat Inox).

HINWEIS

Das Ausklappen der StandftiRe ist nicht zwingend erfor-

derlich, durch Ausklappen der StandfliRe wird eine gré-

Rere Forderleistung erreicht.

Das Einklappen der StandfiiRe ermdglicht die Flachab-

saugung der Flissigkeit bis 1 mm Restflissigkeitshéhe.

= Vorfilter montieren bzw. demontieren (SP 6 Flat In-
oX).

= Vorfilter nach unten bzw. nach oben schieben (SP
7 Dirt Inox).

HINWEIS

Das Montieren des Vorfilters ist nicht zwingend erfor-

derlich, durch Montieren des Vorfilters wird eine groRe-

re Forderleistung erreicht (nur bei SP 6 Flat Inox)

Durch den Vorfilter wird die Forderfliissigkeit vorgefil-

tert, um so die Pumpe vor zu starker Verschmutzung zu

schitzen. Bei Verwendung des Filters kénnen noch

Partikel bis 5mm gefordert werden.

Das Demontieren des Vorfilters ermdglicht die Flachab-

saugung der Flissigkeit bis 1 mm Restflissigkeitshéhe

(SP 6 Flat Inox).

= Die Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der Forderflissigkeit aufstellen oder durch ein am
Tragegriff befestigtes Seil eintauchen.

HINWEIS

Der Ansaugbereich darf nicht durch Verunreinigungen

blockiert sein.

Bei schlammigem Untergrund die Pumpe auf einen Zie-
gelstein oder Ahnlichem abstellen.

Darauf achten, dass die Pumpe waagerecht steht.

Die Pumpe nicht am Kabel oder Schlauch tragen.

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Wéhrend des Betriebs Férderfliissigkeit, das am Trage-
griff befestigte Seil sowie Gegensténde, die mit der Fér-
derfliissigkeit in Kontakt (z.B. ins Wasser ragende
Rohrleitungen, Geldnder, etc.) sind, nicht beriihren.

Allgemein

Abbildung

HINWEIS

Damit die Pumpe selbstandig ansaugt, muss der Flis-
sigkeitsstand mindestens 50 mm (SP 7 Dirt Inox) oder 7
mm (SP 6 Flat Inox) betragen.

Die Pumpe kann bis zu einer Restflissigkeitshéhe von
35 mm (SP 7 Dirt Inox) oder 1 mm (SP 6 Flat Inox) ab-
pumpen.

Automatische Entliiftungsvorrichtung

Abbildung 3

Bei geringer Flissigkeitsh6he entweicht eventuell an-

gesaugte oder in der Pumpe vorhandene Luft Uber die
automatische Entliftungsvorrichtung. Zusétzlich kann

dabei an dieser Stelle Flussigkeit austreten.

Falls die Pumpe bei niedrigem Flissigkeitsstand Proble-
me beim Ansaugen hat, Netzstecker wiederholt aus- und
einstecken um den Ansaugvorgang zu unterstiitzen.

Automatikbetrieb

Abbildung

HINWEIS

Im Automatikbetrieb steuert der Level Sensor den
Pumpvorgang automatisch.

Die Pumpe schaltet ein, sobald der Level Sensor Kon-
takt mit der steigenden Forderflissigkeit hat.

Die Pumpe schaltet aus, sobald der Level Sensor den
Kontakt mit der sinkenden Forderflissigkeit verliert und
eine Nachlaufzeit von 15 s abgelaufen ist.

Einschalten:

Minimal bendétigter Flissigkeitsstand, damit die Pumpe
selbststandig ansaugen kann (=minimale Einschalt-
punkte):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm bei Verwendung des Vor-
filters)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Hoéchste einstellbare Schalthhe des Levelsensors:
SP 6 Flat Inox: 190 mm ohne Vorfilter (240mm bei Ver-
wendung des Vorfilters)
SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimale Restfliissigkeitshohe/max. Absaugtiefe:
Die Pumpe kann bis zu einer Restfliissigkeitshohe ab-
pumpen von

SP 6 Flat Inox: 1 mm (ohne Vorfilter, mit eingeklappten
FiRen)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

HINWEIS

Eine Verwendung des Vorfilters wird empfohlen.

DE -2



HINWEIS

Darauf achten, dass die Pumpe waagerecht steht.
Ansonsten kann es sein, dass der Level Sensor den
Flussigkeitskontakt nicht verliert und die Pumpe trocken

lauft.

= Den Level Sensor in die gewlinschte Einschaltho-
he (Kontakt mit Férderflissigkeit) schieben.

HINWEIS

Je hoher der Level Sensor eingestellt wird, desto hoher
wird der Ein- und Ausschaltpunkt.
Anwendungsbeispiele siehe folgende Tabelle:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Schéchte mit ei-

<ca.1m(z. B.

nem Durchmesser

Level Sensorin
oberster Positi-
on

Level Sensor in
oberster Positi-
on

Drainage) Verwendung Vorfilterklappen
des Vorfilters | geschlossen
wird empfoh- | (Schutz vor Ver-
len. schmutzung)

Schwimmbecken,
Teich(nur SP 7
Flat Inox) oder
Ahnliches

Level Sensorin
unterster Posi-
tion

Level Sensor in
unterster Positi-
on

Start Pumpvor-
gang mit Vorfil-
ter oder ausge-
klappten
StandfiRen

Klappen Vorfilter
geschlossen
(Schutz vor Ver-
schmutzung)

Fortsetzung
Pumpvorgang
ohne Vorfilter
und einge-
klappten
StandfiiRen
(Restflissig-
keitshéhe

1 mm wird er-
reicht)
Hinweis

Im Manuell Mo-
dus durchfiih-
ren. Das Aus-
schalten/flache
Absaugen
Uiberwachen.

= Schalter auf Automatikbetrieb (AUTO) stellen.
= Netzstecker in Steckdose stecken.

Manueller Betrieb

HINWEIS

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe standig einge-

schaltet.
Abbildung

= Schalter auf manuellen Betrieb (MAN) stellen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Trockenlauf fiihrt zu erhéhtem
Verschleif3, die Pumpe im manuellen Betrieb nicht un-
beaufsichtigt lassen. Bei Trockenlauf umgehend aus-
stecken

Flachabsaugung (SP 6 Flat Inox)

Um die min. Restfllissigkeitshohe von 1 mm zu errei-
chen, wird die Anwendung des manuellen Betriebs
empfohlen.

Bei der SP 6 Flat Inox ist ein Rlckschlagventil montiert.
Dies verhindert, dass die Restflissigkeit im Schlauch
nach Beendigung des Pumpvorgangs zurtickflieR3t.

Betrieb beenden

HINWEIS

Verschmutzungen kdnnen sich ablagern und zu Funkti-
onsstérungen fiihren.

= Nach jedem Gebrauch klares Wasser férdern oder
die Pumpe gut durchspiilen.

Dies gilt insbesondere nach der Férderung von
chlorhaltigem Wasser oder anderen Flissigkeiten,
die Ruckstande hinterlassen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Wartung

v

Die Pumpe ist wartungsfrei.

Transport

A VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, beim

Transport das Gewicht des Gerétes beachten (siehe

technische Daten).

= Die Pumpe am Tragegriff anheben und tragen.

= Zum Transport auf einem Fahrzeug das Gerat ge-
gen Verrutschen sichern.

Lagerung

A VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, bei der
Auswahl des Lagerortes das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

Pumpe aufbewahren
= Die Pumpe vollstandig entleeren und trocknen las-

sen.
= Die Pumpe an einem frostfreien Ort aufbewahren.
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Sonderzubehor

2.997-100.0 Gewebeschlauch-Set Fexibler 1 1/4“ Gewebeschlauch mit Schlauchklemme (30 - 40 mm)
mit Fliigelschraube fiir den werkzeugfreien Anschluss.
Besonders empfehlenswert fiir die Tauchpumpen beim Abtransport
von grofen Wassermengen.
Max. Betriebsdruck: 5 bar.

6.997-346.0 Spiralschlauch, Meterware, Meterware zum Zuschneiden von individuellen Schlauchlangen.

25m, 1"
2.645-247.0 Schlauch PrimoFlex, 50 m, 1" | Phthalatfreier 1"-Gartenschlauch zum Ableiten des Wassers.

Hilfe bei Stérungen

AN  GEFAHR

dendienst durchgefiihrt werden.

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Um Geféhrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-

Stérung

Ursache

Behebung

Pumpe lauft aber férdert nicht

Luft in der Pumpe

Netzstecker der Pumpe mehrmals
aus- und einstecken, bis Flissigkeit
angesaugt wird.

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Wasserspiegel unter Mindestflissig-
keitstand

Pumpe wenn méglich tiefer in Férder-
flissigkeit eintauchen oder wie im Ka-
pitel Betrieb beschrieben vorgehen.

Pumpe lauft nicht an oder bleibt wah-
rend des Betriebs plétzlich stehen

Stromversorgung unterbrochen

Sicherungen und elektrische Verbin-
dungen prifen.

Thermoschutzschalter hat Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe abkiihlen
lassen, Ansaugbereich reinigen, Tro-
ckenlauf verhindern.

Schmutzpartikel im Ansaugbereich
eingeklemmt

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Level Sensor stoppt Pumpe

Position des Level Sensors Uberpri-
fen und gegebenenfalls korrigieren.
Die Pumpe stoppt 15 s nachdem der
Level Sensor keinen Wasserkontakt
mehr hat.

Level Sensor reagiert nicht, da ver-
schmutzt

Level Sensor reinigen.

Forderleistung nimmt ab

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Forderleistung zu gering

Forderleistung der Pumpe ist abhan-
gig von Forderhdhe, Schlauchdurch-
messer und Schlauchlange

Max. Forderhdohe beachten, siehe
technische Daten, ggf. groReren
Schlauchdurchmesser oder kirzere
Schlauchlédnge wahlen.

Quick-Connect lasst sich nicht 6ffnen
oder schlielRen.

Verschmutzung im Stecksystem.

Clip entfernen und reinigen.

Pumpe lauft, obwohl kein Wasser-
kontakt mit dem Level Sensor besteht

Level Sensor reagiert nicht, da ver-
schmutzt

Level Sensor reinigen.

Schalter steht auf manueller Betrieb
(MAN)

Schalter auf Automatikbetrieb (AU-
TO) stellen.

Nachlaufzeit verlangert sich.

Level Sensor verschmutzt.

Level Sensor reinigen.
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Technische Daten

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Netzspannung \Y 230-240V 230V
Netzfrequenz Hz 50 50
Leistung Poenn w 550 750
Max. Férdermenge I/h 14000 15500
Max. Druck bar 0,9 0,8
Max. Férderhéhe m 9 8
Max. Eintauchtiefe m 7 7
Max. KorngréRe der forderbaren Schmutzp- |mm 5 30
artikel
Mindestflissigkeitshéhe mm 7 50
Restflissigkeitshohe mm 1 35
Gewicht (ohne Zubehor) kg 57 6,7
Lénge Anschlusskabel m 10 10

Technische Anderungen vorbehalten!

- N W e O N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

6 8 10 12

14 16

Die mogliche Férdermenge ist umso groer:
—  je geringer die Forderhdhe ist

—  je groRer der Durchmesser des verwendeten Schlauchs ist
— umso kurzer der verwendete Schlauch ist
—  je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehdr verursacht
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II Please read and comply with these origi-
A nal operating instructions and the en-
closed safety instructions. Proceed ac-

cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Contents EN 1
Warranty EN 1
Environmental protection EN 1
Description of the Appliance EN 1
Proper use EN 1
Approved feed fluids ........ EN 1
Start up EN 2
Operation EN 2
General .................. EN 2
Automatic venting device. . . . . EN 2
Automatic operation......... EN 2
Manual operation........... EN 3
Flat vacuuming (SP 6 Flat Inox) EN 3
Finish operation EN 3
Maintenance EN 3
Transport EN 3
Storage EN 3
Storing the pump . .......... EN 3
Special accessories EN 4
Troubleshooting EN 4
Specifications EN 5

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

The adhesive type label must not be removed from the
device. Warranty is no longer granted if the label is re-
moved.

Environmental protection

@9 The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the or-
dinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.

6’, Old appliances contain valuable materials that
b{ can be recycled. Please arrange for the proper
> recycling of old appliances. Please dispose

your old appliances using appropriate collec-
tion systems.
Note
The oil used to seal the ceramic slide ring is biodegrad-
able. No negative effects are expected for humans or
the environment if the oil smears or leaks.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Description of the Appliance

Switch (automatic mode / manual operation)
Carrying handle

Power cord with plug

Rail (level sensor)

Level sensor

Automatic venting device

Quick-Connect

Pump connecting piece (1%, 14" and 1%2" hose con-
nection and G1% - thread)

9  Check valve (SP 6 Flat Inox)

10 Connection nozzle (G1%z - thread)

11 Pre-filter (SP 6 Flat Inox removable)

12 Support legs (SP 6 Flat Inox)

Proper use

This appliance has been designed for use in private
households and is not intended for commercial use.
The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

The device is mainly intended for draining building parts
in case of flooding, but also for pumping over or out con-
tainers, for water removal from wells and shafts as well
as for draining water from boats and yachts, provided
that it is fresh water.

NOTICE

The device is not suitable for continuous pump opera-
tion (e.g. continuous circulation in a pond) or as a sta-
tionary installations (e.g. lifting device, fountain pump).

ONOODAWN =

Approved feed fluids

Fresh water up to a certain degree of soiling

Water from swimming pool (provided the dosing of

additives is proper)

B Washing lye, e.g. leaked washing machine load.
Then clean with clear water.

Sp 7 Dirt Inox (wastewater pump)

B Water with a degree of contamination up to a grain
size of 30 mm

SP 6 Flat Inox (clean water pump)

B Water with a impurities up to a maximum grain size
of 5mm

A DANGER

Risk of injury, risk of damage! Caustic, slightly inflam-

mable and other explosive substances (such as petrol,

petroleum, diluted nitrogen), greases, oils, salt water

and waste water from toilets as well as sludgy water that

has a slower flow capacity than water, must not be

transported with this pump. The temperature of the de-

livered fluid must be between 5 °C and 35 °C.

EN -1



Start up

NOTICE

The shorter the hose length and the larger the hose di-

ameter, the higher the pump capacity.

In order to prevent the pump from clogging, use the en-

closed pre-filter (SP 6 Flat Inox) or slide down the inte-

grated pre-filter (SP 7 Dirt Inox) with hose diameters of

less than 1%4 “.

The pump connection is equipped with a plug system

(Quick-Connect).

The unmounted connection nozzle with pump connect-

ing piece is enclosed in the device.

Illustration

= Toremove the connection nozzle, press the Quick-
Connect (grey button).

llustration [E

= Screw the pump connecting piece onto the connec-
tion nozzle.

= Slide the hose clamp onto the hose.

= Slide the hose onto the pump connecting piece and
secure it by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Con-
nect.

NOTICE

Hoses with a diameter of 1%, 1%4" and 1%2" can be con-

nected to the pump connecting piece.

A sufficiently large hose diameter must be selected and

the pump connecting piece must be shortened accord-

ing to the grooves so that the required particle size can

be used. A large hose diameter is also recommended

for smaller particle sizes to allow a high flow volume.

Illustration

= Slide the level sensor onto the rail from the top.

Ilustration [8]

= Fold out or fold in the support legs (SP 6 Flat Inox)
for the pump start.

NOTICE

It is not mandatory to fold out the support legs; a higher

pump capacity is achieved by folding out the support

legs.

Folding in the support legs enables the flat vacuuming

of the fluid up to a residual fluid height of up to 1 mm.

= Install or uninstall pre-filter (SP 6 Flat Inox).

= Slide down or up the pre-filter (SP 7 Dirt Inox).

NOTICE

It is not necessary to install the pre-filter, but a higher

pump capacity is reached by installing the pre-filter (on-

ly for SP 6 Flat Inox).

The feed fluids are pre-filtered by the pre-filter to protect

the pump from heavy contamination. Particles up to 5

mm can still be used in the filter.

Disassembly of the pre-filter allows for the flat vacuum-

ing of the fluid up to 1 mm residual fluid height (SP 6 Flat

Inox).

= Safely place the pump on a stable surface in the
feed fluid or immerse it using a rope tied to the car-
rying handle.

NOTICE

The suction area must not be blocked by soiling.

In case of muddy ground, place the pump on a brick or

the like.

Ensure that the pump is level.

Do not carry the pump on the cable or the hose.

A DANGER

Risk of mortal danger on account of electric shock!

Do not touch feed fluids, the rope attached to the carry-
ing handle as well as objects that are in contact with the
feed fluid (e.g. pipelines extending into the water, rail-
ings, etc.).

General

Ilustration [@

NOTICE

In order for the pump to draw independently, the fluid
level must be at least 50 mm (SP 7 Dirt Inox) or 7 mm
(SP 6 Flat Inox).

The pump can pump up to a residual fluid height of
35 mm (SP 7 Dirt Inox) or 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatic venting device

Ilustration [

With a low fluid level, possibly drawn air or air that is
present in the pump escapes via the automatic venting
device. In addition, fluid may leak at this spot.

If the pump has suction problems with a low fluid level,
unplug and plug in the mains plug repeatedly in order to
support the suction process.

Automatic operation

Ilustration [@

NOTICE

In the automatic mode, the level sensor automatically
controls the pumping operations.

As soon as the level sensor has contact with the rising
feed fluid the pump switches on.

The pump switches off as soon as the level sensor loses
contact with the falling feed fluid and an after-running
time of 15 s has passed.

Switching on:

Minimum fluid level required to enable the pump to suc-
tion independently (=minimum switch-on point):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm when using the pre-filter)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Highest adjustable switching height of the level
sensor:

SP 6 Flat Inox: 190 mm without pre-filter (240 mm when
using the pre-filter)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimum residual fluid height/max. Extraction
depth:

The pump can pump out up to a residual liquid height of
SP 6 Flat Inox: 1 mm (without pre-filter, with folded
base)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NOTICE

It is recommended to use the pre-filter.

NOTICE

Ensure that the pump is level.

Otherwise it can happen that the level sensor does not

lose the fluid contact and the pump runs dry.

= Push the level sensor to the desired switch-on
height (contact with feed fluid).
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NOTICE

The higher the level sensor is adjusted, the higher the Flat vacuuming (SP 6 Flat Inox)

It is recommended to use manual mode to reach the

switch-on and switch-off point.
See the following table for application examples:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Shaft with a diame-

ter < of approx.

1 m (e.g. drainage)

Level sensor in
the upmost po-
sition

Level sensor in
the upmost posi-
tion

It is recom-
mended to use
the pre-filter.

Pre-filter flaps
closed (protec-
tion against soil-
ing)

Float basin, pond
(only SP 7 Flat In-
ox) or something
similar

Level sensor in
the lowest posi-
tion

Level sensor in
the lowest posi-
tion

Start pumping
operations with
pre-filter or
folded out sup-
port legs

Pre-filter flaps
closed (protec-
tion against soil-
ing)

min. residual fluid height of 1 mm.

A check valve is installed for the SP 6 Flat Inox. This
prevents residual fluid in the hose from flowing back af-

ter the pumping process finishes.

NOTICE

Soiling can deposit and lead to malfunctions.
= Pump clear water or thoroughly rinse the pump af-

Finish operation

ter every use.

This especially applies after pumping chlorinated
water or other liquids that leave residue.
Disconnect the main plug from the socket.

>
Maintenance

The pump is maintenace-free.

AN CAUTION

In order to prevent accidents or injuries, keep in mind

the weight of the appliance during transport (see Spec-

ifications).

= Lift and carry the pump on the carrying handle.

= If you want to transport the appliance on a vehicle
secure it from slipping.

Continuation -
pumping oper-
ations without
pre-filter and
folded in sup-
port legs (resid-
ual fluid height

1mmis

reached) A CAUTION

Note In order to prevent accidents or injuries, keep in mind
Perform in the weight of the appliance when selecting a storage lo-
manual mode. cation for it (see Specifications).

Check the Storing the pump

switch-off/shal-

low suction. = Completely drain the pump and allow it to dry.

= Set the switch to automatic mode (AUTO). > Store the pump in a frost-free place.

= Insert the mains plug into the socket.

Manual operation

NOTICE

In manual operation the pump remains switched on
continuously.

Illustration

= Set the switch to manual operation (MAN).

= Insert the mains plug into the socket.
ATTENTION

Risk of damage! Dry running leads to increased wear;
never leave the pump unattended during manual oper-
ation. Unplug immediately in case of dry running
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Special accessories

2.997-100.0 Braided hose set Flexible 1 1/4“ braided hose with hose clamp (30 - 40 mm) with wing
screw for a connection without tools.
Especially recommendable for the immersion pumps when remov-
ing large water quantities.
Max. operating pressure: 5 bar

6.997-346.0 Spiral hose, by the meter, By the meter for cutting hoses to individual lengths.

25m, 1"
2.645-247.0 Hose PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalate-free 1" garden hose for draining away the water.

Troubleshooting

A  DANGER

Risk of mortal danger on account of electric shock!
To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the authorised customer service

personnel.

Fault

Cause

Remedy

Pump runs but does not transport

Air in the pump

Unplug and plug in the mains plug of
the pump repeatedly until the fluid is
drawn

Suction area blocked

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Water level below the minimum fluid
level

Immerse, whenever possible, the
pump deeper into the feed fluid or
proceed as described in Chapter Op-
eration.

Pump does not run or suddenly
comes to a standstill during opera-
tions

Power supply interrupted

Check fuses and electrical connec-
tions

Thermal protection switch has
switched off the pump due to over-
heating

Pull out the mains plug, let the pump
cool down, clean the suction area,
prevent dry running

Dirt particles have got jammed into
the suction area

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Level sensor stops pump

Check the position of the level sensor
and correct it if necessary.

The pump stops 15 s after the level
sensor has no water contact any-
more.

The level sensor does not react as it
is soiled

Clean the level sensor.

Pumping capacity is reducing

Suction area blocked

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Pumping capacity too low

The pumping capacity depends on
the flow height, hose diameter and
hose length.

Observe the maximum delivery
height, see technical data. If neces-
sary, use a larger hose diameter or a
shorter hose length.

Quick-Connect cannot be opened or
closed.

Soiling in the plug system.

Remove and clean clip.

The pump is running although there is
no water contact with the level sensor

The level sensor does not react as it
is soiled

Clean the level sensor.

The switch is on manual operation
(MAN)

Set the switch to automatic mode
(AUTO).

After-running time is extended.

Level sensor contaminated.

Clean level sensor.

EN -4
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Specifications

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Mains voltage \% 230-240V 230V
Mains frequency Hz 50 50
Output P, w 550 750
Max. flow rate I/h 14000 15500
Max. pressure bar 0.9 0.8
Max. flow height m 9 8
Max. immersion depth m 7 7
Max. grain size of the dirt particles that can |mm 5 30
be transported
Minimum fluid height mm 7 50
Residual fluid height mm 1 35
Weight (without accessories) kg 5.7 6.7
Length of connecting cable m 10 10

Subject to technical modifications!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)
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6

x1000 I/h
14 16

The possible delivery rate is even larger:
—  the lower the delivery height

—  the larger the diameter of the hose used

—  the shorter the hose used

—  the lower the pressure loss caused by the connected accessories




Avant la premiére utilisation de votre ap-
A pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-
tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-
térieure ou pour le futur propriétaire.

Table des matiéres

Table des matiéres FR 1
Garantie FR 1
Protection de I'environnement FR 1
Description de I'appareil FR 1
Utilisation conforme FR 1
Fluides transportés autorisés. . FR 1
Mise en service FR 2
Fonctionnement FR 2
Généralités. . .............. FR 2
Dispositif de vidage automatique FR 2
Fonctionnement automatique. . FR 2
Fonctionnement manuel. . . . .. FR 3
Aspiration a plat (SP 6 Flat Inox)  FR 3
Fin de l'utilisation FR 3
Maintenance FR 3
Transport FR 3
Stockage FR 3
Ranger la pompe............ FR 3
Accessoires en option FR 4
Assistance en cas de panne FR 4
Caractéristiques techniques FR 5

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

L'autocollant de plaque signalétique ne doit pas étre re-
tirée de l'appareil. Aucune garantie n'est accordée une
fois l'autocollant enlevé.

Protection de I’environnement

él(% Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
e’. Les appareils usés contiennent des matériaux
b{_ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Remarque
L'huile utilisée pour étanchéifier la garniture mécanique
céramique est biodégradable. Les taches ou écoule-
ments d'huile n'occasionneront pas d'effet néfaste pour
I'nomme et I'environnement.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Description de I'appareil

Interrupteur (mode automatique / mode manuel)
Poignée de transport

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Rail (capteur de niveau)

Capteur de niveau

Dispositif de vidage automatique
Quick-Connect

Elément de raccord de pompe (1, 1% et 1%4" rac-
cord de flexible et G1%% - filet)

9  Clapet anti-retour (SP 6 Flat Inox)

10 Manchon de raccordement (G1%% - filet)

11 Préfiltre (SP 6 Flat Inox amovible)

12 Pieds (SP 6 Flat inox)

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-
mestique.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de I'appareil.

L'appareil est principalement destiné a la purge d'inon-
dations dans des parties de batiment, mais aussi pour
le transvasage et la vidange de réservoirs, pour préle-
ver de I'eau dans des sources et des puits ainsi que
pour I'asséchage de bateaux et de yachts, dans la me-
sure ou il s'agit d'eau douce.

REMARQUE

L'appareil n'est pas approprié pour un fonctionnement
en pompe ininterrompu (par ex. mode recirculation en
continu dans une piece d'eau) ou en installation station-
naire (par ex. installation de levage, pompe de fon-
taine).

ONOOPAWN =

Fluides transportés autorisés

B Eau douce jusqu'a un certain degré d'encrasse-
ment

B Eau de piscine (dosage de I'additif selon les dispo-
sitions imposé au préalable)

B Solution détergente, p. ex. remplissage terminé
des machines a laver. Puis nettoyage a I'eau claire.

SP 7 Dirt Inox (pompe d'eau sale)

B Del'eau avec un degré d'encrassement d'une taille
de grain jusqu'a 30 mm

SP 6 Flat inox (pompe d'eau claire)

B de I'eau avec un degré de salissure avec granulo-
métrie jusqu'a 5 mm

A DANGER

Risque de blessure, de dommage ! Il est interdit de

transporter des substances corrosives, facilement in-

flammables ou explosives (par ex. essence, pétrole, di-

luant pour laque cellulosique), graisses, huiles, eau sa-

lée et eaux usées en provenance des toilettes et pour

les eaux boueuses dont la fluidité est inférieure a celle

de I'eau. La température du liquide transporté doit se si-

tuer entre 5 °C et 35 °C.

FR -1
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Mise en service

REMARQUE

Plus la longueur du flexible est courte et plus le dia-

metre du flexible est grand, plus le débit est élevé.

Pour éviter des bourrages de la pompe, utiliser le pré-

filtre fourni pour des diamétres du flexible inférieurs a

1" (SP 6 Flat inox) ou pousser vers le bas le préfiltre

intégré (SP 7 Dirt Inox).

Le raccord de pompe est équipé d'un systéme d'enfi-

chage (Quick-Connect).

Le manchon de raccordement avec |'élément de rac-

cord de pompe est fourni avec I'appareil de maniére non

montée.

Ilustration

= Pour retirer la tubulure le raccord, enfoncer le
Quick-Connect (touche grise).

llustration [E

= Visser I'élément de raccord de pompe sur le man-
chon de raccordement.

= Pousser le collier de flexible sur le flexible.

= Pousser le flexible sur I'élément de raccord de
pompe et fixer avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

REMARQUE

Sur I'élément de raccord de pompe, des flexibles d'un

diametre 1, 174" et 1% de peuvent étre raccordés.

Pour pouvoir atteindre la granulométrie souhaitée, il

convient de choisir un diametre du flexible suffisam-

ment gros et raccourcir I'élément de raccord de pompe

en conséquence au niveau des rainures. Méme en cas

de plus petite taille de grain, il est recommandé d'opter

pour un diamétre du flexible plus grand afin d'atteindre

un débit élevé.

Illustration

= Pousser le capteur de niveau en haut sur le rail.

llustration [8]

= Pour que la pompe démarre, sortir et rabattre les
pieds (SP 6 Flat inox).

REMARQUE

La sortie des pieds n'est pas obligatoirement

nécessaire ; un débit supérieur est atteint avec la sortie

des pieds.

Le rabattement des pieds permet I'aspiration a plat du

liquide jusqu'a une hauteur de liquides résiduels de

1 mm.

= Monter ou démonter le préfiltre (SP 6 Flat Inox).

= Pousser le préfiltre vers le bas ou vers le haut (SP
7 Dirt Inox).

REMARQUE

Le montage du préfiltre n'est pas absolument obliga-

toire, mais ce dernier permet d'atteindre un débit supé-

rieur (uniquement pour SP 6 Flat Inox)

Grace au préfiltre, les fluides transportés sont préfiltrés

pour protéger la pompe contre un trop fort encrasse-

ment. L'utilisation du filtre peut encore occasionner des

particules jusqu'a 5 mm.

Le démontage du préfiltre permet I'aspiration a plat du

liquide jusqu'a une hauteur de liquides résiduels de

1 mm (SP 6 Flat Inox).

= Disposer la pompe sur un support solide bien calé
dans le fluide a transporter ou la plonger au moyen
d'une corde fixée sur la poignée de transport.

REMARQUE

La zone d'aspiration ne doit pas étre bloquée par des

impuretés.

Si le support est boueux, déposer la pompe sur une
brique ou un élément similaire.

Veiller a ce que la pompe soit horizontale.

Ne pas porter la pompe par le cable ou le flexible.

Fonctionnement

AN  DANGER

Danger de mort par choc électrique !

Pendant I'exploitation du fluide transporté, ne pas tou-

cher la corde fixée sur la poignée de transport, ni les ob-

Jets qui sont en contact avec le fluide transporté (par ex.

conduites qui surplombent l'eau, balustrade, etc.).
Généralités

Illustration

REMARQUE

Pour que la pompe aspire de maniére autonome, le ni-

veau du liquide doit étre au moins de 50 mm (SP 7 Dirt

Inox) ou 7 mm (SP 6 Flat Inox).

La pompe peut pomper jusqu'a une hauteur de liquides

résiduels de 35 mm (SP 7 Dirt Inox) ou 1 mm (SP 6 Flat

Inox).

Dispositif de vidage automatique

Iustration [3

Si la hauteur de liquide est faible, I'air éventuellement
aspiré ou présent dans la pompe s'échappe par le dis-
positif de vidage automatique. En complément, du li-
quide peut sortir a cet endroit.

Dans le cas ou la pompe a des problémes avec un bas
niveau du liquide, débrancher et insérer a plusieurs re-
prises la fiche secteur pour assister le processus d'as-
piration.

Fonctionnement automatique

Illustration

REMARQUE

En fonctionnement automatique, le capteur de niveau
commande automatiquement le processus de pom-
page.

La pompe démarre dés que le capteur de niveau est en
contact avec le fluide transporté qui augmente.

La pompe s'arréte dés que le capteur de niveau perd le
contact avec le fluide transporté qui diminue et apres
expiration d'une temporisation de 15 s.

Mise en marche :

Niveau du liquide nécessaire minimal pour que la
pompe puisse aspirer de fagon autonome (= points de
démarrage minimum) :

SP 6 Flat Inox : 7 mm (57 mm en cas d'utilisation du
préfiltre)

SP 7 Dirt Inox : 50 mm

Hauteur d'enclenchement maximale réglable du
capteur de niveau :

SP 6 Flat Inox : 190 mm sans préfiltre (240 mm en cas
d'utilisation du préfiltre)

SP 7 Dirt Inox : 237 mm

Hauteur minimale des liquides résiduels/ hauteur
maximale d'aspiration :

La pompe peut pomper jusqu'a une hauteur des li-
quides résiduels de

SP 6 Flat Inox : 1 mm (sans préfiltre, avec pieds repliés)
SP 7 Dirt Inox : 35 mm
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REMARQUE

Il est recommandé d'utiliser le préfiltre.

REMARQUE

Veiller a ce que la pompe soit horizontale.

Sinon il se peut que le capteur de niveau ne perde pas

le contact du liquide et que la pompe marche a sec.

= Pousser le capteur de niveau a la hauteur de dé-
marrage souhaitée (contact avec fluide transporté).

REMARQUE

Plus le capteur de niveau est réglé a un haut niveau,
plus le point de démarrage et de coupure est élevé.
Exemples d'utilisation cf. tableau suivant :

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Gaines d'un dia-
métre d'env.< 1 m

(par ex. Drainage)

Capteur de ni-
veau en posi-
tion supérieure

Capteur de ni-
veau en position
supérieure

Il est recom-
mandéd'utiliser
le préfiltre.

Clapets du pré-
filtre fermés
(protection
contre I'encras-
sement)

jardin (unique-
ment SP 7 Flat
Inox) ou similaire

Piscine, bassin de

Capteur de ni-
veau en posi-
tion inférieure

Capteur de ni-
veau en position
inférieure

Démarrage du
processus de
pompage avec
préfiltre ou
pieds sortis

Clapets du pré-
filtre fermés
(protection
contre I'encras-
sement)

Poursuite du
processus de
pompage sans
préfiltre et
pieds rabattus
(la hauteur de

Aspiration a plat (SP 6 Flat Inox)

Pour atteindre la hauteur de liquides résiduels de 1 mm,
I'application de I'exploitation manuelle est recomman-
dée.

Un clapet anti-retour est recommandé pour le SP 6 Flat
Inox. Cela empéche que les liquides résiduels refluent
dans le tuyau a la fin du processus de pompage.

Fin de l'utilisation
REMARQUE
Les salissures peuvent se déposer et provoquer des
défauts de fonctionnement.
= Aprés chaque utilisation, refouler I'eau claire ou
bien rincer la pompe.
Ceci est valable en particulier aprés le transport
d'eau contenant du chlore ou d'autres fluides qui
laissent des résidus.
= Débrancher la fiche secteur.

Maintenance

La pompe ne nécessite pas d'entretien.

A PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure lors du

transport, tenir compte du poids de I'appareil (voir les

caractéristiques techniques).

= Soulever et porter la pompe au niveau de la poi-
gnée de transport.

= Pour le transport sur un véhicule, bloquer I'appareil
pour I'empécher de glisser.

Stockage

A PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir
compte du poids de I'appareil (voir les caractéristiques
techniques) en choisissant son emplacement pour le

liquides rési- stockage.
duels 1 mm est R
anger la pompe.
atteinte) . . 9 pomp .
Remarque = Vider entiérement la pompe et la faire sécher.
Exécuter en = Conserver la pompe dans un lieu a l'abri du gel.
mode manuel.
Surveiller I'ex-
tinction/I'aspi-
ration a plat.
= Mettre l'interrupteur sur mode automatique (AU-
TO).
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.
Fonctionnement manuel
REMARQUE
En mode manuel, la pompe reste enclenchée en per-
manence.
Illustration
= Mettre l'interrupteur sur mode manuel (MAN).
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Un fonctionnement a sec
entraine une usure supérieure ; ne pas laisser la pompe
en fonctionnement manuel sans surveillance. Débran-
cher immédiatement en cas de marche a sec
FR -3



Accessoires en option

2.997-100.0 Jeu de flexibles textiles Flexible textile 1 1/4“ avec collier de flexible (30 - 40 mm) avec vis
a ailettes pour un raccordement sans outil.
Particulierement recommandé pour les pompes immergées pour
I'évacuation de grands débits d'eau.
Pression de service maxi : 5 bar.

6.997-346.0 Flexible spirale, marchandise | Marchandise au métre pour la découpe de longueurs de tuyau indi-

au métre, 25 m, 1* viduelles.
2.645-247.0 Flexible PrimoFlex, 50 m, 1" | Tuyau d'arrosage 1" sans phthalates pour dériver I'eau.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Danger de mort par choc électrique !

Afin d'éviter tout danger, seul le service apres-vente agréé est habilité a effectuer des réparations ou a monter des

pieces de rechanger sur l'appareil.

Panne

Cause

Reméde

La pompe tourne mais ne débite pas

Air dans la pompe

Brancher et débrancher la fiche sec-
teur de la pompe a plusieurs reprises
jusqu'a ce que le fluide soit aspiré

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Niveau de I'eau sous la hauteur de li-
quide minimale

Plonger si possible la pompe encore
plus profond dans le fluide ou procé-
der de la maniére décrite dans le cha-
pitre Fonctionnement.

La pompe ne tourne pas ou s'arréte
soudainement en cours de fonction-
nement

Alimentation électrique coupée

Controler les fusibles et les
connexions électriques

L'interrupteur thermique a arrété la
pompe pour cause de surchauffe

Débrancher la fiche secteur, laisser
refroidir la pompe, nettoyer la zone
d'aspiration, empécher qu'elle ne
tourne a sec

Particules d'impuretés bloquées dans
la zone d'aspiration

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Le capteur de niveau arréte la pompe

Vérifier la position du capteur de ni-

veau et corriger si nécessaire.

La pompe s'arréte 15 s aprés que le
capteur de niveau n'a plus de contact
avec l'eau.

Le capteur de niveau ne réagit pas
car il est encrassé

Nettoyer le capteur de niveau.

Le débit diminue

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Débit trop faible

La capacité de refoulement dépend
de la hauteur manométrique, du dia-
metre et de la longueur du flexible.

Respecter la hauteur de refoulement
maxi, voir les caractéristiques tech-
niques, le cas échéant choisir un dia-
meétre de flexible plus important ou
une longueur de flexible plus courte.

Le Quick-Connect ne peut pas étre
ouvert ou fermé.

Encrassement dans le systéme d'en-
fichage.

Retirer le clip et le nettoyer.

La pompe tourne bien qu'il n'existe
pas de contact entre I'eau et le cap-
teur de niveau

Le capteur de niveau ne réagit pas
car il est encrassé

Nettoyer le capteur de niveau.

L'interrupteur est sur mode manuel
(MAN)

Mettre l'interrupteur sur mode auto-
matique (AUTO).

Le temps de freinage est prolongé.

Capteur de niveau encrassé.

Nettoyer le capteur de niveau.




Caractéristiques techniques

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tension du secteur \Y 230-240V 230V
Fréquence secteur Hz 50 50
Puissance P, w 550 750
Débit max. I/h 14 000 15 500
Pression max. bar 0,9 0,8
Hauteur manométrique max. m 9 8
Profondeur d'immersion max. m 7 7
Granulométrie max. des particules d'impure- | mm 5 30
tés transportables
Hauteur de liquide minimale mm 7 50
Hauteur de liquide résiduel mm 1 35
Poids (sans accessoire) kg 5,7 6,7
Longueur du cable de raccordement m 10 10

Sous réserve de modifications techniques !
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10m = 0,1MPa (1bar)
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x1000 I/h
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La quantité transportée possible augmente :
—  plus la hauteur de refoulement est réduite

—  plus le diamétre du flexible utilisé est grand

—  plus le flexible utilisé est court

—  moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A L!l ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare

entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

ONOODAWN =

Indice IT 1
Garanzia IT 1
Protezione dell’ambiente IT 1
Descrizione dell'apparecchio IT 1
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Funzionamento IT 2
Norme generali. . ........... IT 2
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

La targhetta identificativa adesiva non deve essere ri-
mossa dall'apparecchio. Quando si rimuove l'adesivo
non & concessa piu alcuna garanzia.

Protezione dell’ambiente

é‘D Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
<:9 non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccolta.

6’, Gli apparecchi dismessi contengono materiali
b{ riciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai
> relativi centri di raccolta. Si prega quindi di

smaltire gli apparecchi dismessi mediante i si-

stemi di raccolta differenziata.

Nota

L'olio utilizzato per ermeticizzare la guarnizione ad anel-

lo scorrevole € biodegradabile. Nel caso in cui I'olio im-

bratti o fuoriesca, non sussistono effetti negativi per le

persone e per I'ambiente.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Descrizione dell’apparecchio

Interruttore (funzionamento Automatico / Manuale)
Maniglia di trasporto

Cavo di allacciamento alla rete con spina

Barra (sensore di livello)

Sensore di livello

Dispositivo automatico per lo sfiato
Quick-Connect

Raccordo per pompa (attacco tubo flessibile da 1%,
1%" e 1% e filettatura G1%)

9 Valvola antiritorno (SP 6 Flat inox)

10 Manicotto di collegamento (filettatura G1%%)

11 Prefiltro (SP 6 Flat Inox estraibile)

12 Basi (SP 6 Flat inox)

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

Il produttore non e responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

L'apparecchio & stato concepito principalmente per fare
fuoriuscire I'acqua in caso di inondazione negli edifici
ma anche per riempire e vuotare con pompe i serbatoi,
per prelevare acqua da pozzi e pozzetti, nonché per
fare fuoriuscire I'acqua da barche e yacht purché si tratti
di acqua dolce.

NOTA

L'apparecchio non si adatta al funzionamento con pom-
pa continuo (ad es. con pompa di circolazione in stagni)
oppure come installazione stazionaria (ad es. impianto
di sollevamento, pompa per fontane).

Liquidi trasportabili omologati

B Acqua dolce fino a un determinato grado di impuri-
ta

B Acqua piscine (partendo da un dosaggio conforme
degli additivi)

B Liscivia, ad es. riempimento lavatrice fuoriuscito. In
seguito pulizia con acqua pulita.

SP 7 Dirt Inox (pompa acqua sporca)

B Acqua con un grado di impurita fino a grandezza
granulare di 30 mm

SP 6 Flat inox (pompa acqua pulita)

B Acqua con un grado di sporco fino a grandezza
granulare di 5 mm

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danneggiamento! Non & possibile

trasportare materiali irritanti, facilmente infiammabili o

esplosivi (ad es. benzina, petrolio, nitrodiluente), grassi,

oli, acqua salata e acque di scarico delle toilette ed ac-

qua-fango con una fluidita inferiore all'acqua. La tempe-

ratura del liquido trasportato deve essere tra 5 °C e 35

°C.
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Messa in funzione

NOTA

Quanto piu corta & la lunghezza del tubo flessibile piu

grande ¢ il diametro del tubo flessibile, tanto maggiore

sara la portata.

Se si hanno diametri tubo flessibile minori di 1% *, utiliz-

zare il prefiltro in dotazione (SP 6 Flat Inox) per evitare

otturamenti della pompa oppure spingere il prefiltro in-

tergrato verso il basso (SP 7 Dirt Inox).

L'attacco della pompa €& dotato di un sistema a innesto

(Quick-Connect).

Il manicotto di collegamento con raccordo per pompa

viene fornito insieme all'apparecchio nello stato non

montato.

Figura

= Perrimuovere il manicotto di collegamento preme-
re Quick-Connect (tasto grigio).

Figura B]

= Awvitare il raccordo per pompa sul manicotto di col-
legamento.

= Spingere la fascetta per tubi sul tubo flessibile.

= Spingere il tubo flessibile sul raccordo per pompa e
fissarlo con fascetta per tubi.

= Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-
Connect.

NOTA

Al raccordo per pompa possono essere collegati tubi

flessibili con diametro da 1, 174" e 174",

Affinché si possa trasportare la grandezza granulare

desiderata, si deve selezionare un diametro del tubo

flessibile sufficientemente grande e il raccordo per pom-

pa deve essere accorciato secondo le scanalature. An-

che per le grandezze granulari piu piccole si consiglia

un diametro del tubo flessibile piu grande al fine di per-

mettere una quantita di portata piu elevata.

Figura

= Spingere dall'alto il sensore di livello sulla barra.

Figura 8]

= Periniziare il pompaggio, fuoriuscire ovvero rien-
trare le basi (SP 6 Flat Inox).

NOTA

La fuoriuscita delle basi non & obbligatoriamente neces-

saria: fuoriuscendo le basi si ottiene una portata mag-

giore.

Il rientro delle basi consente I'aspirazione in piano del li-

quido fino a 1 mm di altezza livello del liquido residuo.

= Montare ovvero smontare il prefiltro (SP 6 Flat
Inox).

= Spingere in basso ovvero in alto il prefiltro (SP 7
Dirt Inox).

NOTA

Il montaggio del prefiltro non & obbligatoriamente ne-

cessario: montando il prefiltro si ottiene una portata

maggiore (soltanto per SP 6 Flat Inox)

I liquido trasportato viene prefiltrato per mezzo del pre-

filtro affinché la pompa possa essere protetta da elevato

sporco. In caso di utilizzo del filtro, si possono traspor-

tare particelle fino a 5 mm.

Lo smontaggio del prefiltro consente I'aspirazione in

piano del liquido fino a 1 mm di altezza livello del liquido

residuo (SP 6 Flat Inox).

= Posizionare la pompa in modo stabile su un fondo
piano nel liquido trasportabile o immergerla utiliz-
zando una fune fissata alla maniglia di trasporto.

NOTA

La zona di aspirazione non deve essere bloccata da im-
purita.

Con fondo fangoso, appoggiare la pompa su un matto-
ne o simile.

Accertarsi che la pompa sia messa orizzontale.

Non trasportare la pompa afferrandola dal cavo o dal
tubo flessibile.

Funzionamento

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

Durante il funzionamento non toccare il liquido traspor-
tato, la fune fissata alla maniglia nonché oggetti che
sono a contatto con il liquido trasportato (ad es. tubazio-
ni sommerse in acqua, ringhiere, ecc.).

Norme generali

Figura [@

NOTA

Affinché la pompa aspiri autonomamente, il livello del li-
quido deve essere di almeno 50 mm (SP 7 Dirt Inox) o
di 7 mm (SP 6 Flat Inox).

La pompa pud pompare (scaricare) fino a un'altezza li-
vello del liquido residuo di 35 mm (SP 7 Dirt Inox) o di 1
mm (SP 6 Flat Inox).

Dispositivo automatico per lo sfiato

Figura [@

Se si ha un'altezza di livello piu ridotta del liquido, I'aria
eventualmente aspirata oppure presente nella pompa
fuoriesce attraverso il dispositivo automatico per lo sfia-
to. Inoltre in questo punto potrebbe fuoriuscire anche
del liquido.

Nel caso che a livello basso del liquido la pompa ha pro-
blemi di aspirazione, staccare e reinserire piu volte la
spina di alimentazione per supportare cosi l'operazione
di aspirazione.

Funzionamento automatico

Figura [@

NOTA

Durante il funzionamento automatico, il sensore di livel-
lo controlla la pompa automaticamente.

La pompa si accende non appena il sensore di livello ha
contatto con il liquido trasportato in aumento.

La pompa si spegne, non appena il sensore di livello
perde il contatto con il liquido trasportato in diminuizione
e scaduto un tempo d'inerzia di 15 secondi.

Attivare:

Livello minimo del liquido necessario affinché la pompa
possa aspirare autonomamente (= punti di accensione
minimi):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm in caso di utilizzo del pre-
filtro)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

L'altezza piu elevata di attivazione da impostare del
sensore di livello:

SP 6 Flat Inox: 190 mm senza prefiltro (240 mm in caso
di utilizzo del prefiltro)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm



Altezza minima del livello del liquido residuo/max.
Profondita di aspirazione:
La pompa pud pompare (scaricare) fino a un’altezza li-
vello del liquido residuo
SP 6 Flat Inox: 1 mm (senza prefiltro, con piedi chiusi)
SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NOTA

E consigliato I'uso del prefiltro.

NOTA

Accertarsi che la pompa sia messa orizzontale.
Altrimenti puo succedere che il sensore di livello non
perde il contatto con il liquido e la pompa funziona a

secco.

= Spingere il sensore di livello nell'altezza di accen-
sione desiderata (contatto con liquido trasportato).

NOTA

Piu alto il sensore di livello viene impostato, piu alto & il
punto di accensione e spegnimento.
Esempi di applicazione nella tabella seguente:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Pozzi con un dia-
metro di < circa 1
m (ad es. drenag-

gio)

Sensore di li-
vello nella posi-
zione piu alta

Sensore di livel-
lo nella posizio-
ne piu alta

E consigliato

Serrande prefil-

(solo SP 7 Flat
Inox) o simile

vello nella posi-
zione piu bassa

l'uso del prefil- |tro chiuse (pro-
tro. tezione da spor-
co)
Piscina, stagno Sensore di li- Sensore di livel-

lo nella posizio-
ne piu bassa

Avvio pompag-
gio con prefiltro
o basi fuoriusci-
te

Serrande prefil-
tro chiuse (pro-

tezione da spor-
co)

Proseguimen-
to pompaggio
senza prefiltro
e basi rientrate
(viene raggiun-
ta l'altezza livel-
lo del liquido re-
siduo di 1 mm)
Nota

Eseguire in mo-
dalita manua-
le. Controllare
lo spegnimen-
to/l'aspirazione
in piano.

= Posizionare l'interruttore su funzionamento Auto-

matico (AUTO).

= Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento manuale

NOTA

Nel funzionamento manuale la pompa resta sempre ac-

cesa.
Figura

= Posizionare l'interruttore su funzionamento ma-

nuale (MAN).

= Inserire la spina in una presa elettrica.

IT

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Il funzionamento a secco
causa un'usura elevata. Non lasciare incustodita la
pompa in funzionamento manuale. Spegnerla subito se
funziona a secco.

Aspirazione in piano (SP 6 Flat inox)

Per raggiungere I'altezza minima del livello del liquido
residuo di 1 mm, & consigliato I'uso del funzionamento
manuale.

In SP 6 Flat Inox & montata una valvola di non ritorno.
Cio impedisce che il liquido residuo ritorni nel tubo fles-
sibile dopo la fine di azionamento della pompa.

Dopo l'uso

2
S
N

Si possono depositare delle impurita e comportare gua-
sti funzionali.

= Sciacquare bene la pompa con acqua pulita dopo
ogni utilizzo.

Cio vale particolarmente dopo I'alimentazione di
acqua contenente cloro o altri liquidi che lasciano
residui.

Staccare la spina di alimentazione dalla presa.

Manutenzione
la pompa non richiede manutenzione.
Trasporto

v

A PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni durante il trasporto e

necessario rispettare il peso dell'apparecchio (vedi dati

tecnici).

= Alzare e trasportare la pompa dall'apposito mani-
co.

= Peril trasporto a bordo di veicolo assicurare I'appa-
recchio in modo da evitarne lo scivolamento.

Conservazione

AN PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del luogo di
stoccaggio € necessario rispettare il peso dell'apparec-
chio (vedi dati tecnici).

Custodia della pompa

= Svuotare completamente la pompa e lasciarla
asciugare.
= Conservare la pompa in un luogo protetto dal gelo.
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Accessori optional

2.997-100.0 Kit tubo flessibile telato Tubo flessibile telato da 1 1/4“ con fascetta per tubi (30 - 40 mm)
con vite ad alette per I'attacco senza I'uso di utensili.
Particolarmente raccomandabile per le pompe ad immersione
all'asporto di grandi quantita di acqua.
Pressione operativa max.: 5 bar.
6.997-346.0 Tubo flessibile a spirale, a me- | Tubo flessibile a metro per il taglio di tubi a lunghezze su misura.
tro, 25 m, 1“
2.645-247.0 Tubo flessibile PrimoFlex, 50 | Tubo flessibile per giardino da 1" esente di ftalato per la deviazione
m, 1" dell'acqua.

Guida alla risoluzione dei guasti

AN  PERICOLO
Pericolo di morte da scossa elettrica!

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto

Causa

Rimedio

La pompa funziona ma non trasporta

Aria nella pompa

Staccare/inserire la spina della pom-
pa pil volte finché il liquido viene
aspirato.

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Livello dell'acqua inferiore al livello
minimo del liquido

Se possibile, immergere piu in pro-
fondita la pompa nel liquido o proce-
dere come descritto al capitolo Fun-
zionamento.

La pompa non si avvia o si ferma im-
provvisamente durante il funziona-
mento

Interruzione dell'alimentazione di cor-
rente

Controllare i fusibili e i collegamenti
elettrici

Il termointerruttore di protezione ha
spento la pompa per motivi di surri-
scaldamento

Togliere la spina, fare raffreddare la
pompa, pulire la zona di aspirazione,
evitare il funzionamento a secco

Particelle di sporco bloccate nella
zona di aspirazione

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Il sensore di livello arresta la pompa

Verificare la posizione del sensore di
livello ed eventualmente correggerla.
La pompa si arresto 15 secondo dopo
che il sensore di livello non ha piu al-
cun contatto con l'acqua.

Il sensore di livello non reagisce per-
ché sporco

Pulire il sensore di livello.

La potenza di trasporto si riduce

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Potenza di trasporto insufficiente

La potenza di trasporto della pompa
dipende dall'altezza di trasporto, dal
diametro e dalla lunghezza del tubo
flessibile.

Rispettare l'altezza di trasporto max,
vedi Dati tecnici ed all'occorrenza
usare un diametro piu grande o una
lunghezza piu piccola del tubo flessi-
bile.

Il Quick-Connect non si lascia aprire o
chiudere.

Sporco nel sistema a innesto.

Rimuovere e pulire il clip.

La pomp agira, nonostante non vi &
pitl nessun contatto con il sensore di
livello

Il sensore di livello non reagisce per-
ché sporco

Pulire il sensore di livello.

Interruttore su posizione di funziona-
mento manuale (MAN)

Posizionare l'interruttore su funziona-
mento Automatico (AUTO).

Il tempo di inerzia si prolunga.

Sensore di livello sporco.

Pulire il sensore di livello.

IT -4
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SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tensione di rete \% 230-240V 230V
Frequenza di rete Hz 50 50
Potenza P, w 550 750
Quantita di trasporto max. I/h 14000 15500
Pressione max. bar 0,9 0,8
Altezza max. di trasporto m 9 8
Profondita max. di immersione m 7 7
Grandezza granulare max. delle particelle di |mm 5 30
sporco trasportabili
Altezza di livello minima del liquido mm 7 50
Altezza del liquido residuo mm 1 35
Peso (senza accessori) kg 5,7 6,7
Lunghezza del cavo di collegamento m 10 10

Con riserva di modifiche tecniche!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

6

x1000 I/h
14 16

La portata & maggiore se
—  minore & l'altezza di trasporto

—  maggiore ¢ il diametro del tubo flessibile utilizzato

—  piu corto €& il tubo flessibile utilizzato

—  l'accessorio collegato causa meno perdita di pressione.




Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A |LIIJ| paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze
in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

O~NOO O~ WN

Inhoud NL 1
Garantie NL 1
Zorg voor het milieu NL 1
Beschrijving apparaat NL 1
Doelmatig gebruik NL 1
Toegestane pompvloeistoffen . NL 1
Ingebruikneming NL 2
Gebruik NL 2
Algemeen................. NL 2
Automatische ontluchtingsinrichting NL 2
Automatisch gebruik. .. ... ... NL 2
Handmatig gebruik. .. ....... NL 3
Vlakke afzuiging (SP 6 Flat Inox)  NL 3
De werkzaamheden beéindigen NL 3
Onderhoud NL 3
Vervoer NL 3
Opslag NL 3
Pomp opbergen . ........... NL 3
Bijzondere toebehoren NL 4
Hulp bij storingen NL 4
Technische gegevens NL 5

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Het typeplaatje (sticker) mag niet van het apparaat ver-
wijderd worden. Nadat de sticker werd verwijderd, wordt
geen garantie meer verleend.

Zorg voor het milieu

@9 Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
6’, Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
b{ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
O\ hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materia-
len.
Instructie
De olie die wordt gebruikt om de keramische glijringaf-
dichting af te dichten, is biologisch afbreekbaar. Als de
olie versmeert of uitloopt, heeft dit geen negatieve ef-
fecten voor personen en het milieu.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Beschrijving apparaat

1  Schakelaar (automatische werking / handmatige
werking)

Handgreep

Netsnoer met stekker

Geleidingsrail (Level Sensor)

Level Sensor

Automatische ontluchtingsinrichting
Quick-Connect

Pompaansluitingsonderdeel (14, 174" en 1% slan-
gaansluiting en G172 - draad)

9  Terugslagklep (SP 6 Flat Inox)

10 Aansluitstuk (G174 - draad)

11 Voorfilter (SP 6 Flat Inox afneembaar)

12 Voeten (SP 6 Flat Inox)

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet
bedoeld voor industrieel gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Het apparaat is hoofdzakelijk bestemd voor het ontwa-
teren bij overstromingen in gebouwen, maar ook voor
het op- en leegpompen van reservoirs, voor de wateraf-
name uit bronnen en schachten, alsook het ontwateren
van boten en jachten, voor zover het om zoet water
gaat.

OPMERKING

Het apparaat is niet geschikt voor een ononderbroken
pompwerking (bv. continue circulatiewerking in de vij-
ver) of als stationaire installatie (bv. hefinstallatie, fon-
teinpomp).

Toegestane pompvloeistoffen

B Zoet water tot een bepaalde verontreinigingsgraad

B Zwembadwater (reglementaire dosering van de
additieven verondersteld)

B Zeepsop, zoals uitgelopen wasmachinewater.
Aansluitend reiniging met schoon water.

SP 7 Dirt Inox (vuilwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot korrelgrootte
30 mm

SP 6 Flat Inox (schoonwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot korrelgrootte
5mm

A GEVAAR

Verwondingsgevaar, beschadigingsgevaar! Bijtende,

licht ontvlambare of explosieve stoffen (bv. benzine, pe-

troleum, nitroverdunning), vetten, olién, zout water en

afvalwater van toiletinstallaties en modderwater dat dik-

ker is dan water mogen niet opgepompt worden. De

temperatuur van de opgepompte vloeistof moet tussen

5 ?en 35 °C liggen.

NL -1
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Ingebruikneming

OPMERKING

Hoe korter de slanglengte en hoe groter de slangdiame-

ter, hoe hoger de pompcapaciteit.

Om verstoppingen van de pomp te vermijden, bij slang-

diameters kleiner dan 1% “ het bijgevoegde voorfilter

gebruiken (SP 6 Flat Inox) of het geintegreerde voorfil-

ter naar beneden schuiven (SP 7 Dirt Inox).

De pompaansluiting is uitgerust met steeksysteem

(Quick-Connect).

Het aansluitstuk met pompaansluitingsonderdeel is niet

gemonteerd bij het apparaat gevoegd.

Afbeelding

= Druk voor het verwijderen van de aansluitopening
op Quick-Connect (grijze toets).

Afbeelding [E]

= Schroef het pompaansiuitingsonderdeel op het
aansluitstuk.

= Slangklem op de slang schuiven.

= Schuif de slang op het pompaansluitingsonderdeel
en bevestig met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

OPMERKING

Op het pompaansluitingsonderdeel kunnen slangen

met diameters 1, 174" en 174" aangesloten worden.

Om de gewenste deeltjesgrootte te kunnen verpompen,

moet een slangdiameter worden gekozen die groot ge-

noeg is en moet het pompaansluitingsonderdeel over-

eenkomstig aan de groeven worden verkort. Ook bij

kleinere deeltjes wordt een grote slangdiameter aanbe-

volen om een hoge doorstroomhoeveelheid mogelijk te

maken.

Afbeelding

= De Level Sensor van boven op de geleidingsrail
schuiven.

Afbeelding [B]

= Voor met pompen te beginnen voeten uitklappen
resp. inklappen (SP 6 Flat Inox).

OPMERKING

Het uitklappen van de voeten is niet verplicht, door de

voeten uit te klappen wordt een grotere pompcapaciteit

bereikt.

Het inklappen van de voeten maakt vlakafzuiging van

de vloeistof tot een hoogte van 1 mm restvloeistof mo-

gelijk.

= Voorfilter monteren resp. demonteren (SP 6 Flat In-
0X).

= Voorfilter naar beneden resp. naar boven schuiven
(SP 7 Dirt Inox).

OPMERKING

Het is niet noodzakelijk het voorfilter te monteren. Door

de montage van het voorfilter wordt een groter pomp-

vermogen bereikt (alleen bij SP 6 Flat Inox)

De pompvloeistof wordt door het voorfilter voorgefilterd

om zo de pomp tegen te sterke vervuiling te bescher-

men. Als het filter wordt gebruikt, kunnen nog deeltjes

tot 5 mm groot worden verpompt.

Het demonteren van het voorfilter maakt de vlakafzui-

ging van de vloeistof tot een hoogte van 1 mm restvloei-

stof mogelijk (SP 6 Flat Inox).

= Plaats de pomp stabiel op een stevige ondergrond
in de pompvloeistof of dompel ze onder door een
aan de draaggreep bevestigd touw.

OPMERKING

Het aanzuigbereik mag niet door verontreinigingen ge-

blokkeerd zijn.

Plaats de pomp bij modderige ondergrond op een tegel
of iets dergelijks.

Let erop dat de pomp horizontaal staat.

Draag de pomp niet aan de kabel of de slang.

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Tijdens het bedrijff pompvloeistof, het aan het transport-
handvat bevestigde touw alsook voorwerpen, die met
de de pompvioeistof in contact (bv. in het water oprij-
zende buisleidingen, leuningen, etc.) zijn, niet aanra-
ken.

Algemeen

Afbeelding [@

OPMERKING

Om de pomp zelfstandig te laten aanzuigen, moet het
vloeistofniveau tenminste 50 mm (SP 7 Dirt Inox) of 7
mm (SP 6 Flat Inox) bedragen.

De pomp kan tot een hoogte van 35 mm restvloeistof
(SP 7 Dirt Inox) of 1 mm (SP 6 Flat Inox) afpompen.

Automatische ontluchtingsinrichting

Afbeelding [3

Bij een geringe vloeistofhoogte ontsnapt eventueel aan-
gezogen lucht of in de pomp voorhanden lucht via de
automatische ontluchtingsinrichting. Tevens kan daarbij
op die plaats vloeistof ontsnappen.

Als de pomp bij een laag vloeistofpeil problemen bij het
aanzuigen heeft, moet de netstekker meermaals uit- en
ingestoken worden om het aanzuigen te ondersteunen.

Automatisch gebruik

Afbeelding [@

OPMERKING

In de automatische werking stuurt de Level Sensor het
pompproces automatisch.

De pomp schakelt in, zodra de Level Sensor contact
met de stijgende pompvloeistof heeft.

De pomp schakelt uit, zodra de Level Sensor het con-
tact met de dalende pompvloeistof verliest en een na-
looptijd van 15 s afgelopen is.

Inschakelen:

Minimaal vereist vloeistofniveau, zodat de pomp zelf-
standig kan aanzuigen (=minimale inschakelpunten):
SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm bij gebruik van het voorfil-
ter)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Hoogste instelbare schakelhoogte van de levelsen-
sor:

SP 6 Flat Inox: 190 mm zonder voorfilter (240mm bij ge-
bruik van het voorfilter)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimale restvloeistofhoogte/max. afzuigdiepte:
De pomp kan tot een restvloeistofhoogte oppompen
van

SP 6 Flat Inox: 1 mm (zonder voorfilter, met ingeklapte
voetjes)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

OPMERKING

Het is raadzaam het voorfilter te gebruiken.
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OPMERKING

Let erop dat de pomp horizontaal staat.

Verder kan het zijn, dat de Level Sensor het contact met

de vloeistof niet verliest en de pomp droog loopt.

= De Level Sensor in de gewenste inschakelhoogte
(contact met pompvloeistof) schuiven.

OPMERKING

Hoe hoger de Level Sensor ingesteld wordt, des te ho-
ger wordt het in- en uitschakelpunt.
Voor voorbeelden van gebruik zie volgende tabel:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

ameter<ca.1m
(bv. drainage)

Buizen met een di-

Level Sensorin
bovenste stand

Level Sensor in
bovenste stand

Het is raad-
zaam het voor-
filter te gebrui-
ken.

Voorfilterklep-
pen gesloten
(bescherming
tegen vervuiling)

Zwembad, vijver
(alleen SP 7 Flat

Level Sensorin
onderste stand

Level Sensor in
onderste stand

Inox) en dergelijke

Start pomppro-
ces met voorfil-

Kleppen voorfil-
ter gesloten (be-

ter of uitgeklap- | schermingtegen
te voeten vervuiling)
Voortzetting -

pompproces

zonder voorfil-
ter en ingeklap-
te voeten
(hoogte rest-
vloeistof 1 mm
wordt bereikt)
Instructie

In handmatige
modus uitvoe-
ren. Het uit-
schakelen/vlak-
ke afzuigen
controleren.

= Schakelaar op automatische werking (AUTO) zet-

ten.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Handmatig gebruik

OPMERKING

In de manuele werking blijft de pomp constant inge-

schakeld.
Afbeelding

= Schakelaar op handmatige werking (MAN) zetten.
= Netstekker in het stopcontact steken.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Drooglopen leidt tot ver-
hoogde slijtage, de pomp bij de handmatige werking
niet zonder toezicht laten. Bij drooglopen onmiddellijk

uitzetten

NL -3

Vlakke afzuiging (SP 6 Flat Inox)

Om de min. restvloeistofhoogte van 1 mm te bereiken,
wordt het gebruik van de handmatige werking aanbevo-
len.

Bij de SP 6 Flat Inox is een terugslagklep gemonteerd.
Deze voorkomt dat de restvloeistof na beéindiging van
het pompen terugstroomt in de slang.

De werkzaamheden beéindigen

OPMERKING

Veroontreiniging kan zich vastzetten en functiestorin-

gen veroorzaken.

= Pomp na ekl gebruik zuiver water of spoel de pomp
goed uit.
Dat geldt in het bijzonder na het pompen van
chloorhoudend water of andere vloeistoffen die
resten achterlaten.
Stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud

De pomp is onderhoudsvrij.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Om ongevallen of verwondingen bij het transport te ver-

mijden, moet het gewicht van het apparaat in acht ge-

nomen worden (zie technische gegevens).

= Til de pomp op en draag ze aan de handgreep.

= Voor het transport op een voertuig moet het appa-
raat tegen verschuiven beveiligd worden.

Opslag

A VOORZICHTIG

Om ongevallen of verwondingen te vermijden, moet bij
de keuze van de opslagplaats het gewicht van het ap-
paraat in acht genomen worden (zie technische gege-
vens).

Pomp opbergen

= Maak de pomp volledig leeg en laat ze drogen.
= Bewaar de pomp op een vorstvrije plaats.

27



Bijzondere toebehoren

2.997-100.0 Weefselslangenset Fexibele 1 1/4“ weefselslang met slangklem (30 - 40 mm) met vieu-
gelschroef voor een aansluiting zonder gereedschap.
Bijzonder aan te raden voor de dompelpompen bij het opppompen
van grote hoeveelheden water.
Max. bedrijfsdruk: 5 bar.

6.997-346.0 Spiraalslang, aan de lopende |Aan de lopende meter voor het op maat snijden van individuele

meter, 25 m, 1“ slanglengtes.
2.645-247.0 Slang PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaatvrije 1"-tuinslang voor het afvoeren van het water.

Hulp bij storingen

AN  GEVAAR
Levensgevaar door elektrische schok!

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het apparaat alleen worden uit-
gevoerd door een erkende klantendienst.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Pomp draait maar pompt niet

Lucht in de pomp

Trek de netstekker meermaals uit en
steek hem opnieuw in tot vloeistof
aangezogen wordt.

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Waterspiegel onder minimaal vioei-
stofniveau

Dompel de pomp indien mogelijk die-
per in de pompvloeistof of ga tewerk
zoals beschreven in het hoofdstuk
Werking.

Pomp draait niet of valt tijdens de
werking plots stil

Stroomtoevoer onderbroken

Zekeringen en elektrische verbindin-
gen controleren

Thermoschakelaar heeft pomp door
oververhitting uitgeschakeld

Stekker uittrekken, pomp laten afkoe-
len, aanzuigbereik reinigen, droog-
loop verhinderen

Vuildeeltjes in het aanzuigbereik

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Level Sensor stopt pomp

Stand van de Level Sensor controle-
ren en eventueel corrigeren.

De pomp stopt 15 s nadat de Level
Sensor geen contact met water meer
heeft.

Level Sensor reageert niet, omdat
vervuiling is opgetreden

Level Sensor reinigen.

Vermogen daalt

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Vermogen te laag

Vermogen van de pomp is afhankelijk
van de hoogte, de slangdiameter en
de slanglengte

Neem de max. pomphoogte in acht,
zie technische gegevens, indien no-
dig grotere slangdiameter of kortere
slanglengte kiezen.

Quick-Connect kan niet geopend of
gesloten worden.

Verontreiniging in het steeksysteem.

Verwijder de clip en reinig.

Pomp loopt, ofschoon er geen water-
contact met de Level Sensor bestaat

Level Sensor reageert niet, omdat
vervuiling is opgetreden

Level Sensor reinigen.

Schakelaar staat op handmatige wer-
king (MAN)

Schakelaar op automatische werking
(AUTO) zetten.

Nalooptijd wordt verlengd.

Levelsensor verontreinigd.

Levelsensor reinigen.
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Technische gegevens

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Netspanning \% 230-240V 230V
Netfrequentie Hz 50 50
Vermogen Pnom. w 550 750
Max. volume I’'h 14000 15500
Max. druk bar 0,9 0,8
Max. hoogte m 9 8
Max. indompeldiepte m 7 7
Max. korrelgrootte van de aan te zuigen vuil-| mm 5 30
deeltjes
Minimale vloeistofhoogte mm 7 50
Hoogte restvloeistof mm 1 35
Gewicht (excl. accessoires) kg 5,7 6,7
Lengte aansluitkabel m 10 10

Technische veranderingen voorbehouden!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4 B

10 12

x1000 I/h
16

Het mogelijke volume is groter:
—  naarmate de pomphoogte lager is

— naarmate de diameter van de gebruikte slangen groter is

— naarmate de gebruikte slang korter is

- hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt.

NL -5
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Antes de poner en marcha por primera
A L!l vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de segu-
ridad suministradas. Actle de acuerdo a ellas. Conser-
ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

indice de contenidos

indice de contenidos ES
Garantia ES
Proteccién del medio ambiente ES
Descripcion del aparato ES
Uso previsto ES

Liquidos que se permiten extraer ES
Puesta en marcha ES
Funcionamiento ES

General .................. ES

Dispositivo de ventilacion automaticaES
Modo automatico ... ........ ES
Modomanual .............. ES
Aspiracion en plano (SP 6 Flat Inox) ES

OGO R WWWWNNNNNN-=S 2

Finalizacion del funcionamiento ES
Mantenimiento ES
Transporte ES
Cojinete ES

Guardarlabomba .......... ES
Accesorios especiales ES
Ayuda en caso de averia ES
Datos técnicos ES

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

No se debe quitar la pegatina de la placa de caracteris-
ticas del aparato. Tras quitar la pegatina, se pierde la
garantia.

Protecciéon del medio ambiente

@9 Los materiales de embalaje son reciclables.
Por favor, no tire el embalaje a la basura do-
meéstica; en vez de ello, entréguelo en los pun-
tos oficiales de recogida para su reciclaje o re-

cuperacion.
4 Los aparatos viejos contienen materiales valio-
b» sos reciclables que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Nota

El aceite que se ha usado para estanqueizar la junta de
anillo deslizante ceramica es biodegradable. En caso
de que el aceite se ensucie o derrame, no tendra efec-
tos negativos para los seres humanos ni para el medio
ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Descripcion del aparato

Interruptor (modo automatico / modo manual)
Asa de transporte

Cable de conexion a red con enchufe

Carril (sensor de nivel)

Sensor de nivel

Dispositivo de ventilacion automatica
Quick-Connect

Pieza de conexion de la bomba (Toma de conexién
a manguera de 1%, 1% “und 1% “ - rosca G1/%)
9  Valvula de retencién (SP 6 Flat Inox)

10 Manguito de conexion (rosca G1%2)

11 Prefiltro (SP 6 Flat Inox extraible)

12 Patas (SP 6 Flat Inox)

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

El aparato esta destinado principalmente a extraer el
agua en caso de inundaciones en partes de edificios,
pero también para bombear y sacar liquido de recipien-
tes, para sacar agua de fuentes o huecos, asi como
para sacar el agua de botes y yates mientras se trate de
agua dulce.

AVISO

El aparato no es apto para el servicio de bombeo per-
manente (p.ej. servicio permanente de circulacién en
un estanque) o como instalacion estacionaria (p.ej. dis-
positivo elevador, bomba para fuente).

ONOOOPAWN =
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Liquidos que se permiten extraer

B Agua dulce hasta cierto grado de suciedad

B Agua de piscinas (es imprescindible una dosifica-
cion correcta de los aditivos)

B Lejia, p. €j. relleno derramado de las lavadoras. A
continuacién, limpieza con agua limpia.

SP 7 Dirt Inox (bomba de agua sucia)

B Agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 30 mm

SP 6 Flat Inox (bomba de agua limpia)

B Agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 5mm

A PELIGRO

Peligro de lesiones, peligro de dafios. No puede trans-

portar sustancias corrosivas, ligeramente inflamables o

explosivas (como gasolina, petrdleo, disolvente de ni-

troglicerina), grasas, aceites, agua salada y agua resi-

dual de aseos y agua con barro que tenga una fluidez

menor que el agua. La temperatura del liquido transpor-

tado tiene que estar entre 5°C y 35°C.

Puesta en marcha

AVISO

Cuanto mas corto sea el tubo y mas grande sea el dia-

metro de tubo, mayor sera la capacidad de transporte.

Para evitar que la bomba se atasque, utilizar el prefiltro

suministrado en mangueras de un didmetro inferior a

1% “ (SP 6 Flat Inox) o desplazar el prefiltro integrado

hacia abajo (SP 7 Dirt Inox).

La toma de bomba esta equipada con un sistema de in-

sercion (Quick-Connect).

Los manguitos de conexion con pieza de conexion de la

bomba vienen con el equipo sin montar.

Figura

= Presionar Quick-Connect (tecla gris) para quitar el
manguito de conexion.

Figura [

= Atornillar la pieza de conexién de la bomba al man-
guito de conexion.

= Desplazar la brida de manguera sobre la mangue-
ra.

=> Desplazarla manguera sobre la pieza de conexion
de la bomba vy fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexién en Quick-
Connect.

AVISO

A la pieza de conexién de la bomba se pueden conectar

mangueras de un didametro de 1", 1 ¥4“ und 1%%".

Para que se pueda transportar el tamafo deseado del

grano, se tiene que seleccionar un diametro de man-

guera lo suficientemente grande y el elemento de co-

nexién de bombas se tiene que cortar conforme a las

ranuras. En caso de granos de pequefio tamario, se re-

comienda un didmetro grande de la manguera para po-

sibilitar un elevado volumen de caudal.

Figura

=>» Desplazar el sensor de nivel hacia arriba en el ca-
rril.

Figura [8]

= Plegar o desplegar las patas para comenzar a
bombear (SP 6 Flat Inox).

AVISO

No es obligatorio abatir las patas, pero al hacerlo, se

consigue un mayor rendimiento de transporte.

Al plegar las patas se puede aspirar el liquido en plano

hasta que quede 1 mm de altura de liquido residual.

= Montar o desmontar el prefiltro (SP 6 Flat Inox).

= Desplazar el prefiltro hacia abajo o hacia arriba (SP
7 Dirt Inox).

AVISO

No es obligatorio montar el filtro previo, pero al hacerlo,

se consigue un mayor capacidad de transporte (solo

con SP 6 Flat Inox)

Al montar el filtro previo, se prefiltra el liquido de trans-

porte para proteger la bomba de mucha contaminacion.

Al utilizar el filtro, puede que se transporten particulas

de hasta 5mm.

Al desmontar el prefiltro, se permite aspirar en plato el

liquido hasta que quede 1 mm de altura de liquido resi-

dual (SP 6 Flat Inox).

= Colocar la bomba bien asentada sobre una base
estable en el liquido o introducir sujetandola por el
asa con una cuerda.

AVISO

La zona de aspiracion no se debe bloquear con sucie-

dad.

Si la base tiene barro, posar la bomba sobre un ladrillo

o similar.

Procurar que la bomba esté en horizontal.

No llevar la bomba por el cable o la manguera.

Funcionamiento

AN PELIGRO

jPeligro mortal por descarga eléctrica!

Durante el funcionamiento de liquido de transporte, no
tocar la cuerda ni los objetos sujetos al asa de transpor-
te, que estén en contacto con el liquido de transporte
(p.ej. tuberias que lleguen al agua, barandilla, etc.).

General

Figura [d

AVISO

Para que la bomba aspire automaticamente, el nivel mi-
nimo de liquido tiene que ser de 50 mm (SP 7 Dirt Inox)
o de 7 mm (SP 6 Flat Inox).

La bomba puede bombear hasta una altura de liquido
residual de 35 mm (SP 7 Dirt Inox) o 1 mm (SP 6 Flat
Inox).

Dispositivo de ventilacién automatica

Figura [3

Si la altura del liquido es baja, es posible que salga aire
aspirado o aire que haya en la bomba a través del dis-
positivo automatico de ventilacion. Ademas, también
puede salir liquido por ahi.

Si la bomba tiene problemas para aspirar con un nivel
de liquido bajo, desenchufar y enchufar varias veces
para mejorar el proceso de aspiracion.

Modo automatico

Figura [d

AVISO

En modo automatico, el sensor de nivel controla el pro-
ceso de bombeo automaticamente.

La bomba se conecta cuando el sensor de nivel tenga

contacto con el liquido de transporte en aumento.

La bomba se desconecta tan pronto como el sensor de
nivel pierda el contacto con el liquido de transporte que
esté bajando y haya finalizado el tiempo en inercia de

15 segundos.

ES -2
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Conexion:

nivel de llenado de liquido minimo necesario para que
la bomba se pueda aspirar por si misma (= momentos
minimos de arranque):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm al utilizar el filtro previo)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Altura de conexion del sensor de nivel muy ajusta-
ble:

SP 6 Flat Inox: 190 mm sin filtro previo (240mm al utili-
zar el filtro previo)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Altura de liquido restante minima/max. Profundidad
de aspiracion:

la bomba puede bombear hasta una altura de liquido
restante de

SP 6 Flat Inox: 1 mm (sin filtro previo, con patas plega-
das)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

AVISO

Se recomiendo un uso del filtro previo.

AVISO

Procurar que la bomba esté en horizontal.

De lo contrario, puede ser que el sensor de nivel no

pierda el contacto de liquido y la bomba funcione en se-

co.

= Desplazar el sensor de nivel a la altura de conexion
deseada (contacto con el liquido de transporte).

AVISO

Cuanto mas alto esté ajustado el sensor de nivel, mas

alto sera el punto de conexion y desconexion.

Consultar los ejemplos de aplicacion en la siguiente ta-

bla:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Piscina, estan-
que(solo SP 7 Flat

Sensor de nivel
en la posicién

Sensor de nivel
en la posicion in-

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Huecos con un
diametro de <

Sensor de nivel
en la posicion

Sensor de nivel
en la posicién

aprox. 1 m (p. ej. |superior superior
drenaje) Se recomiendo |Puertas del pre-
el uso del filtro |filtro cerradas
previo. (proteccién de
suciedad)

Inox) o similar inferior ferior
Inicio del pro- | Puertas del pre-
ceso de bom- |filtro cerradas

beo con prefil-
tro o patas des-
plegadas

Continuaciéon |-
del proceso de
bombeo sin
prefiltro y patas
plegadas (se
alcanza altura
de liquido resi-
dual 1 mm)
Nota
Ejecutar en el
modo manual.
Controlar la
desconexion/el
sistema de as-
piracién plano.
= Configurar el interruptor al modo automatico (AU-
TO).
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

(proteccién de
suciedad)

Modo manual

AVISO

En el modo manual, la bomba esta siempre encendida.
Figura

= Configurar el interruptor al modo manual (MAN).
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.
CUIDADO

iPeligro de dafios! Si se deja funcionar en vacio, se au-
menta el desgaste, no deje de vigilar la bomba si esta
en modo manual. Desenchufar inmediatamente en
caso de marcha en seco.

Aspiracion en plano (SP 6 Flat Inox)

Para alcanzar la altura min. de liquido restante de 1
mm, se recomienda el uso del servicio manual.

En la SP 6 Flat Inox hay montada una valvula de reten-
cién. Esto impide que el liquido restante en la manguera
fluya de vuelta tras finalizar el proceso de bombeo.

Finalizacion del funcionamiento

AVISO

La suciedad se puede acumular y provocar problemas

en el funcionamiento.

= Tras cada uso, transportar agua limpia o enjuagar
bien la bomba.
Especialmente tras transportar agua clorada u
otros liquidos que dejen restos.

= Sagque el enchufe de la toma de corriente.

La bomba no precisa mantenimiento.
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A PRECAUCION

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el

peso del aparato para el transporte (véase Datos técni-

cos).

= Elevary llevar la bomba por el asa.

= Para el transporte sobre un vehiculo, fije el aparato
para impedir que resbale.

Cojinete
A PRECAUCION
Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el

peso del aparato al elegir el lugar de almacenamiento
(véase Datos técnicos).

Guardar la bomba

= Vaciar totalmente la bomba y dejar secar.
= Coloque la bomba en un lugar a salvo de las hela-
das.

ES -4
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Accesorios especiales

2.997-100.0 Set de mangueras de

tejido

mientas.

Manguera de tejido flexible de 1 1/4" con brida de manguera (30 -
40 mm) con un tornillo de mariposa para una conexion sin herra-

Especialmente recomendable para bombas de inmersién para el
transporte de grandes cantidades de agua.
Max. presion de servicio: 5 Bar

6.997-346.0 Manguera en espiral,

tro, 25m, 1"

por me-
les.

Mercancia por metros para recortar largos de manguera individua-

2.645-247.0 Manguera PrimoFlex,

34

50m, 1"

Manguera de jardin sin pthalatos de 1" para desviar el agua.

Ayuda en caso de averia

AN PELIGRO
iPeligro mortal por descarga eléctrica!

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repuesto sean realizados unica-
mente por el servicio técnico autorizado.

Averia

Causa

Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no transpor-
ta nada

Aire en la bomba

Enchufar y desenchufar la bomba va-
rias veces hastsa que se aspire liqui-
do

Zona de aspiracién obstruida

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

Nivel de agua bajo el nivel minimo de
liquido

Introducir la bomba si es posible a
mayor profundidad que el liquido o
proceder tal y como se describe en el
capitulo Funcionamiento.

La bomba no funciona o se apaga de
repente.

Suministro de corriente interrumpido

Comprobar los fusibles y conexiones
eléctricas

El interruptor térmico de proteccion
ha apagado la bomba por sobreca-
lentamiento

Desenchufar, dejar enfriar la bomba,
limpiar la zona de aspiracion, evitar
que funcione en seco

Particulas de suciedad atascadas en
la zona de aspiracién

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

El level sensor para la bomba

Comprobar la posicion del sensor de
nivel y corregir si es necesario.

La bomba se para 15 segundos des-
pués de que el sensor de nivel no ten-
ga contacto con el agua.

El sensor de nivel no reacciona por-
que esta sucio

Limpiar el sensor de nivel.

Se reduce la potencia de transporte

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

Potencia de transporte demasiado
baja

La capacidad de transporte de la
bomba depende de la altura de trans-
porte, diametro y longitud del tubo

Respetar la altura max. de transporte,
véase los datos técnicos, si es nece-
sario elegir otro diametro mas grande
o un tubo mas corto.

El Quick-Connect no se puede abrir
ni cerrar.

Suciedad en el sistema insertable.

Quitar y limpiar el clip.

La bomba funciona aunque no haya
contacto del agua con el sensor de ni-

El sensor de nivel no reacciona por-
que esta sucio

Limpiar el sensor de nivel.

vel

Interruptor en modo manual (MAN)

Configurar el interruptor al modo au-
tomatico (AUTO).

El tiempo de marcha en inercia se
prolonga.

Sensor de nivel sucio.

Limpiar el sensor de nivel.
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Datos técnicos

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tension de red \% 230-240V 230V
Frecuencia de alimentacion Hz 50 50
Potencia P, w 550 750
Cantidad max. de transporte I/h 14000 15500
Presién max. bar 0,9 0,8
Altura de transporte max. m 9 8
Profundidad max. de inmersién m 7 7
Tamafo maximo de grano de las particulas |mm 5 30
de suciedad a transportar
Altura minima de liquidos mm 7 50
Altura de liquido residual mm 1 35
Peso sin accesorios kg 5,7 6,7
Longitud del cable de conexion m 10 10

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-

nicas.

- MW s O 3 N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

6

8 10 12

14 16

El caudal posible es aun mas grande:

— cuanto mas baja sea la altura de transporte
—  cuanto mayor sea el diametro del tubo utilizado.

— mas corto sera la manguera utilizada

—  cuanta menos pérdida de presion causen los accesorios conectados

ES -6
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Antes da primeira utilizagéo deste apare-
A |LIIJ| Iho leia o manual de instrugdes original e
os avisos de seguranga anexos. Proceda
em conformidade. Guarde os dois documentos para
uma utilizagao futura ou para o proprietario seguinte.

indice PT 1
Garantia PT 1
Protecgdo do meio-ambiente PT 1
Descrigdo da maquina PT 1
Utilizagdo conforme as disposigdes PT 1
Liquidos bombeados permitidos PT 1
Colocagéo em funcionamento PT 2
Funcionamento PT 2
Generalidades . ............ PT 2
Dispositivo de ventilacdo automaticoPT 2
Operagao automatica. . ... ... PT 2
Operagdo manual. . ......... PT 3
Aspiragao plana (SP 6 Flat Inox) PT 3
Desligar o aparelho PT 3
Manutengéo PT 3
Transporte PT 3
Armazenamento PT 3
Guardarabomba........... PT 3
Acessorios especiais PT 4
Ajuda em caso de avarias PT 4
Dados técnicos PT 5

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

O autocolante da placa de caracteristicas ndo pode ser
removido do aparelho. Se o autocolante for removido,
perde os direitos de garantia.

Proteccdo do meio-ambiente

@9 Os materiais de embalagem sé&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados.
Por isso, elimine os aparelhos velhos através
de sistemas de recolha de lixo adequados.

e.
%

Aviso

O oleo utilizado para vedar a junta de estanquidade ro-
tativa é biodegradavel. Nao existem efeitos negativos
para pessoas ou para 0 ambiente em caso de sujidade
ou derrame do 6leo.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Descrigdo da maquina

1 Interruptor (operagdo automatica / operagdo ma-
nual)

Punho de transporte

Cabo de ligagéo a rede com ficha

Calha (sensor de nivel)

Sensor de nivel

Dispositivo de ventilagdo automatico
Quick-Connect

Peca de conexdo da bomba (conexao de manguei-
ra 1%, 1%" e 12" e rosca G1%)

9  Valvula de retengéo (SP 6 Flat Inox)

10 Bocal de conex3o (rosca G1%%)

11 Pré-filtro (SP 6 Flat Inox, amovivel)

12 Pés de apoio (SP 6 Flat Inox)

Utilizagdo conforme as disposi¢coes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizagdo industrial.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso impréprio ou incorrecto deste aparelho.
Este aparelho foi especialmente concebido para os tra-
balhos de drenagem em situagdes de inundagéo em
edificios, mas também para bombear liquidos entre re-
cipientes ou para fora de recipientes, para a extracgéo
de agua de pogos, assim como para a evacuagao de
agua em navios e iates, desde que se trate de agua do-
ce.

AVISO

O aparelho nédo é adequado para um funcionamento
ininterrupto (p. ex., operagéo de recirculagdo perma-
nente num lago) ou para uma instalagédo estacionaria
(p. ex., instalagéo de elevagéo, bomba de fonte de
agua).

Liquidos bombeados permitidos

®  Agua doce até um determinado grau de sujidade

®  Agua de piscina (partindo do principio de uma do-
sagem exacta dos aditivos necessarios)

B Solucgéo basica de lavagem, por ex., detergente
para a maquina de lavar roupa caducado. Por ulti-
mo, enxaguar com agua limpa.

SP 7 Dirt Inox (bomba de agua nao potavel)

®  Agua com um grau de sujidade até uma dimensao
granular de 30 mm

SP 6 Flat Inox (bomba de agua limpa)

®  Agua com um grau de poluigdo até uma dimensao
granular de 5mm

A  PERIGO

Perigo de ferimentos, perigo de danos! Nao podem ser

transportados liquidos corrosivos, facilmente inflama-

veis ou explosivos (p. ex., gasolina, petréleo, nitro dilu-
ido), massas lubrificantes, 6leos, agua salgada, efluen-
tes de lavabos e agua enlameada, que apresentem me-
nor capacidade de fluidez que a agua. A temperatura do

liquido bombeado deve encontrar-se entre 5 °C e 35

°C.

oO~NO O WN
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Colocagao em funcionamento

AVISO

Quanto menor for o comprimento da mangueira e maior

o didametro da mangueira, maior é a capacidade de

bombeamento.

De modo a evitar que a bomba fique obstruida, em caso

de mangueiras com um didmetro inferior a 1%4 ", utilizar

o pré-filtro incluido no volume de fornecimento (SP 6

Flat Inox) ou mover o pré-filtro integrado para baixo (SP

7 Dirt Inox).

A conexao da bomba esta equipada com um sistema de

encaixe (Quick-Connect).

O bocal de conexao com peca de conexédo da bomba é

fornecido com o aparelho, em estado desmontado.

Figura

= Para retirar o bocal de conexao, premir o Quick-
Connect (botdo cinzento).

Figura B]

= Aparafusar a pega de conexao da bomba ao bocal
de conex&o.

= Colocar a bragadeira para mangueira na manguei-
ra.

= Colocar a mangueira na peca de conexdo da bom-
ba e fixar com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexdo no Quick-Connect.

AVISO

Na peca de conexdo da bomba podem ser conectadas

mangueiras com um didmetro de 1%, 174" e 14"

De modo a desenvolver o tamanho desejado das parti-

culas, devera ser seleccionado um diametro de man-

gueira suficientemente grande e a pega de ligacédo a

bomba na ranhura devera ser encurtada em conformi-

dade. Mesmo com particulas de reduzidas dimensées,

é recomendado um didmetro de mangueira maior, per-

mitindo assim um maior volume de débito.

Figura

= Mover o sensor de nivel para cima da calha, a par-
tir de cima.

Figura [8)

=> Para iniciar o bombeamento, rebater ou recolher
os pés de apoio (SP 6 Flat Inox).

AVISO

O rebatimento dos pés de apoio ndo é estritamente ne-

cessario; ao rebater os pés de apoio é possivel alcan-

¢ar uma capacidade de bombeamento maior.

Se os pés de apoio forem recolhidos, é possivel efectu-

ar a aspiragao plana do liquido até 1 mm do nivel do li-

quido residual.

= Montar ou desmontar o pré-filtro (SP 6 Flat Inox).

= Mover o pré-filtro para baixo ou para cima (SP 7
Dirt Inox).

AVISO

A montagem do pré-filtro permite atingir um maior cau-

dal de bomba (apenas para SP 6 Flat Inox), mas néo é

absolutamente necessaria

O caudal dos liquidos é pré-filtrado através do pré-filtro

para proteger a bomba contra elevados graus de suji-

dade. Mesmo com a utilizag&o do filtro, podem desen-

volver-se particulas até 5 mm.

A desmontagem do pré-filtro permite efectuar a aspira-

¢do plana do liquido até 1 mm do nivel do liquido resi-

dual (SP 6 Flat Inox).

= Posicionar a bomba de modo seguro sobre uma
superficie sélida dentro do liquido a bombear ou
prendé-la com uma corda a pega de transporte e
mergulha-la.

AVISO

A zona de aspiragdo ndo pode estar obstruida por suji-
dades.

No caso de um piso com lama, posicionar a bomba so-
bre um tijolo ou similar.

Garantir que a bomba se encontra em posigao horizon-
tal.

N&o transportador a bomba no cabo ou mangueira.

Funcionamento

AN PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico!

Durante a operagao, ndo tocar no liquido bombeado, no
cabo que esta preso a pega de transporte, nem em ob-
Jectos que estejam em contacto com o liquido bombea-
do (p. ex., tubos que entram na agua, andaimes, etc.).

Generalidades

Figura [@

AVISO

Para que a bomba aspire automaticamente, o nivel do
liquido residual deve ser de, pelo menos, 50 mm (SP 7
Dirt Inox) ou 7 mm (SP 6 Flat Inox).

A bomba pode bombear até uma altura do liquido resi-
dual de 35 mm (SP 7 Dirt Inox) ou 1 mm (SP 6 Flat
Inox).

Dispositivo de ventilagao automatico

Figura [@

No caso de um nivel do liquido baixo, qualquer ar even-
tualmente aspirado ou presente na bomba, sai através
do dispositivo de ventilagdo automatico. Além disso,
pode sair liquido.

Se, com um nivel do liquido baixo, a bomba tiver dificul-
dade em aspirar, desconectar e conectar repetidamen-
te a ficha de rede para fomentar a aspiragao.

Operagao automatica

Figura

AVISO

Na operacao automatica, o processo de bombeamento
é comandado automaticamente pelo sensor de nivel.
A bomba liga assim que o sensor de nivel entrar em
contacto com o crescente liquido bombeado.

A bomba desliga assim que o sensor de nivel deixar de
estar em contacto com o liquido bombeado decrescen-
te e tiver decorrido um tempo de funcionamento de 15
S.

Ligar:

Nivel do liquido minimo necessario para que a bomba
aspire automaticamente (= ponto de ligagéo de utiliza-
¢do minimo):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm com pré-filtro)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Dimensao maxima ajustavel do sensor de nivel:
SP 6 Flat Inox: 190 mm sem filtro (240 mm com pré-fil-
tro)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm
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Nivel minimo/maximo de liquidos residuais Intensi-
dade de aspiracgao:
A bomba pode bombear até a um nivel de liquidos resi-

duais de

SP 6 Flat Inox: 1 mm (sem pré-filtro, com suportes re-

colhidos)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

AVISO

E recomendada a utilizagéo do pré-filtro.

AVISO

Garantir que a bomba se encontra em posi¢édo horizon-

tal.

Caso contrario, pode acontecer que o sensor de nivel

n&o perca o contacto com o liquido e a bomba trabalhe

a seco.

= Mover o sensor de nivel para a altura de activagéo

pretendida (contacto com liquido bombeado).

AVISO

Quanto mais alto for ajustado o sensor de nivel, mais
alto é o ponto de activacéo e desactivagao.
Exemplos de aplicacéo, ver a tabela seguinte:

Min. / Max.

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Recipientes com
um didmetro <
aprox. 1 m (p. ex.,
drenagem)

Sensor de nivel
em posigao su-
perior

Sensor de nivel
em posicao su-
perior

E recomenda-
da a utilizagao
do pré-filtro.

Tampas do pré-
filtro fechadas
(protecgédo con-
tra sujidade)

SP 7 Flat Inox) ou
superficie seme-
Ihante

Piscinas, pequeno
lago (apenas para

Sensor de nivel
em posigao in-
ferior

Sensor de nivel
em posigao infe-
rior

Iniciar o pro-
cesso de bom-
beamento com
pré-filtro ou pés
de apoio rebati-
dos

Tampas do pré-
filtro fechadas
(protecgado con-
tra sujidade)

Continuagao
do processo de
bombeamento
sem pré-filtro e
pés de apoio
rebatidos (¢ al-
cangado um ni-
vel do liquido
residual de

1 mm)

Aviso

Operar em
modo manual.
Controlar a ac-
tivagao/aspira-
¢ao da superfi-
cie.

= Colocar o interruptor em operagéo automatica

(AUTO).

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Operagao manual

AVISO

Na operacdo manual a bomba fica sempre ligada.
Figura

= Colocar o interruptor em operagdo manual (MAN).
= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! O funcionamento a seco resulta num
maior desgaste; durante a operagéo manual, nunca
deixar a bomba sem vigilancia. Em caso de funciona-
mento a seco, retirar imediatamente

Aspiracao plana (SP 6 Flat Inox)

Para atingir o nivel minimo de liquidos residuais de

1 mm, recomenda-se a utilizagado da operagdo manual.
No SP 6 Flat Inox, encontra-se montada uma valvula de
retengdo. Esta previne o refluxo dos liquidos residuais
para a mangueira apds a conclusdo do processo de
bombagem.

Desligar o aparelho

AVISO

Sujidade pode depositar-se e provocar maus funciona-

mentos.

= Apds cada utilizagdo, bombear agua limpar ou la-
var bem a bomba.
Isto aplica-se especialmente apds o transporte de
agua com cloro ou outros liquidos que deixem re-
siduos.
Puxar a ficha de rede da tomada.

>
Manutencgao

A bomba n&o requer quaisquer trabalhos de manuten-
Géo.

Transporte

AN CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante o

transporte, deve ter-se atengdo ao peso do aparelho

(ver dados técnicos).

= Elevar e transportar a bomba na pega de transpor-
te.

= Ao transportar o aparelho num veiculo, 0 mesmo
deve estar protegido contra deslocamentos.

Armazenamento

AN CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante a se-
lecgao do local de armazenamento, deve ter-se em
consideragdo o peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a bomba

= Esvaziar completamente a bomba e deixar secar.
= Guardar a bomba num local abrigado do gelo.
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Acessorios especiais

2.997-100.0 Conjunto de mangueiras de | Mangueira de tecido 1 1/4“ flexivel com bragadeira para mangueira
tecido (30 - 40 mm) com parafuso de orelhas para a conexéo sem ferra-
mentas.
Especialmente recomendado para as bombas submersiveis duran-
te o transporte (remogao) de grandes quantidades de agua.
Pressdo de servico max.: 5 bar.
6.997-346.0 Mangueira em espiral, mate- | Material ao metro para recortar comprimentos individuais de man-
rial ao metro, 25 m, 1“ gueiras.
2.645-247.0 Mangueira PrimoFlex 50 m, 1" | Mangueira de jardim 1" sem ftalato para remover a agua.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico!

De modo a evitar riscos, as reparagbes e a montagem de pegas sobressalentes s6 podem ser efectuadas pelo ser-

vigco de assisténcia autorizado.

Avaria

Causa

Eliminacao da avaria

Abomba trabalha mas néo transporta
o liquido

Ar na bomba

Desconectar e conectar repetida-
mente a ficha de rede da bomba, até
esta aspirar liquido

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragédo

Nivel de 4gua abaixo do nivel minimo

Se possivel, mergulhar abomba mais
profundamente no liquido, conforme
indicado no capitulo "Operagao".

A bomba n&o entra em funcionamen-
to ou para inadvertidamente

Interrupgéo da alimentagao eléctrica

Controlar os fusiveis e as ligagbes
eléctricas

O interruptor térmico desligou a bom-
ba devido ao sobreaquecimento

Puxar a ficha de rede, deixar a bom-
ba arrefecer, limpar a zona de aspira-
¢ao, evitar o funcionamento a seco

Obstrugao da zona de aspiragéo por
particulas de sujidade

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiracéo

Sensor de nivel para a bomba

Verificar a posigao do sensor de nivel
e event. corrigir.

A bomba para 15 s depois de o sen-
sor de nivel deixar de estar em con-
tacto com a agua.

O sensor de nivel ndo reage, uma
vez que esta sujo

Limpar o sensor de nivel.

Redugéo do rendimento de transpor-
te (alimentagéo)

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragédo

Poténcia de transporte muito baixa

A capacidade de débito da bomba
depende da altura de débito, do dia-
metro e comprimento do tubo.

Ter atengdo ao nivel max. de bombe-
amento (ver "Dados técnicos") e
event. utilizar uma mangueira com
um didmetro maior ou com menor
comprimento.

O Quick-Connect ndo pode ser aber-
to ou fechado.

Sujidade no sistema de encaixe.

Remover o clipe e limpar.

A bomba esta em funcionamento,
embora o sensor de nivel ndo esteja
em contacto com a agua

O sensor de nivel ndo reage, uma
vez que esta sujo

Limpar o sensor de nivel.

O interruptor esta em operagdo ma-
nual (MAN)

Colocar o interruptor em operagao
automatica (AUTO).

O tempo de funcionamento por inér-
cia é prolongado.

O Lever Sensor fica sujo.

Limpar o Lever Sensor.

PT - 4
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Dados técnicos

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tensé&o da rede \Y 230-240V 230V
Frequéncia de rede Hz 50 50
Poténcia P, w 550 750
Quantidade maxima de transporte I/h 14000 15500
Pressado max. bar 0,9 0,8
Max. altura de transporte m 9 8
Max. profundidade de imersédo m 7 7
Max. dimenséo granular das particulas de  |mm 5 30
sujidade transportaveis
Nivel minimo do liquido mm 7 50
Nivel do liquido residual mm 1 35
Peso (sem acessorios) kg 5,7 6,7
Comprimento do cabo de ligagéo m 10 10

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

x1000 I/h
10 12 14 16

O possivel volume de bombeamento é maior:

—  Quanto menor for o nivel de bombeamento
—  Quanto maior for o didametro da mangueira utilizada
—  Quanto mais curta for a mangueira utilizada
—  Quanto menos perda de presséo for provocada pelos acessorios conectados

40
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Lees den originale driftsvejledning fer for-
A |LIIJ| ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje.
Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse DA 1
Garanti DA 1
Miljgbeskyttelse DA 1
Beskrivelse af apparat DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Godkendte transportvaesker. . . DA 1
Ibrugtagning DA 2
Drift DA 2
Generelt.................. DA 2
Automatisk udluftningsanordning DA 2
Automatisk drift ............ DA 2
Manuel drift ............... DA 3
Flad opsugning (SP 6 Flat Inox) DA 3
Efter brug DA 3
Vedligeholdelse DA 3
Transport DA 3
Opbevaring DA 3
Opbevar pumpen........... DA 3
Ekstratilbeher DA 4
Hjeelp ved fejl DA 4
Tekniske data DA 5

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Typeskilt-maerkaten ma ikke fiernes fra apparatet. Hvis
maerkaten fjernes, bortfalder garantien.

Miljobeskyttelse

Qg& Emballagen kan genbruges. Smid ikke embal-
<:9 lagen ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde ma-
terialer, der kan og ber afleveres til genbrug.
Aflever derfor udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.

Vi
X
OBS
Den olie, der anvendes til at taetne den keramiske glide-
ringsteetning, er biologisk nedbrydelig. Hvis olien tvae-
res ud eller Igber ud, vil der ikke forekomme skadelige
pavirkninger af personer eller miljg.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse af apparat

Kontakt (automatisk drift / manuel drift)
Baeregreb

Nettilslutningskabel med stik

Skinne (level sensor)

Level sensor

Automatisk udluftningsanordning
Quick-Connect
Pumpetilslutningsstykke (1%, 1%4* og 1'% slangetil-
slutning og G1% - gevind)

9 Kontraventil (SP 6 Flat Inox)

10 Tilslutningsstudser (G1%z - gevind)

11 Forfilter (SP 6 Flat Inox aftagelig)

12 Fedder (SP 6 flat Inox)

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til erhvervsmaessig brug.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Maskinen er primeert beregnet til dreening ved over-
svgmmelse i bygningsdele, men ogsa til om- og ud-
pumpning af beholder, til udtagelse af vand fra brande
og skakter, som ogsa til draening af bade og lystbade,
safremt det handler sig om ferskvand.

VARSEL

Maskinen er ikke beregnet til permanent pumpefunktion
(f.eks. til permanent cirkulation i dammen) eller til stati-
oneer installation (f.eks. lgfteanleeg, springvandspum-
pe).

ONOODAWN =

Godkendte transportvaesker

Ferskvand til en vis tilsmudsningsgrad

Svgmmehalsvand (bestemmelsesmaessig dose-

ring af additiver forudsat)

B Vaskelud, fx lseekket vaskemaskinepafyldning. Ef-
terfglgende rengaring med rent vand.

SP 7 Dirt Inox (spildevandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstgrrel-
se 30 mm

SP 6 Flat Inox (klarvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstgrrel-
se 5mm

A FARE

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigelse! Der ma

ikke transporteres atsende, let breendbare eller eksplo-

sive stoffer (f.eks. benzin, petroleum, nitro-fortyndings-

vaeske), fedtstoffer, olie, saltvand og kloakvand fra toi-

letanleeg som ogsa tilslammet vand der ikke flyder.

Temperaturen pa den transporterede vaeske skal veere

mellem 5 °C og 35 °C.

DA -1
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Ibrugtagning

VARSEL

Jo kortere slangens laengde er og jo starre dens diame-

ter, desto sterre er transportkapaciteten.

For at undga, at pumpen tilstoppes ved slangediametre

mindre end 1%4 “, skal det vedlagte forfilter anvendes

(SP 6 Flat Inox) eller det integrerede forfilter skubbes

ned (SP 7 Dirt Inox).

Pumpetilslutningen er udstyret med et stiksystem

(Quick-Connect).

Tilslutningsstudser med pumpetilslutningsstykke er

vedlagt apparatet umonteret.

Figur I}

= For at tage tilslutningsstudsen af trykes der pa
Quick-Connect (gra knap).

Figur B]

= Skru pumpetilslutningsstykket pa tilslutningsstud-
sen.

= Skub slangeklemmen pa slangen.

= Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket og fast-
ger med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

VARSEL

Pa pumpetilslutningsstykket kan der tilsluttes slanger

med en diameter pa 1%, 1%4" og 1%%".

For at den gnskede kornstgrrelse kan transporteres,

skal der veelges en tilstreekkelig stor slangediameter, og

pumpetilslutningsstykket skal tilsvarende afkortes ved

rillerne. Ogsa ved mindre kornstarrelser anbefales en

starre slangediameter for at muliggere en hgj gennem-

stremningsmaengde.

Figur[®@

= Level sensoren skubbes pa skinnen oppefra.

Figur [8]

= For at starte pumpen skal fadderne klappes ud el-
ler ind (SP 6 Flat Inox).

VARSEL

Det er ikke tvingende ngdvendigt at klappe fedderne

ud, men der opnas herved en sterre transportydelse.

Nar fedderne klappes ind, muliggeres en flad opsug-

ning af veesken i manuel drift op til 1 mm restvaeskehgj-

de.

= Monter eller afmonter forfiltret (SP 6 Flat Inox).

= Skub forfiltret ned eller op (SP 7 Dirt Inox).

VARSEL

Det er ikke strengt nedvendigt at montere et forfilter,

men montering heraf vil resultere i starre transportkapa-

citet (kun for SP 6 Flat Inox)

Transportvaeskerne filtreres i forfiltret for at beskytte

pumpen mod for kraftig tilsmudsning. Ved anvendelse

af filteret kan der kun transporteres partikler op til 5 mm.

Afmonteringen af forfiltret muligger en flad opsugning af

vaesken op til 1 mm restveeskehgjde (SP 6 Flat Inox).

= Opstil pumpen sikkert i transportveesken eller dyk
den ind igennem et tov som er fastgjort pa grebet.

VARSEL

Indsugningsomradet ma ikke blokeres af forureninger.

Hvis undergrunden er mudret, skal pumpen stilles pa en

teglsten e.l.

Serg for, at pumpen star vandret.

Bzer ikke pumpen i ledningen eller slangen.

AN FARE

Livsfare p& grund af elektrisk stad!

Under driften ma transportvaesken, rebet, som er fast-
gjort til beerehandtaget og de genstande, der har kon-
takt med transportvaesken (f.eks. rarledninger i vandet,
gelaender osv.) ikke berares.

Generelt

Figur

VARSEL

For at pumpen selv begynder at suge, skal veeskeni-
veauet veere pa mindst 60 mm (SP 5 Dirt Inox) eller 50
mm (SP 7 Flat Inox).

Pumpen kan udpumpe op til en restvaeskehgjde pa 35
mm (SP 7 Dirt Inox) eller 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatisk udluftningsanordning

Figur 3

Ved ringe veeskehgjde stremmer evt. indsuget luft, eller
den luft der er i pumpen, ud gennem den automatiske

udluftningsanordning. Desuden kan der Igbe vaeske ud
pa dette sted.

Hvis pumpen har problemer med at suge ved lavt vae-

skeniveau, skal stikket gentagne gange hives ud og ind
for at stotte sugeprocessen.

Automatisk drift

Figur

VARSEL

| automatisk drift styrer Level Sensor pumpningen auto-
matisk.

Pumpen tilkobles, sa snart level sensoren far kontakt
med den stigende transportvaeske.

Pumpen frakobles, sa snart level sensoren mister kon-
takten med den synkende transportvaeske og en efter-
kerselstid pa 15 sek. er udlgbet.

Tilkobling:

Minimumskrav til veeskeniveau for at pumpen selv kan
suge (= minimalt tilkoblingspunkt):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm ved anvendelse af forfilte-
ret)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Maksimal indstillelig koblingshgjde for niveausen-
sorer:

SP 6 Flat Inox: 190 mm uden forfilter (240 mm ved an-
vendelse af forfilteret)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimal restvaskehgjde/maks. indsugningsdybde:
Pumpen kan pumpe til en restvaeskehgjde pa

SP 6 Flat Inox: 1 mm (uden forfilter, med indklappede
fedder)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

VARSEL

Det anbefales at anvende forfilteret.

VARSEL

Sgrg for, at pumpen star vandret.

Ellers kan det veere, at level sensoren ikke mister vae-

skekontakten, og pumpen kgrer tom.

= Skub level sensoren i den gnskede tilkoblingshgj-
de (kontakt med transportvaeske).
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VARSEL

Jo hgjere level sensoren er indstillet, desto hgjere bliver
til- og frakoblingspunkterne.
Anvendelseseksempler se falgende tabel:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Skakter med en

m (f.eks. draen)

diameter pa<ca. 1

Level Sensor i
gverste positi-
on

Level Sensor i
gverste position

Anvendelse af
forfilteret anbe-
fales.

Forfilterspjeeld
lukket (beskyttet
mod snavs)

Swimmingpool,

dam (kun SP 7 Flat
Inox) eller lignende

Level Sensor i
nederste positi-
on

Level Sensor i
nederste positi-
on

Start pumpnin-
gen med forfil-

ter eller udklap-
pede fadder

Forfilterspjeeld
lukket (beskyttet
mod snavs)

Fortseettelse
pumpning uden
forfilter og ind-
klappede fad-
der (restvae-
skehgjde 1 mm
opnas)

OBS

Udferes ved
manuel funkti-
on. Kontrollér
slukning/flad
opsugning.

> Stil afbryderen pa automatisk drift (AUTO).
= Seet netstikket i en stikdase.

VARSEL

Manuel drift

| manuel drift er pumpen altid teendt.

Figur

= Stil afbryderen pa manuel drift (MAN).
= Seet netstikket i en stikdase.

BEM/ERK

Risiko for beskadigelse! Tarkarsel farer til foraget slid-
tage, i manuel drift ma pumpen ikke kgre uden opsyn.
Treek straks stikket ud i tilfelde af terkersel

DA -3

Flad opsugning (SP 6 Flat Inox)

For at opna en min. restvaeskehgjde pa 1 mm anbefales
det at anvende manuel drift.

Sp 6 Flat Inox er forsynet med en kontraventil. Dette for-
hindrer, at restveesker i slangen ikke Igber tilbage efter
afsluttet pumpning.

VARSEL

Tilsmudsninger kan danne aflejringer og fare til funkti-

onsfejl.

= Skyl pumpen godt efter hver brug, ved at pumpe
klart vand igennem.
Det geelder iszer efter transporten af klorholdigt
vand eller andre vaesker, som efterlader rester.
Traek netstikket ud af stikkontakten.

Vedligeholdelse

Pumpen er servicefri.

AN  FORSIGTIG

Tag hensyn til maskinens veegt under transporten (se

tekniske data) for at undga ulykker og personskader.

2 Loft og beer pumpen i handtaget.

= Narmaskinen skal transporteres pa et keretgj, skal
den sikres mod at kunne skride ud.

Opbevaring

AN  FORSIGTIG

Tag hensyn til maskinens veaegt ved valg af opbeva-
ringssted (se tekniske data) for at undga ulykker og per-
sonskader.

Opbevar pumpen

= Tom pumpen helt og lad den tarre.
= Pumpen opbevares et frostfrit sted.
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Ekstratilbehor

2.997-100.0 Saet med veevslanger Fleksibel 1 1/4“ veevslange med slangeklemme (30 - 40 mm) med
vingeskrue for tilslutning uden veerktgj.
Kan szerligt anbefales til dykpumper, nar store vandmaengder skal
transporteres.
Max. driftstryk: 5 bar

6.997-346.0 Spiralslange, metervare, 25 |Metervare til tilskeering af individuelle slangelaengder.

m 1"
2.645-247.0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1" | Phthalatfri 1"-haveslange til afledning af vandet.

Hjzelp ved fejl

AN FARE
Livsfare pa grund af elektrisk stad!

For at undga truende farer, ma reparationer og udskiftning af reservedele pa maskinen kun gennemfgres af en god-

kendt kundeservice.
Fejl Arsag Afhjzelpning
Pumpen kgrer men transporterer ikke | Luft i pumpen Pumpens stik skal flere gang seettes i

og treekkes ud indtil veeske suges ind.

Indsugningsomradet tilstoppet

Traek stikket og renger indsugnings-
omradet

Vandspejl under den minimale vee-
skestand

Dyk pumpen dybere ind i transport-
veesken eller ga frem som forklaret i
kapitel "Drift".

Pumpen starter ikke eller standser

Stregmforsyningen afbrudt

Kontroller sikringer og el-forbindelser

pludseligt under driften

Termokontakten har afbrudt pumpen
pa grund af overophedning

Treek stikket, pumpen skal kgles ned,
renger indsugningsomradet, terker-
sel skal forhindres

Snavspartikler sidder fast i indsug-
ningsomradet

Traek stikket og renger indsugnings-
omradet

Level sensor standser pumpen

Kontroller level sensorens position og
korriger om ngdvendigt.

Pumpen stopper 15 sek. efter at level
sensoren ikke har mere vandkontakt.

Level sensoren reagerer ikke, da den
e tilsmudset

Rens level sensoren.

Transportkapaciteten reduceres

Indsugningsomradet tilstoppet

Traek stikket og renggr indsugnings-
omradet

Transportkapacitet for lav

Pumpens transportkapacitet er af-
hzengigt af transporthgjden, slangens
diameter og slangens laengde

Tag hgjde for den max. transporthgj-
de, se tekniske data, vaelg evt. en
storre diameter eller en kortere slan-
ge.

Quick-Connect kan ikke abnes eller
lukkes.

Snavs i stiksystemet.

Fjern clipsen og rens den.

Pumpen karer, selv om level senso-
ren ikke har vandkontakt

Level sensoren reagerer ikke, da den
e tilsmudset

Rens level sensoren.

Kontakten star pa manuel drift (MAN)

Stil afbryderen pa automatisk drift
(AUTO).

Forlaengelse af efterlgbstid.

Niveausensor tilsmudset.

Renger niveausensor.
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Tekniske data

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Netspeending \Y 230-240V 230V
Netfrekvens Hz 50 50
Ydelse P, w 550 750
Max. transportkapacitet I/t 14000 15500
Max. tryk bar 0,9 0,8
Max. transporthgjde m 9 8
Max. dykdybde m 7 7
Max. kornstgrrelse af transporterbare snavs-| mm 5 30
partikler
Min. vaeskehgjde mm 7 50
Restvaeskehgjde mm 1 35
Vaegt (uden tilbehar) kg 57 6,7
Tilslutningskabel, laengde m 10 10

Forbehold for tekniske aendringer!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

10 12

x1000 I/h
16

Den mulige transportkapacitet er stgrre:
—  jolavere transporthgjden er

—  jo starre diameteren af de brugte slanger er

—  jo kortere de brugte slanger er

—  desto ringere tryk forarsager det tilsluttede tilbehgr

DA -5

45



46

Les disse denne originale bruksanvisnin-
A |LIIJ| gen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og
folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.
Folg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for

annen eier.

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse NO 1
Garanti NO 1
Miljgvern NO 1
Beskrivelse av apparatet NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Tillatte matevaesker . ........ NO 1
Igangsetting NO 2
Drift NO 2
Generelt.................. NO 2
Automatisk ventilasjonsanordning NO 2
Automatisk drift ............ NO 2
Manuell drift .. ............. NO 3
Flat suging (SP 6 Flat Inox) . . . NO 3
Etter bruk NO 3
Vedlikehold NO 3
Transport NO 3
Lagring NO 3
Pumpeoppbevaring .. ....... NO 3
Tilleggsutstyr NO 4
Feilretting NO 4
Tekniske data NO 5

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nezermeste autoriserte kundeservice.
Det paklistrede navnskiltet ma ikke fiernes fra appara-
tet. Hvis klistremerket fiernes vil ikke garantien gjelde
lenger.

Miljgvern

él(% Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
e

Gamle maskiner inneholder verdifulle materia-

b{ ler som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor av-

hendes i egnede innsamlingssystemer.

Merknad

Oljen som benyttes til & tette den keramiske glidering-

tetningen, er biologisk nedbrytbar. Hvis oljen sales eller

lekker ut, forventes ingen negative virkninger for men-

nesker eller miljg.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der:

www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse av apparatet

Bryter (automatisk drift/manuell drift)
Baerehandtak

Nettkabel med plugg

Skinne (Level Sensor)

Level Sensor

Automatisk ventilasjonsanordning
Quick-Connect
Pumpekoblingsstykke (1", 174" og 12" slangetil-
kobling og G1% - gjenge)

9 Tilbakeslagsventil (SP 6 Flat Inox)
10 Tilkoblingsstuss (G1%% - gjenge)

11 Forfilter (SP 6 Flat Inox kan tas av)
12 Stettebein (SP 6 Flat Inox)

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Maskinen er hovedsaklig ment for vannpumping ved
oversvgmmelser i bygningsdeler, men ogsa for & fylle/
temme beholdere, for & pumpe vann fra brenner og
sjakter, sa vel som temming av skip og bater, sa lenge
det dreier seg om ferskvann.

MERKNAD

Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pumpedrift (f.eks.
fast sirkulasjon i en dam) eller som stasjonzer installa-
sjon (f.eks. som heveanlegg).

Tillatte matevasker

Ferskvann inntil en viss forurensningsgrad

Vann fra svemmebasseng (forutsetter korrekt bruk

av tilsetningsmidler)

B Sapevann, som f.eks. lekker ut fra vaskemaskinen.
Deretter rengjering med rent vann.

SP 7 Dirt Inox (smussvannpumpe)

B Vann med en tilsmussingsgrad med kornstarrelse
inntil 30 mm

SP 6 Flat Inox (rentvannspumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstarrelse inntil 5
mm

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell skade! Pumpen

ma ikke brukes til etsende, lett brennbare eller eksplosi-

ve stoffer (som f.eks. bensin, petroleum, nitratgjedsel),

fett, olje, saltvann eller avigpsvann fra toalettanlegg og

tilslammet vann som har lavere viskositet enn rent

vann. Temperaturen pa levert veeske ma ligge mellom 5

°Cog35°C

ONOODAWN =



Igangsetting
MERKNAD
Jo kortere slangelengde og hgyere slangediameter,
desto hayere pumpeeffekt.
For & unnga blokkering av pumpen, skal en ved slange-
diametere som er mindre enn 1% " bruke det vedlagte
forfilteret (SP 6 Flat Inox) eller skyve ned det integrerte
forfilteret (SP 7 Dirt Inox).
Pumpekoblingen er utstyrt med et plug-in-system
(Quick-Connect).
Tilkoblingsstussen med pumpekoblingsstykket er ved-
lagt apparatet i umontert tilstand.
Figur I}
= For & ta av koblingsstatten trykk Quick-Connect

(gra tast).
Figurgig

= Skru pumpekoblingsstykket pa tilkoblingsstussen.

= Skyv tilkoblingsklemmen pa slangen.

= Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket og fest den
med slangeklemmen.

= Skyv koblingsstetten inn pa Quick-Connect.

MERKNAD

Pa pumpekoblingsstykket kan det kobles til slanger

med en diameter pa 1", 1%" og 1%%".

For a kunne transportere den gnskede kornstgrrelsen

ma man velge en tilstrekkelig stor slangediameter, og

pumpetilkoblingsstykket forkortes tilsvarende ved spo-

rene. Selv med mindre kornstgrrelser anbefales en stor

slangediameter for a tillate en hgy gjennomstrgmnings-

mengde.

Figur[®

= Skyv Level Sensor ovenfra pa skinnen.

Figur 3

= Fold ut eller inn stattebeina for start av pumping
(SP 6 Flat Inox).

MERKNAD

Utfolding av stativene er ikke tvingende ngdvendig, ved

utfolding av stativene faes en sterre pumpeeffekt.

Ved & folde inn stettebeina er det mulig med flat avsu-

ging av veesken inntil 1 mm resterende vaeskehgyde.

= Montere eller demontere forfilter (SP 6 Flat Inox).

= Skyv forfilteret oppover eller nedover (SP 7 Dirt
Inox).

MERKNAD

Montering av et forfilter er ikke absolutt n@edvendig, men

ved & montere et forfilter oppnas en starre transportka-

pasitet (bare for SP 6 Flat Inox)

Transportvaesken blir forfiltrert gjennom forfilteret og be-

skytter dermed pumpen mot for kraftig forurensning.

Ved a bruke filteret kan fortsatt partikler inntil 5 mm

transporteres.

Ved & demontere forfilteret er det mulig med flat avsu-

ging av veesken inntil 1 mm resterende veeskehgyde

(SP 6 Flat Inox).

= Pumpen settes stabilt pa fast grunn i veesken, eller
senkes under med forankring i et tau i baerehand-
taket.

MERKNAD

Sugeomradet ma ikke kunne blokkeres av forurensnin-

ger.

Ved gjermete bakke plasseres pumpen pa en teglstein

eller liknende.

Pass da pa at pumpen star vannrett.

Ikke lgft pumpen etter ledning eller slange.

NO -2

AN FARE

Livsfare p& grunn av elektrisk stot!

Under drift ma en ikke berare pumpeveesken, tauet som
er festet pa baerehandtaket samt gjenstander, som er i
kontakt med pumpeveesken (f.eks. rarledninger, rekk-
verk osv. som stikker inn i vannet).

Generelt

Figur

MERKNAD

For at pumpen skal suge automatisk, ma vaeskenivaet
vaere minst 50 mm (SP 7 Dirt Inox) eller 7 mm (SP 6 Flat
Inox).

Pumpen kan pumpe av frem til et resternede vaeskeniva
pa 35 mm (SP 7 Dirt Inox) eller 1 mm (SP 6 Flat inox).

Automatisk ventilasjonsanordning

Figur I3

Ved lavere vaeskehgyde slippes eventuelt innsugings-
luften eller pumpelufte ut over den automatiske utluft-
ningsanordningen. | tillegg kan da vaeske opptre pa ste-
det.

Hvis pumpen har problemer med avsug ved lavt vaeske-
niva, dra nettpluggen ut og inn gjentatte ganger for &
stotte utsugingsprosessen.

Automatisk drift

Figur

MERKNAD

Ved automatikkdrift styrer Level Sensor pumpen auto-
matisk.

Pumpen slas pa, straks Level Sensor kommer i kontakt
med den stigende pumpevaesken.

Pumpen slar seg av, straks Level Sensor mister kontakt
med den synkende pumpevaesken og etter utlep av en
etterlgpstid pa 15 s.

Sla pa:

Minimum pakrevd veeskeniva for at pumpen skal kunne
suge selvstendig (= minimum innkoblingspunkt):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm ved bruk av forfilter)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Hoyeste innstillbare koblingshgyde for nivasenso-
ren:

SP 6 Flat Inox: 190 mm uten forfilter (240 mm ved bruk
av forfilter)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimum restvaeskehgyde/maks. Sugedybde:
Pumpen kan pumpe ut inntil en restveeskehgyde pa
SP 6 Flat Inox: 1 mm (uten forfilter, med fattene foldet
inn)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

MERKNAD

Det anbefales a bruke et forfilter.

MERKNAD

Pass da pa at pumpen star vannrett.

Ellers kan det hende at Level Sensor ikke mister kontakt

med veesken og pumpen kjares tarr.

= Skyv Level Sensor inn i gnsket innkoblingsheyde
(kontakt med pumpeveeske).
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MERKNAD

Jo hayere Level Sensor stilles inn, dess hayere blir inn-
og utkoblingspunktet.
Eksempel pa bruk se falgende tabell:

Min/max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Sjakter med en di-
ameter pa < ca. 1
m (f.eks. drene-
ring)

Level Sensor i
gverste posi-
sjon

Level Sensor i
gverste posisjon

Bruk av forfilter
anbefales.

Forfilterspjeld
lukket (beskyt-
telse mot
smuss)

Svgmmebassen-

ger, dammer (kun
SP 7 Flat Inox) el-
ler lignende

Level Sensor i
nederste posi-
sjon

Level Sensor i
nederste posi-
sjon

Start pumping

Speld forfilter

med forfilter el- | lukket (beskyt-
ler stottebein | telse mot
foldet ut smuss)
Fortsettelse av |-

pumpingen

uten forfilter og
stattebein fol-
det inn (det
oppnas et re-
sterende vaes-
keniva pa

1 mm)
Merknad
Utferes i manu-
ell modus.
Overvak utkob-
ling / flat su-
ging.

= Sett bryteren pa automatisk drift (AUTO).
= Sett stgpselet i stikkontakten.

MERKNAD

Manuell drift

Ved manuell drift er pumpen hele tiden pa.

Figur

= Sett bryteren pa manuell drift (MAN).
= Sett stapselet i stikkontakten.

oBs

Fare for skader! Tarrkjering gir gkt slitasje, pumpen ma
veere under konstant oppsyn ved manuell drift. Koble
omgaende fra ved tarrkjering
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Flat suging (SP 6 Flat Inox)

For a na restvaeskehgyden pa 1 mm anbefales bruk av
manuell driftsmodus.

Det er montert en tilbakeslagsventil pa SP 6 Flat Inox.
Dette hindrer at restvaesken strammer tilbake i slangen
etter at pumpingen er fullfart.

MERKNAD

Smuss kan avlagre seg og fare til funksjonsfeil.

= Kjor gijennom med rent vann eller spyl godt gjen-
nom pumpen etter all bruk.
Spesielt etter pumping av klorholdig vann eller an-
dre veesker som etterlater rester.

= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

Vedlikehold
Pumpen er vedlikeholdsfri.

Transport

A FORSIKTIG

For & unnga uhell eller personskader ved transport, vaer

oppmerksom pa vekten av maskinen (se tekniske data).

2 Loft og baer pumpen i beerehandtaket.

2 Ved transport pa et kjgretey ma maskinen sikres
mot & skli.

Lagring

A  FORSIKTIG

For & unnga uhell eller personskader ved valg av lag-
ringssted, vaer oppmerksom pé vekten av maskinen (se
tekniske data).

Pumpeoppbevaring

= Tem pumpen fullstendig, og la den terke.
= Lagre pumpen pa et frostfritt sted.

NO-3



Tilleggsutstyr

2997-100,0 Stoffslange-sett Fleksibel stoffslange med slangeklemme (30-40 mm) med vinge-
skrue for verktayfri kobling.
Spesielt anbefalingsverdt for nedsenkbar pumpe for vekktransport
av store vannmengder.
Maks. driftstrykk 5 bar

6997-346,0 Spiralslange, metervare, 25 | Metervare for tilkapping av individuelle sugeslanger.

m 1"
2645-247,0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1" | Phthalatfri 1“-hageslange for avledning av vann.

Feilretting

AN FARE
Livsfare pa grunn av elektrisk stat!

For & unnga farer skal reparasjon og skifte av reservedeler pa maskinen kun utfgres av autorisert kundeservice.

Feil

Arsak

Retting

Pumpe gar ikke eller mater ikke

Luft i pumpen

Trekk stopselet pa pumpen ut og inn
flere ganger til den suger vaeske.

Innsugingsomrade tilstoppet

Trekk ut stapselet og rengjer innsu-
gingsomradet

Vanniva under det minimale veeskeni-
vaet

Pumpen settes om mulig dypere i
vaesken, eller ga frem som angitt i ka-
pittelet Drift.

Pumpen starter ikke eller stopper
plutselig under drift

Avbrutt stremforsyning

Kontroller sikringer og elektriske til-
koblinger

Termobryteren har slatt av pumpen
pa grunn av overopphetning.

Trekk ut stgpselet, la pumpen kjgle
seg av, rengjgr innsugingsomradet,
unnga terrkjering

Smusspartikler inneklemt i innsu-
gingsomradet

Trekk ut stepselet og rengjer innsu-
gingsomradet

Level Sensor stopper pumpen

Kontroller posisjonen til Level
Sensors og eventuelt korrigere.
Pumpen stopper 15 s etter at Level
Sensor ikke lenger har kontakt med
vann.

Level Sensor reagerer ikke siden den
er tilsmusset

Rengjer Level Sensor.

Mateeffekten avtar

Innsugingsomrade tilstoppet

Trekk ut stapselet og rengjer innsu-
gingsomradet

Mateeffekt for liten

Pumnpeeffekt av pumpen er avhen-
gig av pumpehgyde, slangediameter
og slangelengde.

Pass pa maks pumpehgyde, se tek-
niske data, eventuelt ved! starre slan-
gediameter eller kortere slangeleng-
der.

Quic-Connect lar seg ikke apne eller
lukke.

Forurensning i plug-in-systemet.

Fjern klipsen og rengjer.

Pumpen gar, selv om Level Sensor
ikke har kontakt med vann

Level Sensor reagerer ikke siden den
er tilsmusset

Rengjer Level Sensor.

Bryteren star pa manuell drift (MAN)

Sett bryteren pa automatisk drift (AU-
TO).

Etterlgpstiden forlenges.

Nivasensor tilsmusset.

Rengjer nivasensor.

NO-4
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Tekniske data

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Nettspenning \% 230-240V 230V
Nettfrekvens Hz 50 50
Effekt P ominen w 550 750
Maks. matemengde I/t 14000 15500
Maks. trykk bar 0,9 0,8
Maks. matehgyde m 9 8
Maks. neddykkingsdybde m 7 7
Maks. kornstgrrelse av smusspartikler i vees- | mm 5 30
ken
Minimalt veeskeniva mm 7 50
Resterende vaeskeniva mm 1 35
Vekt (uten tilbehgr) kg 57 6,7
Lengde tilkoblingskabel m 10 10
Det tas forbehold om tekniske endringer!
% 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

7

6

5

4

3

2

1

x1000 I/h
2 4 6 8 10 12 14 16

Mulig pumpevolum er desto storre:

—  deso lavere pumpehgyden er

—  desto sterre diameter er pa de anvendte slangene.

—  jo kortere den anvendte slangen er

—  desto lavere trykktap forarsaker det tilkoblede tilbeharet

NO-5



II L&s igenom denna originalbruksanvisning
A och de medféljande sakerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin forsta

gangen. Foljdem. Spara bada héftena for senare behov
eller for nya agare.

Innehalisforteckning

Innehallsférteckning SV 1
Garanti SV 1
Miljéskydd SV 1
Beskrivning av aggregatet SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Godkanda matningsvatskor . . . SV 1
Idrifttagande SV 2
Drift SV 2
Allmant................... SV 2
Automatisk avluftningsanordning SV 2
Automatisk drift ............ SV 2
Manuell drift .. ............. SV 3
Planuppsugning (SP 6 Flat Inox) SV 3
Avsluta driften SV 3
Skotsel SV 3
Transport SV 3
Lagring SV 3
Forvara pumpen. ........... SV 3
Specialtillbehor SV 4
Atgarder vid stérningar sV 4
Tekniska data SV 5

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Typskyltsetiketten far inte tas bort fran apparaten. Om
etiketten tagits bort galler inte garantin langre.

Miljoskydd

é‘D Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta
<:9 inte emballaget i hushallssoporna utan fér dem
—

till atervinning.
v, Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
}A material som bor ga till atervinning. Overlamna
O\ skrotade aggregat till ett [ampligt &tervinnings-
system.
Héanvisning
Oljan som anvands for att tata den keramiska glidrings-
tatningen ar biologiskt nedbrytbar. Om oljan klibbar eller
rinner ut uppstar inga negativa verkningar for manniskor
eller miljon.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

SV -1

Beskrivning av aggregatet

Brytare (automatisk drift/manuell drift)
Barhandtag

Nétkabel med kontakt

Skena (Level Sensor)

Level Sensor

Automatisk avluftningsanordning
Quick-Connect
Pumpanslutningsstuts (1", 1% “ och 1% “ slangan-
slutning och G'2-gangning)

9  Backventil (SP 6 Flat Inox)

10 Anslutningsstuts (G1% - gédngning)

11 Forfilter (SP 6 Flat Inox avtagbar)

12 Fotter (SP 6 Flat Inox)

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Aggregatet ar i forsta hand avsett for avtappning av vat-
ten vid 6versvamningar i delar av byggnader men ocksa
for om- och urpumpning av behallare, for upphamtning
av vatten ur brunnar och schakt, samt bortpumpning av
vatten i batar och segelbatar, forutsatt att det géller sot-
vatten.

MEDDELANDE

Aggregatet ar inte avsett att anvandas for oavbruten
pumpning (t.ex. for att pumpa runt vatten i en damm) el-
ler som stationar installation (t.ex. lyftaggregat, fontan-
pump).

ONOOPAWN =

Godkanda matningsvatskor

Sotvatten upp till en viss nedsmutsningsgrad

Simbasséangvatten (férutsatter korrekt dosering av

additiv)

B Tvattsoda, t.ex. tvattladdning som I16pt ut. Darefter
rengdring med rent vatten.

SP 7 Dirt Inox (smutsvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
30 mm

SP 6 Flat Inox (renvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
5mm

A FARA

Risk for personskador, risk for materialskador! Fratan-

de, 1att brannbara eller explosiva substanser (t.ex. ben-

sin, petroleum, nitrovatskor), fetter, oljor, saltvatten och

avloppsvatten fran toalettanlaggningar samt vatten som

innehaller slam som har en lagre flytbarhet &n vatten far

ej transporteras. Temperaturen pa den transporterade

vatskan skall ligga pa mellan 5 °C och 35 °C.

51



52

Idrifttagande

MEDDELANDE

Ju kortare slang och ju stérre slangdiameter, desto batt-

re matningseffekt.

For att undvika igensattningar av pumpen vid slangdia-

metrar under 1% “ skall det bifogade forfiltret anvandas

(SP 6 Flat Inox) eller skjut det integrerade forfiltret nedat

(SP 7 Dirt Inox).

Pumpanslutningen ar utrustad med ett instickssystem

(Quick Connect).

Anslutningsstutsen med pumpanslutningsstuts bifogas

utrustningen omonterad.

Bild

= For att ta bort anslutningsstutsen trycker du pa
Quick Connect (gra knapp)

Bild [

= Skruva pa pumpanslutningsstycket pa anslutnings-
stutsen.

= Skjut pa slangklamman pa slangen.

= Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstutsen och
fast slangen med en slangklamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

MEDDELANDE

Till pumpanslutningsstutsen kan slangar med diame-

tern 1%, 1%" och 14" anslutas.

For att den 6nskade kornstorleken ska kunna transpor-

teras maste man valja en tillrackligt stor slangdiameter

och pumpens anslutningsstycke maste kortas vid spa-

ren. Aven vid mindre kornstorlekar rekommenderas en

storre slangdiameter, sa att flodet blir stort.

Bild

= Skjut pa Level Sensor uppifran pa skenan.

Bild [8)

= Innan du bérjar pumpa faller du ut eller in fotterna
(SP 6 Flat Inox).

MEDDELANDE

Det ar inte tvingande ndédvandigt att falla ut fétterna. Ge-

nom att félla ut fétterna uppnas en stdrre matningsef-

fekt.

Genom att falla in fétterna blir det méjligt att planutsuga

vatskan ned till 1 mm restvatskeniva.

= Montera eller demontera forfilter (SP 6 Flat Inox).

= Skjut forfiltret nedat eller uppat (SP 7 Dirt Inox).

MEDDELANDE

Det ar inte absolut obligatoriskt att montera forfiltret,

men med forfiltret uppnas en stérre matningseffekt (en-

dast SP 6 Flat Inox)

Pumptvatskan forfiltreras genom forfiltret, vilket skyddar

pumpen mot stark smuts. Om filtret anvands kan &ven

partiklar pa upp till 5 mm pumpas.

Genom att demontera forfiltret blir det méjligt att planut-

suga vatskan ned till 1 mm restvatskeniva.

= Placera pumpen stadigt pa ett fast underlag i den
vatska som ska pumpas, eller hang ner den i vats-
kan med en vajer fastsatt i handtaget.

MEDDELANDE

Insugningsomradet far inte vara blockerat av smuts.

Om underlaget ar slammigt placeras pumpen pa en te-

gelsten eller liknande.

Kontrollera att pumpen star vagrat.

Bar inte pumpen i kabeln eller slangen.

AN FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stét!

Rér inte matningsvétskan, den lina som &r fést i handta-
get och féremal som kommer i kontakt med matnings-
vétskan (t.ex. rérledningar, som sticker ner i vattnet,
récken etc.) under driften.

Allmant

Bild [d

MEDDELANDE

For att pumpen ska kunna suga av egen kraft maste
vatskenivan vara minst 50 mm (SP 7 Dirt Inox) alterna-
tivt 7 mm (SP 6 Flat Inox).

Pumpen kan pumpa bort ned till en restvatskeniva pa 35
mm (SP 7 Dirt INox) eller 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatisk avluftningsanordning

Bild @

Vid en lag vatskenivan avviker eventuellt insugen luft el-
ler luft som finns i pumpen via den automatiska avluft-
ningsanordningen. Darutdver kan vatska rinna ut pa
detta stalle.

Om pumpen har problem med att suga vid lag vatskeni-
va drar du ut och satter in natstickkontakten upprepade
ganger for at stodja sugningen.

Automatisk drift

Bild

MEDDELANDE

Vid automatisk drift styr nivasensorn pumpférloppet.
Pumpen startar sa snart nivasensorn har fatt kontakt
med den stigande matningsvatskan.

Pumpen stangs av sa snart nivasensor har forlorat kon-
takt med den sjunkande matningsvétskan och en efter-
gangstid pa 15 sek. har gatt.

Tillkoppling:

Lagsta véatskeniva for att pumpen ska kunna suga pa
egen hand (=lagsta tillkopplingspunkt):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm om forfiltret anvands)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Nivagivarens hogsta instéllbara niva:

SP 6 Flat Inox: 190 mm utan forfilter (240 mm om forfil-
tret anvands)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Légsta restvatskeniva/max. uppsugningsdjup:
Pumpen kan pumpa bort ned till en restvatskeniva pa
SP 6 Flat Inox: 1 mm (utan forfilter, med infallda fotter)
SP 7 Dirt Inox: 35 mm

MEDDELANDE

Vi rekommenderar att forfiltret anvands.

MEDDELANDE

Kontrollera att pumpen star vagrat.

| annat fall kan det intraffa att Level Sensor inte férlorar

kontakten med vatskan och pumpen gar torrt.

= Skjutin Level Sensor pa den dnskade tillslagsnivan
(kontakt med matningsvatskan).

MEDDELANDE

Ju hdgre Level Sensor stélls in, desto hogre blir till- och

franslagspunkten.

Applikationsexempel se féljande tabell:
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Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Schakt med en di-
ameter pa < ca. 1
m (t.ex. Drainage)

Nivasensorn i
den 6versta po-
sitionen

Nivasensorn i
den Oversta po-
sitionen

Vi rekommen-
derar att forfil-
tret anvands.

Forflilterluckor-
na stdngda
(skydd mot
smuts)

Simbassang,
damm (endast SP
7 Flat Inox) eller
liknande

Nivasensorn i
den nedersta

Nivasensorn i
den nedersta

positionen positionen
Starta pump- | Forflilterluckor-
noingen med | na stangda
forfilter eller ut- | (skydd mot
fallda fotter smuts)

Fortsatt pump-
ningen utan for-
filter och infall-
da fotter (rest-
vatskeniva 1
mm uppnas)
Hanvisning
Utfors i manu-
ellt lage. Over-
vaka frankopp-
ling/plan upp-
sugning.

= Satt brytaren pa automatisk drift (AUTO).
= Anslut natkontakt till vagguttag.

Manuell drift

MEDDELANDE

I manuell drift & pumpen standigt inkopplad.

Bild

= Satt brytaren pa manuell drift (MAN).

= Anslut natkontakt till vagguttag.

OBSERVERA

Risk for materiella skador. Torrkérning leder till 6kat sli-
tage. Lamna inte pumpen utan uppsikt vid manuell drift.
Bryt kontakten omedelbart vid torrkérning.

Sv -3

Planuppsugning (SP 6 Flat Inox)

For att uppna den lagsta restvatskenivan pa 1 mm re-
kommenderar vi manuell drift.

Pa SP 6 Flat Inox finns en backventil monterad. Den for-
hindrar att restvatskan rinner tillbaka i slangen efter
pumpningen.

Avsluta driften

MEDDELANDE

Smuts kan satta fast och leda till stérningar i funktionen.

= Mata rent vatten efter varje anvandning eller skolj
ur pumpen val.
Det géller i synnerhet efter pumpning av klorhaltigt
vatten eller andra vastkor som efterlamnar restpro-
dukter.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Pumpen ar underhallsfri.

A  FORSIKTIGHET

Observera for att undvika olyckor eller skador vid trans-

port, notera maskinens vikt (se teknisk data).

= Lyft och bar vatskan i handtaget.

= For transport pa ett fordon ska aggregatet sékras
sa att det inte kan glida.

Lagring
A FORSIKTIGHET
Observera for att undvika olyckor eller skador lagring av
maskinen, beakta maskinens vikt (se teknisk data).
Forvara pumpen

= Tom pumpen helt och hallet och lat den torka.
= Forvara pumpen pa en frostfri plats.
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Specialtillbehor

2.997-100.0 Vavslangsset Flexibel 1 1/4“ vavslang med slangkldmma (30 - 40 mm) med ving-
skruv for verktygsfri anslutning.
Rekommenderas framfor allt for drankbara pumpar vid pumpning
av stora vattenmangder.
Max. driftstryck: 5 bar.
6.997-346.0 Spiralslang, metervara 25 m, |Metervara som kan skaras till individuellt anpassade langder.
1
2.645-247.0 Slang med PrimoFlex, 50 m, |Ftalatfri 1" tradgardsslang for att leda bort vattnet.
I

Atgarder vid stérningar

A FARA
Livsfara pa grund av elektrisk stot!

For att undvika risker far reparationer och reservdelsmontering endast utféras av auktoriserad kundservice.

Storning

Orsak

Atgard

Pumpen arbetar men transporterar
inte

Luft i pumpen

Drag ur och satt i pumpens natkon-
takt flera ganger, tills vatska sugs in.

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och rengor in-
sugningsomradet

Vattenspegel under minimivatskeniva

Sank, om detta ar mojligt, ner pum-
pen djupare i den vatska som skall
bearbetas eller folj instruktionerna i
kapitlet Drift drift.

Pump startar inte eller stannar plots-
ligt under drift

Avbrott i stromférsorjningen

Kontrollera sakringar och elanslut-
ningar

Termobrytare har stangt av pumpen
pa grund av Overhettning.

Drag ur natkontakt, lat pumpen kylas
av, rengdr insugningsomrade, forhin-
dra torrkdérning

Smutspartiklar fastklamda i insug-
ningsomrade

Drag ur natkontakten och rengor in-
sugningsomradet

Nivagivare stoppar pumpen

Kontrollera nivasensorns position och
korrigera vid behov.

Pumpen stannar 15 sek. efter att Le-
vel Sensor inte har nagot vattenkon-
takt langre.

Nivasensorn reagerar inte efter som
den ar smutsig

Rengor nivasensorn

Matningseffekt minskar

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

Matningseffekt for lag

Pumpens matningseffekt ar beroen-
de av matningshéjden samt av slang-
ens diameter och langd.

Beakta max. matningshdjd, se teknis-
ka data och valj ev. en stdrre slangdi-
ameter eller en kortare slanglangd.

Quick Connect gar inte att 5ppna eller
stanga.

Smuts i instickssystemet.

Ta bort klAmman och reng6r den.

Pumpen gar trots att det inte finns na-
gon vattenkontakt med nivasensorn

Nivasensorn reagerar inte efter som
den ar smutsig

Rengor nivasensorn

Brytaren star pa manuell drift (MAN)

Séatt brytaren pa automatisk drift (AU-
TO).

Eftergangstiden forlangs.

Nivasensorn &ar smutsig.

Rengor nivasensorn.
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Tekniska data

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

Nétspanning \ 230-240V 230V
Natfrekvens Hz 50 50
Effekt P ominen w 550 750
Max. matningsmangd I/h 14000 15500
Max. tryck bar 0,9 0,8
Max. matningshojd m 9 8
Max. nedsankningsdjup m 7 7
Max. kornstorlek hos transporteringsbara mm 5 30
smutspartiklar
Minimivatskeniva mm 7 50
Restvéatskenivan mm 1 35
Vikt (utan tillbehor) kg 57 6,7
Anslutningskabelns langd m 10 10
Med reservation fér tekniska d@ndringar!

% 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s O N 0 ©

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Den mdjliga matningsmangden &r desto storre:

—  julagre matningshoéjderna ar

—  ju stdrre diametrar den anvanda slangen har.

—  jukortare den anvanda slangen ar

—  julagre tryckforluster de anslutna tillbehéren orsakar

SV -5
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Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
A |LIIJ| olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttéa. Toimi niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttoa tai myo-
hempaéa omistajaa varten.

Siséllysluettelo

Sisallysluettelo Fl 1
Takuu Fl 1
Ymparistonsuojelu Fl 1
Laitekuvaus Fl 1
Tarkoituksenmukainen kayttd Fl 1
Salllitut pumpattavat nesteet. . . FI 1
Kayttdonotto Fl 2
Kayttd Fl 2
Yleistd ................... Fl 2
Automaattinen ilmauslaite . . . . Fl 2
Automaattikayttd ........... Fl 2
Manuaalinen kaytté .. ....... Fl 3
Matalaimenta (SP 6 Flat Inox) . Fl 3
Kéyton lopetus Fl 3
Huolto Fl 3
Kuljetus Fl 3
Sailytys Fl 3
Pumpun sdilytys. . .......... Fl 3
Erikoisvarusteet Fl 4
Hairidapu Fl 4
Tekniset tiedot Fl 5

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Tyyppikilpi-tarraa ei saa poistaa laitteesta. Tarran pois-
tamisen jalkeen mikaan takuu ei ole enaa voimassa.

Ympaéristonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Ald k-
sittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
e’. Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierrétet-
b{_ tavia materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierra-
O\ tykseen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautus
Keraamisen liukurengastiivisteen tiivistamiseen kaytet-
tava oljy on biologisesti hajoavaa. Jos 6ljytahroja muo-
dostuu tai 6ljya paasee valumaan, siitéd ei ole odotetta-
vissa haittoja ihmisille tai ymparistélle.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kytkin (automaatti-’/manuaalikaytto)
Kantokahva

Verkkokaapeli ja pistoke

Kisko (level sensor)

Level Sensor

Automaattinen ilmauslaite
Quick-Connect

Pumppuliitinkappale (1%, 174 ja 172" letkuliitédnta ja
G1Y -kierre)

9  Takaiskuventtiili (SP 6 Flat Inox)

10 Liitinholkki (G1%% - kierre)

11 Esisuodatin (SP 6 Flat Inox, irrotettava)
12 Tukijalat (SP 6 Flat Inox)

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa
ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.
Laite on tarkoitettu etupaassa tulvavesien pumppaami-
seen pois rakennuksista, mutta se soveltuu myds saili-
oiden siirto- ja tyhjennyspumppaamiseen, veden otta-
miseen kaivoista ja kaivannoista seka veneiden ja pur-
jeveneiden tyhjentamiseen vedesta, kun kyseessa on
makea vesi.

HUOMAUTUS

Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pumppaukseen (esim.
lammen veden kierrattdmiseen) tai kiintedén asennuk-
seen (esim. vedennostolaitteistoon, suihkulahdepum-
puksi).

O~NOODAWN =

Sallitut pumpattavat nesteet

Makea vesi tiettyyn likaantumisasteeseen saakka

Uima-allasvesi (edellyttden maaraystenmukaista li-

saaineen annostelua)

B Pesuliped, esim. pesukoneesta tullut vuoto. Puh-
distus lopuksi puhtaalla vedella.

SP 7 Dirt Inox (likavesipumppu)

B Vesi, jonka lika-ainesten hiukkaskoko on maks. 30
mm

SP 6 Flat Inox (puhdasvesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 5 mm

A VAARA

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara! Pumpulla ei

saa pumpata sydvyttavid, helposti palavia tai rajahdys-

alttiita aineita (esim. bensini, petrooli, nitro-ohenteet),

rasvoja, 6ljyja, suolavetta eikd WC-laitteistojen jateve-

sid eika sellaisia lietevesia, joilla on huonommat virtaus-

ominaisuudet kuin puhtaalla vedelld. Pumpattavien

nesteiden lampétilan tulee olla valilla 5 °C ... 35 °C.



Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Mité suurempi letkun lapimitta on ja mita lyhyempi letku

on, sitd suurempi on pumppausteho.

Pumpun tukkeutumisen estamiseksi, kayta letkun lapi-

mitan ollessa alle 1% “ mukana olevaa esisuodatinta

(SP 6 Flat Inox) tai tydnna integroitu esisuodatin alas

(SP 7 Dirt Inox).

Pumppuliitdnté on varustettu pistokeliitdnnalla (Quick-

Connect).

Liitinholkki on pumppuliitinkappaleen kanssa asenta-

mattomana laitteen mukana.

Kuva

= Liitdntakauluksen irrottamiseksi, paina Quick-Con-
nectia (harmaa painike).

Kuva

= Ruuvaa pumppuliitinkappale liitinholkkiin.

= Tyoénna letkukiristin letkuun.

= Tyoénna letku pumppuliitinkappaleeseen ja kiinnita
paikalleen letkunkiristimella.

= Tyoénna litdntdkaulus Quick-Connectiin.

HUOMAUTUS

Pumppuliitinkappaleeseen voi kiinnittaa 1%, 14" ja 1%%"

lapimittaiset letkut.

Halutun raekoon sy6ttamista varten on valittava riitta-

van suuri letkun halkaisija, ja pumppuliitinkappaletta on

lyhennettava vastaavasti urista. Myds pienia raekokoja

kaytettdessa suositellaan suurta letkun halkaisijaa, jotta

virtausmaara voidaan pitda suurena.

Kuva

= Tyonna Level Sensor ylhaalta kiskoon.

Kuva 8]

= Kun pumppausta aloitetaan, kdanna tukijalat ulos
tai sisdan (SP 6 Flat Inox).

HUOMAUTUS

Tukijalkojen kaantadminen ulos ei ole valttamatta tar-

peen, kaantamalla tukijalat ulos saavutetaan suurempi

pumppausteho.

Tukijalkojen kdantdminen sisddn mahdollistaa nesteen

matalaimennan 1 mm jadmavesikorkeuteen asti.

= Esisuodattimen asettaminen tai poistaminen (SP 6
Flat Inox)

= Tyonna esisuodatin alas tai ylés (SP 7 Dirt Inox).

HUOMAUTUS

Esisuodattimen asentaminen ei ole ehdottoman valtta-

matontd, mutta esisuodattimen asentamisen myota

sy6ttéteho on suurempi (vain SP 6 Flat Inox).

Esisuodattimella esisuodatetaan syétettava neste, jotta

pumppua voidaan suojata liialliselta likaantumiselta.

Suodatinta kaytettdessa voidaan syo6ttaa vield enintaan

5 mm:n hiukkasia.

Esisuodattimen poistaminen mahdollistaa nesteen ma-

talaimennan 1 mm jadmavesikorkeuteen asti (SP 6 Flat

Inox).

= Aseta pumppu seisomaan tukevalle alustalle pum-
pattavan nesteen pohjalle tai ripusta pumppu riip-
pumaan kantokahvaan kiinnitettyyn kdyteen.

HUOMAUTUS

Epéapuhtaudet eivat saa tukkia imualuetta.

Kun alusta on liejuinen, aseta pumppu tiilen tai saman-

tapaisen paalle.

Huomioi, ettd pumppu on vaakasuorassa.

Ala kanna laitetta kaapelista tai letkusta.

Fl

Kaytto

AN VAARA

Séhkodiskun aiheuttama hengenvaara!

Alé kosketa kdyton aikana pumpattavaa nestetts, kan-
tokahvaan kiinnitettyd koytté eiké esineité, jotka ovat
kosketuksissa pumpattavaan nesteeseen (esim. veteen
ulottuvia putkijohtoja, kaiteita, jne.).

Yleista

Kuva

HUOMAUTUS

Jotta pumppu alkaa imemaan itsestaan, on nesteenpin-
nan tason oltava vahintdan 50 mm (SP 7 Dirt Inox) tai 7
mm (SP 6 Flat Inox).

Pumppu voi pumpata jadméanesteen pinnantasoon 35
mm (SP 7 Dirt Inox) tai 1 mm (SP 6 Flat Inox) asti.

Automaattinen ilmauslaite

Kuva [3

Automaattinen ilmauslaite poistaa, nesteen pinnan ol-
lessa matalalla, mahdollisesti imetyn ilman tai pumpus-
sa olevan ilman automaattisesti. Talldin tassa paikassa
ulos voi tulla lisdksi myds nestetta.

Jos nesteen pinnan ollessa matalalla, pumpulla on on-
gelmia imennan aloittamisessa, veda verkkopistoke irti
pistorasiasta ja pista pistoke takaisin paikalleen useam-
man kerran imun aloittamisen tukemiseksi.

Automaattikaytto

Kuva

HUOMAUTUS

Level Sensor ohjaa automaattikaytdssa pumppausta-
pahtumaa automaattisesti.

Pumppu kytkeytyy paalle heti, kun Level Sensor saa
kosketuksen nousevaan pumpattavaan nesteeseen.
Pumppu kytkeytyy pois paaltai, kun Level Sensor me-
nettad kosketuksen laskevaan pumpattavaan nestee-
seen ja 15 s jalkikayntiaika on kulunut.

Kytkeminen:

Pienin tarvittava nestemaara, jotta pumpun imu voi toi-
mia automaattisesti (= pienimmat kytkentapisteet):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm esisuodatinta kaytettaes-
sd)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Suurin saddettiva Level Sensorin kytkentdakorkeus:
SP 6 Flat Inox: 190 mm ilman esisuodatinta (240 mm
esisuodatinta kaytettdessa)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Pienin jadméanestekorkeus / suurin imusyvyys:
Pumppu voi pumpata seuraavaan jaamanestekorkeu-
teen asti:

SP 6 Flat Inox: 1 mm (iiman esisuodatinta, jalat kéan-
nettyina sisaan)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

HUOMAUTUS

Esisuodattimen kayttéa suositellaan.

HUOMAUTUS

Huomioi, ettd pumppu on vaakasuorassa.

Muuten voi olla niin, ettd Level Sensor ei meneté neste-

kosketusta ja pumppu kay kuivana.

= Tyonna Level Sensor haluttuun paallekytkentakor-
keuteen (kosketus pumpattavaan nesteeseen).

-2
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HUOMAUTUS

Mita korkeammalle Level Sensor asetetaan, sita kor-
keammalle nousee paalle- ja pois paalta -kytkentapiste.
Kéayttdesimerkkeja. katso seuraavaa taulukkoa:

Min / Maks SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
Kaivot, joiden lapi- |Level Sensor |Level Sensor
mittaon<n.1m |ylimmassa ylimmassa
(esim. kuivaus) asennossa asennossa
Esisuodatti- Esisuodatinla-

men kayttéa pat suljettuna
suositellaan. (suojaus likaan-
tumiselta)
Uima-allas, lampi |Level Sensor |Level Sensor
(vain SP 7 Flat alimmassa alimmassa
Inox) tai vastaava |asennossa asennossa
Pumppauksen |Esisuodatinla-

kaynnistys esi-
suodattimella
tai tukijalkojen
ollessa kaan-
nettyna ulos

pét suljettuna
(suojaus likaan-
tumiselta)

Pumppauksen
jatkaminen il-
man esisuoda-
tinta ja tukijal-
kojen ollessa
kaannettyna si-
saan (jaaman-
estekorkeus 1
mm saavute-
taan)
Huomautus
Suorita manu-
aalisessa tilas-
sa. Valvo sam-
mutusta / mata-
laimentaa.

= Asetakytkin asentoon automatiikkakayttd (AUTO).
= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Manuaalinen kaytto

HUOMAUTUS

Manuaalisessa kaytossé pumppu on aina kytkettyna

paalle.
Kuva

= Aseta kytkin asentoon manuaalikaytté (MAN).
= Liita virtapistoke pistorasiaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kuivakaynti aiheuttaa suuremman
kulumisen, ala jatd pumppua manuaalisessa kaytdssa
ilman valvontaa. Kytke pumppu kuivakaynnin tapahtu-
essa valittdmasti pois paalta.

Fl

Matalaimenta (SP 6 Flat Inox)

Manuaalista kaytt6a suositellaan, jotta voidaan mahdol-
listaa 1 mm:n minimijadmanestekorkeus.

SP 6 Flat Inoxiin on asennettu takaiskuventtiili. Silla es-
tetdan letkussa olevan jadméanesteen takaisinvirtaus
pumppauksen loputtua.

Kayton lopetus

HUOMAUTUS

Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun ja aihe-

uttaa toimintahairioita.

= Pumppaa jokaisen kayton jalkeen puhdasta vetta
tai lapihuuhtele pumppu huolellisesti.
Tama patee erityisesti klooripitoisen veden ja mui-
den sakkaa jattavien nesteiden pumppauksen jal-
keen.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Pumppu on huoltovapaa.

AN VARO

Onnettomuuksien tai vammojen valttdmiseksi, huomioi

laitetta kuljetettaessa sen paino (katso Tekniset tiedot).

= Nosta ja kanna pumppua kantokahvasta.

= Kun laitetta kuljetetaan autossa, on varmistettava,
etta laite pysyy paikallaan.

Sailytys
A VARO
Onnettomuuksien tai vammojen vélttdmiseksi, huomioi

séilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-
set tiedot).

Pumpun siilytys

= Tyhjenna pumppu kokonaan ja anna kuivua.
= Sailytd pumppua jaatymisvapaassa paikassa.



Erikoisvarusteet

2.997-100.0 Kudosletku-setti Joustava 1 1/4“ kudosletku letkukiristimella (30 - 40 mm) ja siipiruu-
villa tydkaluvapaata liittdmista varten.
Erityisen suositeltava uppopumpuille suuria vesimaaria pois pum-
pattaessa.
Maks. kayttdpaine: 5 bar

6.997-346.0 Spiraaliletku, metritavara, 25 |Metritavara leikattavaksi haluttuihin letkupituuksiin.

m 1"
2.645-247.0 Letku PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaattivapaa 1"-puutarhaletku veden johtamiseksi pois.

A VAARA
Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

Hairio

Syy

Korjaus

Pumppu ei kay tai ei pumppaa

Pumpussa on ilmaa

Veda pumpun verkkopistoke irti ja
pista takaisin pistorasiaan useaan
kertaan, kunnes nesteen imu onnis-
tuu.

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

Vedenpinta alle vahimmaisneste-
tason

Tyénna pumppu, jos mahdollista, sy-
vemmalle pumpattavaan nesteeseen
tai menettele, kuten kohdassa Kaytto
on kuvattu.

Pumppu ei kdynnisty tai se se pysah-
tyy akillisesti kayton aikana

Virransy6tt6é on katkennut

Tarkasta sulakkeet ja sahkoliitannat

Termostaattisuojakytkin on pysaytta-
nyt pumpun ylikuumenemisen vuoksi

Veda verkkopistoke irti, anna pumpun
jaahtya, puhdista imualue, esté kuiva-
kaynti

Likakappale on juuttunut imualueelle

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

Level Sensor sammuttaa pumpun

Tarkasta Level Sensorin paikka ja
korjaa tarvittaessa.

Pumppu pysahtyy 15 s kuluttua siita,
kun Level Sensor menettaa kosketuk-
sen veteen.

Level Sensor ei reagoi, koska on li-
kaantunut

Puhdista Level Sensor.

Pumppausteho laskee

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

Pumppausteho on liian pieni

Pumppausteho riippuu pumppaus-
korkeudesta, letkun lapimitasta ja pi-
tuudesta.

Huomioi pumpun maksimi nostokor-
keus, katso tekniset tiedot, valitse tar-
vittaessa letkulle suurempi lapimitta
tai pienempi pituus.

Quick-Connectia ei voi avata tai sul-
kea.

Likaisuutta pistojarjestelméassa.

Poista ja puhdista klipsi.

Pumppu kay, vaikka Level Sensorilla
ei ole vesikosketusta

Level Sensor ei reagoi, koska on li-
kaantunut

Puhdista Level Sensor.

Kytkin on asennossa manuaalikayttd
(MAN).

Aseta kytkin asentoon automatiikka-
kaytté (AUTO).

Jalkikayntiaika pitenee.

Level Sensor likainen.

Puhdista Level Sensor.
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Tekniset tiedot

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Verkkojannite \Y 230-240V 230V
Verkkotaajuus Hz 50 50
Teho P, w 550 750
Maks. pumppausmaara I/h 14000 15500
Maks. paine bar 0,9 0,8
Maks. pumppauskorkeus m 9 8
Maks. upotussyvyys m 7 7
Pumpattavien epapuhtauksien maks. raeko- | mm 5 30
ko
Vahimmaisnestekorkeus mm 7 50
Jaamanestekorkeus mm 1 35
Paino (iiman varusteita) kg 5,7 6,7
Liitantakaapelin pituus m 10 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

x1000 I/h
16

Mahdollinen pumppausmaara on sitd suurempi,

—  mita pienempi pumppauskorkeus on

—  mita suurempi kaytettyjen letkujen lapimitat ovat

—  mita lyhyempi kaytetty letku on

—  mitd vdhemman painehaviota liitetty varuste aiheuttaa




Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEURG
A |LI!| oag, dlIaBAoTe AUTEG TIG YVAOIEG 0dnYieg

A€ITOUpYiag Kal TIG GUVOBEUTIKEG UTTODEI-
geig acpaleiag. Evepyeite TTavTa oUPQWVA PE QUTEG.
Puldagre Ta dUo BIBAIOPAKIA yia JETAYEVEDTEPN XPAON 1
yla Tov €TTOPEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepieXoévwyv

Mivakag TTepIEXOUEVIWV EL 1
Eyyinon EL 1
MpooTacia TepIBaAAovTOg EL 1
Mepiypaer TNG CUOKEUNG EL 1
Apuolouca xprion EL 1
EmTpemdpeva uypd avtAnong . EL 2
©¢on ot Asitoupyia EL 2
Aeimoupyia EL 2
FeviKa. .............. . ... EL 2
AutépaTtn didtagn e§aépwong . EL 2
AutépaTtn Aeitoupyia. ... ... EL 3
Mn autépatn Aeitoupyia. . . . . . EL 3
Avappoenon atoé xaunAni oTaoun
(SP6Flatinox) ............ EL 4
TeppaTIoPOG AsiToupyiag EL 4
Zuvtpnon EL 4
MeTagopd EL 4
ATrobrikeuon EL 4
dUAagN TNG avTAiaG ... ... .. EL 4
MpoéoBeta eCaptrpaTa EL 5
AvTigeTwmion BAaBwv EL 5
TeXVIKG XOpaKTNPIOTIKA EL 6

Eyyunon

S€ KGBe Xwpa 10X UouV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6ONKav
aTTé TNV apuodIa ETAIPIC HAG TTPOWBNONG TTWANTEWV.
Avahapfdvoupe Tn dwpedv atrokaTtadaTaacn oTrolacdn-
ToTe BAGBNG OTN OUOKEUR 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKG OPAANA, EVTOG TNG
TpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETTIBUEITE va KAVETE Xprian TnG eyyUnong, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV amédeign ayopdg GTO KATA-
oTNUa aTTé TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN 1
TNV TTANCIEOTEPN €§OUTIODOTNHEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

To autokdAANTO TTIVOKIdag TUTTOU BeV TTPETTEI VO APal-
peBei atrd TN cuokeur. META TNV AQAIPET TOU GUTOKOA-
AnTou Travel va IoxUEl n eyyonon.

EL -1

MpooTacia wepIBdAAovTog

%@ Ta uNik& ouoKeuaoiag €ival avakukKAWaoIya.
Mnv TTETATE TN CUCKEUODIA OTA OIKIOKG ATTOP-
pigpaTa, aAAG TTapadWaOTE TNV TTPOG AvaKU-

v, O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWGIKA
b{ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
O\ Tmpog emavaypnoiyotroinan. Ma 1o Adyo autd
ATTOCUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG PE KATAAANAEG

d1adIKaagieg GUYKEVTPWONG OTTORAATWY.
Ymoédeign
To A&d1 TTou XPNOIYOTIOIEITAl YIO TN OTEYAVOTTOINGT TOU
KEPAUIKOU UNXavikoU oTutrioBAITITN givail BloAoyikda Sia-
OTIWMEVO. Z€ TIEPITITWOTN TTOU TO AGdI dnuIoUpYEi AekE-
Oeg 1| €xel Blappor), dEV UTTAPYOUV KaBOAOU apvnTIKEG
€mMOPACEIG OUTE YIa TOUG AvOPWTTOUG OUTE YIa TO TTEPI-
BaAAov.
Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yia Ta CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite aTn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Mepiypa®n TNG CUCKEURG

1 AiakétTng (Autdparn Aerroupyia / Mn autéuarn
AerToupyia)

AaBn petagpopdg

KaAwdio ouvdeong BIKTUOU PE QIG

Pdya (Level Sensor)

Level Sensor

Autoéparn diaTagn egaépwaong

Quick-Connect

E&aptnua ouvdeong avtAiag (oUvdean UKAUTITOU
owAfqva 1%, 1% “ kar 1% “ ka1 oTreipwpa G1%2)
9  BaABida avtemoTpors (SP 6 Flat Inox)

10 Xt6pi0 oUvdeong (oTreipwpa G17%)

11 NMpogiAtpo (SP 6 Flat Inox, agaipoluevo)

12 Zmpiypara Baong (SP 6 Flat Inox)

Appélouca xprion

H Trapoloa cuokeur oxedIAoTNKE EI0IKA YIA IBIWTIKN
XPAoN Kai dev gival og BEon va avTaTrokpIBEi OTIG KaTa-
TIOVAOEIG TTOU OUVETTAYETaI i evOeXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKR TNG XPrioN.

O KaTaoKEUaOTAG Oev eUBUVETAI YIa eVOEXOUEVES {NnpI-
£G, TTou opeilovTal o€ un evoedelyuévn xpron i o€ Ad-
60¢ XeIPIOYO.

H ouokeun mpoopideTal KaTd KUpIo AGYO yia TNV aTTo-
OTPAYYION O€ TTEPITITWON TTANUUUPWY O€ TUAUOTA KTIPI-
WV, TN HETOPOPA UYPWYV Kal To AdEIaoua dOXEIWV PE
AavtAnon, TNV agaipeon vepoU aTrd TNYEG Kal PPEATIA,
KaBWG Kal yia TNV aTTooTPAYYIoH OKAQWV KAl YIOT, £QO-
oov TTPOKEITal yia YAUKO VEPO.

YMNOAEI=H

H ouokeur| evdeikvuTal yia ouvexr avTAnTIKr AeIToupyia
(11.X. ouvexn avakUKAwaon vepou o€ Aipvn) ) wg Yoéviun
gykar@oTaon (1r.x. yovada aviywaong, avtAia aivrpia-
vioU).

oO~NO O~ WN

61



62

EmiTpemropeva uypd avrAnong

B [AukO vepod €wg évav opigpévo Babud putravong

B Nepd moivag (TTpoUTroTiBeTal N avaueign pe mpo-
oBeTa oUPPWVA PE TOUG KAVOVIGUOUG)

B AAKaAIk6 SidAupa TTAUONG, TT.X. TTOoOTNTA dIaPPO-
AG a1ré TTAUVTHPIO POUXWV. ZTn CUVEXEID KOBapI-
OMOG pE KaBapo vepd.

SP 7 Dirt Inox (AvTAia akdBapTou vepou)

B Nepd pe Babuo putravong yia péyeBog KOKKWY £wg
30 mm

SP 6 Flat Inox (avTAia kaBapoU vepou)

B Bpwpiko vepod pe péyebog pUTTWY £wg S5mm

A KINAYNOZ

Kivduvog Tpaupatiopou, kivduvog BAGRNG! Aev emiTpé-

TeTal n AvtAnon d1aBPWTIKWY,TTOAU EUPAEKTWV ) EKPN-

KTIKWV UAIKWV (TT.X. BEVEivn, TTETpEAaIO, VITPIKG SIaAU-

pata), AWy, eAaiwy, dpung, AUPATWY TOUGAETOG Kal

AAOTTWOWY UBATWYV, PE TTOAU TTEPIOPICHEVN PEUCTOTNTA.

H Beppokpaaia Tou avtAoUpevou uypou TIPETTEN Va gival

peTagu 5 ? kai 35 °C.

O¢on ot AsiToupyia

YMNOAEI=H

H avtAnTikr IkavéTnTa augdvetal 600 augdavetal n didiue-

TPOG KA JEIWVETAI TO PAKOG TOU EUKAUTITOU CWARva.

o va oTToQUyETE TUXOV EUPPAYHATA OTNV aVTAiQ, Xpn-

OIMOTTOINCTE TO CUVODEUTIKO TTPOYIATPO (SP 6 Flat Inox)

o€ EUKAPTITOUG OWANVEG E DIGUETPO PIKPOTEPN ATIO

1% “ A OTIPWETE TO EVOWUATWHEVO QIATPO TTPOG TA KATW

(SP 7 Dirt Inox).

H ouvdeon avtAiag eival e§otTAIouévn pe éva ouoTnua

Buopartog (Quick-Connect).

To otéuio ouvdeong pe e§apTnua olvdeong avTAiag ou-

vodeUEl TN GUOKEUN O€ PN OuvappoAoynuévn KataoTa-

on.

Eikéva

= [a v agaipeon Tou aTopiou oUvOEDNG TTIECTE TO
Quick-Connect (ykpi¢o TTARKTPO).

Eikéva

= BidwoTe 10 €§ApTNUA GUVOEONG avTAiag GTO OTOMIO
olvdeoNgG.

=2 XTpWETE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU CWARVA GOTOV
€UKAUTITO CWARVA.

2 ZTPWETE TOV EUKAPTITO CWARVA OTO £EAPTNUA OUV-
8eang avTAiag Kal OTEPEWADTE TOV PE TO OPIYKTHPA
€UKAUTITOU CWARvVa.

2  Impwire To oTdPIo olvdeong ato Quick-Connect.

YMNOAEI=H

270 €§ApTNUa 0UVOEONG aVTAIag UTTOPOUV VA OUVOE-

BoUv eUkapTITol CWANVEG Pe Slatopn 1, 174" kar 174",

Ma va yivetalr GvTAnon KOKKwv eTTIBuunTOU peyEBoug

TIPETTEI va ETTIAEYEI EUKAUTITOG OWARVAG PE ETTAPKN OIG-

HETPO KOI TO KOPPATI 0UVOEDNG TNG AVTAIOG VO KOVTUVEI

QVTIOTOIXO OTIG EYKOTTEG. AKOUN Kal yia PIKPOTEPA PEYE-

0N KOKKWV ouVIoTATaI EYOAUTEPN DIAUETPOG EUKA-

UTTTOU CWAAVA, WOTE Va gival EQIKTA JEYAAN TTOodTNTA

porig.

Eikéva

=2 Xmpwére 1o Level Sensor amd mavw oTn paya.

Eikova )

= [a v évapén TG GvrAnong avoigTe r kAgioTe T
oaTtnpiyparta Bdong (SP 6 Flat Inox).

YMNOAEI=H

To dvorypa Twv atnpiypdtwy Baong dev eival atrapaitn-

10, AAAG PE QUTOV TOV TPOTTO ETTITUYXAVETAI UPNASTEPN

avappoenTiKA 10XUG.

To kAgioIgo Twv oTNPIYUATWY BAONG ETTITPETTEI TNV ETTI-

edn avappdenaon Tou uypoU o€ VYOG UTTOAEIUATIKOU

uypoU £wg 1 mm.

=  ZuvappoAoynoTE ) ATTOCUVOPPOAOYAOTE TO TTPO-
@iATpo (SP 6 Flat Inox).

2 ZTPWETE TO EVOWUATWHEVO QIATPO TTPOG TA KATW
TPOoG Ta TTavw (SP 7 Dirt Inox).

YMNOAEI=H

H Totro8£TNOn Tou apxIkoU QiATpou Bev gival UTTOXPEW-

TIKG atTapaitnTn. Me Tnv TOTT08£TNGN TOU apXIKOU @iA-

TPOU ETITUYXAVETAI HEYaAUTEPN aTTddoan AvtAnong

(uo6vo yia SP 6 Flat Inox).

Me 10 @iATpO YiveTal @IATPAPIOUA TOu avTAOUPEVOU

uypoU WoTe va TTpooTaTeleTal N avtAia atrd oAU évTo-

vn putravon. Katd tn Xprion Tou @iATpou ptropolyv va

avtAoUvTal cwyatidia PExp! Kal S5mm.

H atmrocuvapuoAdynon Tou TTPOQIATPOU ETTITPETTEI TNV

ETTITTEdN AvaPPOPNON TOU UypoU o€ UYPOG UTTOAEIUUATI-

KoU uypoU €éwg 1 mm (SP 6 Flat Inox).

= TomoBetAoTE TNV avTAia o aTaBepn Bdon péoa
OTO PETAPEPOUEVO UYPO A BUBiCTE TNV PE Eva OKOIVi
TToU Ba €xeTe d€oel 0T AaBr HETAPOPAG.

YMNOAEI=H

To onpeio avappdenang dev TTPETTEN va gival PAYUEVO

aTrd TTPOCEIEEIG.

Av 0 TTuBuévag eival AaoTTwdng, atmoBéoTe TNV avTAia

o€ éva TouBAo 1) GAANn Baon.

®dpovrioTe va gival o€ 6pBia BEon n avTAia.

Mnv peTa@épeTe TNV avTAia KPATWVTAG TNV OTTO TO Ka-

AWdI0 A TOV EUKANTITO CWARVA.

AN KINAYNOX

Oavdoiuog kivduvog Abyw nAektporAnéiag!

Kard tn di1dpkeia Tng Asiroupyiag LeTapepduevou uypou,

unv ayyidere 1o okoivi mou eivai depévo atn AaBn pera-

POPAC 1 AVTIKEIEVA TTOU EPXOVTAI OE ETTAPN UE TO LETA-
PEPOUEVO UYPO (TT.X. aywyoi 1§ OKAAWOIES K.a. IEOa OTO
vePO).

Fevikda

Eikova

YMNOAEI=H

MNa va gival duvaTr n autévoun avappdenaon TnG avTAi-
ag, N aTaOUN Tou Uypou TTPETTEl va gival TOUAdXIoTov 50
mm (SP 7 Dirt Inox) § 7 mm (SP 6 Flat Inox).

H avTAia pTropei va kavel avappd@naon o€ UTTOAEIUPATI-
K6 uypd Uyoug £wg 35 mm (SP 7 Dirt Inox) n 1 mm (SP
6 Flat Inox).

Autoparn diatagn e§aépwang

Eikéva [H

Edv n otdBun Tou uypou eival EAGXIOTN, UTTOPET va EGEA-
B¢l avappoPolpEVOg aépag 1 aépag TTou BpiokeTal
péoa oTnv avTtAia atrd TNV autépatn didragn egaspw-
ong. EmmAéov, ammé Ta onueia auTtd ptropei va eGEABEI
uypo.

Edv n avtAia Tapouaidoel TpoBAfpaTa KaTG TNV avap-
po®NoN uypoU Pe XaunAn oTddun, atroouvdEéoTe Kal
€TTavaouvd£oTe eTTaveIAnUPéva To BUopa SIKTUOU, TTPO-
KEINEVOU va eVIOYXUOETE TN dladikaoia avappoPnaong.
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Autoparn Aseitoupyia

Eikova

YMNOAEI=H

21NV autépaTtn Aeiroupyia, n diadikaagia GvTANONG eAEy-
XeTal autépata atoé 1o Level Sensor.

H avTAia evepyoTroigital, poAig To Level Sensor €pBel o
ETTAPN PE TO AUEAVOUEVO PETAPEPOUEVO UYPO.

H avTAia atrevepyoTroigital, uOAIg To Level Sensor xaoel
TNV ETTOQPA YE TO PEIOUPEVO PETAPEPOPEVO UYPO Kal TTO-
PENBEI 0 Xpdvog Kivnong ¢ adpaveiag Twv 15 s.

Evepyotroinon:

EAdayxioTn amapaitntn oT160un uypou, WAaTe N avTAia va
JTTOpPEi va KAvel autéuaTn avappdenaon (=eAaxIoTn
oTaOuN evepyoTToinong):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm katd Tn Xprion Tou @iA-
TpOU)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

MeyaAuTepo puBuI{6EVO UYOG EVEPYOTTOINONG TOU
aiodnTRpa oTAlung:

SP 6 Flat Inox: 190 mm xwpig @iATpo (240mm kaTd Tn
Xprion Tou @iATpou)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

EAdx10TO Uog UtroAEITTOEVOU UYpPOU/ HEyioTo BA-
6og avappoé®nong:

H avtAia propei va kdvel avappdéenaon péxpl éva Uwog
uTToAeITTéEVOU UypoU

SP 6 Flat Inox: 1 mm (Xwpig @iATpO, e KAEIOTE TTOBIA)
SP 7 Dirt Inox: 35 mm

YMNOAEI=H

2uvIOTATal N XProN Tou @iATpou.

YMNOAEI=H

PpovrioTe va gival oe 6pBia B€on n avTAia.

AlagpopeTikd, T0 Level Sensor ptropei va pnv xdaoei Tnv

ETTAPN PE TO UYPO KaI N AVTAI va AEITOUPYEi XwpPig UAI-

KO.

=2 Xmpwére 10 Level Sensor oTo £mBuunTé UWog
EVEPYOTTOINONG (ETTAPH PE TO HETAPEPOPEVO UYPO).

YMNOAEI=H

‘Ooo wnAoTepa gival pubuiouévo To Level Sensor, 1600

WwnASTEPQ BPIOKETAI TO GNUEIO EVEPYOTTOINONG KOl OTTE-

VEPYOTTOINONG.

MNa apadeiypara epapuoyng, BA. Tov akdAoubo Triva-

Ka:

Min / Max SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
Ppedria pe didue- |Level Sensor | Level Sensor
Tpo < TEP. 1M aTnVv emavw aTnV EMaVW
(11.X. aTTOXéTEUON) | BEOn 0éon
ZuvioTaTal n KAatréra mpo-
XPAON TOU QiA- | PIATPOU KAEIOTG
TPOU. (TrpooTacia amd
putTavaon)

Min / Max SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox

Moaiveg, Texvntég | Level Sensor | Level Sensor

Aipveg (uévo SP 7 |oTtnv kaTw oTtnv Katw Béon

Flat Inox) } Tapo- |Béon

poa ‘Evapén diadl- | KAaméTa Tpo-
Kooioag GvtAn- | @iATpou KAEIOTA
ong pe TTPoYiA- | (TrpooTaaia atré

TPO 1 AvoIyué-
va oTnpiypota
Baang

putravon)

Zuvéxion NG |-
Siadikaagiag
AvtAnong xw-
pig TTpo@iATpO
Kal KAEIoTé oTn-
piyuata Baong
(emiTeUXONKE
UWog UTToAEIp-
HaTikou uypou
1 mm)
Ymwodeign
Evepyeite o€
XEIPOKivNTN A€l-
Toupyia. EmiTn-
PEITE TNV aTTE-
vepyotroinon i
NV avappden-
on oAU xaun-
MG oTABuNG.

= PuBpioTe TOV BIOKOTITN OTNV QUTONATN AEIToupyia
(AUTO).
= EIOQYETE TOV PEUPATOAATITA OTNV TTpia.

Mn autéparn AsiToupyia

YMNOAEI=H

21N pn autépaTtn AeItoupyia, n avTAia TTApaPEVEl GUVE-

XWG EVEPYOTTOINUEVN.

Eikéva [€

= PuBpioTe 10 dIaKOTITN GTN PN autduaTtn AgiIToupyia
(MAN).

= EIOQyETE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

MPOXOXH

Kivduvog TpokAnong ¢nuidg! H Aciroupyia xwpig UAIKS

TIPOKAAEi TTEPIOTOTEPEG POOPES. MV aPriveTe TNV

avTAia xwpig emiBAewn kaTtd Tn un autduaTn AsIroupyia.

Y& TePITITWON AeIToupyiag Xwpig UAIKO KAVTE QUECWG

atmoouvdeon

EL -3
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Avappoenon amoé xaunAn oradun (SP 6 Flat
Inox)

Ma va emTixeTe avappdenaon atd TNV eEAAXIOTn oTA6UN
TOU 1 mm ouvIOTATAI N XEIPOKivNTN AgIToupyia.

Z1nVv SP 6 Flat Inox éxel ToTToBeTNOE pia BaABida avre-
TTOTPOPAG. AUTO EUTTOBICEI TO UTTOAEITTOPEVO UYPO OTOV
€UKAUTITO CWARVa va yupioel THow PETA TOV TEPUATIOUO
NG AvtAnong.

TeppaTiopdg AeiToupyiog

YIMNOAEI=H
Q1 pUTTOI TTOU £TMIKGBOVTAI OTO PNXAvNUa PTTopolyv va
TTpoKaAéoouV TTPORAAATA AEITOUPYIOG.
= ‘Emerma amo kdbe xprion kavte dvtAnon kabapoul
vepoU 1 EeTAUVETE KAAG TNV avTAia.
AuTo 10X UEl 181aiTEPA PETE TNV AVTANCON XAwpIoUuxou
vePOU i GAAWYV UYPWV TTOU OPrVOUV UTTOAEIUPOTA.
BydArte 10 @I a1 TNV TTpida.

>
Zuvthpnon

H avTAia dev xpeldgeTal ouvtrpnon.

A [MPOXOXH

Ta va ammoeuyere aruxnuara f pauuaropou, AGRere

urréwn Kard n peTagopd 1o BAapog TS oUoKeUNs (BA.

TEXVIKG XAPQKTNPIOTIKG).

= INKWOTE KOl METAPEPETE TNV avTAia atrd Tn Aapn
HETOPOPAG.

= Ta TN HETaPOPE ETTAVW OE OXNUA ACPOAIZETE TN
OUOKeur évavTi oAiobnong.

ATrofnkeuon

AN [POXOXH

la va ammo@uyere aruxnuara f pauuatiopous, AGBere
utTéyn Kara 1nv €mAoyn Tou xwWpPouU amobrikeuong 1o
Bdpog g ouokeuns (BA. TEXVIKG XapPaKTNPIOTIKG).

®UuAagn Tng avrAiag

EKKevVWOTE EVTEAWG TNV avTAia Kol GQAOTE TNV vVa
OTEYVWOEL.

AToBnKevEeTE TNV avTAia 0€ XWPO OTOV OTToi0 dev
ETTIKPATE] TTAYETOG.

v

v

m
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MpoéoBeTa e§apTAUATA

2.997-100.0 €T UPaoPATIVOU eUKONTITOU | EOKapTITOG 1 1/4 u@aopuaTivog CWARVAG HE OPIYKTAPO EUKAUTITOU
owAARva owArva (30 - 40 mm) pe koxAia-TreTaAoUda yia gUVOEDT XWPIG Ep-
yaAeia.
uvioTatal Idlaitepa yia Tn BuBIgdpevn avTAia KaTd Tn HETOPOPA PE-
YaAUTEPWV TTOCOTATWY VEPOU.
Méy. trieon Aeitoupyiag: 5 bar.
6.997-346.0 ZwAAvag oTTpdA, d1dBeon pe | Ma KOTIA Ye TO PETPO OTO ETTOUUNTS WAKOG.
10 YéTpPO, 25 m, 1“
2.645-247.0 EukaptiTog cwAfvag A&oTIX0 KATTOU Xwpig pOaAikoug eaTépeg 1" yia aTTOpPOr| TOU Ve-
PrimoFlex, 50 m, 1" pod.

AvTtipeTwion BAaBwv

A KINAYNOX

Oavdaiuog kivduvog Abyw nAektpomrAnéiag!
Ta v amropuyn evogxouevwy KivOUVwY, ol TTIOI0POWOEIS Kai ) TOTTOBETNTN aviaAAakTIKWy Ba TPETTel va ekTEAouvTal
uoévov amré tnv e§ouaiodornuévn uttnpeaia e§uUTTNPETNONG TTEAQTWYV.

BAGBN

Artia

AvTIHETQOTTION

H avTAia Asitoupyei Xwpig va Kavel
avtAnon

Aépag oTnv avTAia

2uvOEaTE KOl ATTOOUVOEDTE ETTAVEI-
Anupéva 1o BUopa dIKTUOU TNG aVTAi-
ag, WOTIOU va avappo@nei To uypo.

®dpayr Tou TUAPATOG avappoPnong

BydATe 10 @IG KOI KABAPIOTE TO THANA
avappopnong

Z140uN vepoU KATW atré TNV eEAAXIOTN
oT1doun uypou

BuBioTe TNV avTAia BabuTtepa oTO peE-
TAPEPOUEVO UYPO, €AV gival duvaTto,
EVEPYNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
ke@dahaio "Aeiroupyia”.

H avtAia dev TiBeTal o€ AeiToupyia i
QTTEVEPYOTTOIEITAI EAPVIKG OTN BIdp-
KEla TNG A&IToUpYiag.

AiakoTr) TTapoxAg peUPaTOg

EAEyETE TIG AOPAAEIEG KA TIG NAEKTPI-
KEG OUVOEDEIG

O BeppodIaKATITNG TTPOCTATIAG EXEI
B¢ael TNV avTAia ekTOG AsiToupyiag
Aoyw uTrepBEppavong

TpaBAETe TO @IG, APraTE TNV AVTAia
va KpUWaoel, KaBapioTe To TUAPO
avappdPnaong Kal aTToQUYETE TNV
&npn Asimoupyia

Aigioduon pUTTWYV OTO TUANA avapPPO-
$nong

ByG&ATe TO @IG KOI KOBOPIOTE TO TUAPA
avappopnong

To Level Sensor otapatd Tnv avTAia

EAéyEte Tn Bé0n Tou Level Sensor kai
S10pBWOTE TO KATA TTEPITITWON.

H avtAia otapatd 15 s apdrou diako-
i n emagr Tou Level Sensor pe 1o
VEPO.

To Level Sensor dev avtidpa Adyw
pumravong

KaBapioTe 10 Level Sensor.

H 10x0g TTapoxng YelwveTal

®dpayn Tou TUAPATOG avappoPenong

BydATe 10 @16 ka1 KaBaPIoTE TO THAKA
avappéenong

MoAU xaunAn 100G TTapoxng

H avTAnTikr 10X0G TNG avTAiag e§apTa-
Ta1 o116 TO VYOG AVTANONG, KABWG Kal
atré Tn SIGUETPO Kal TO PAKOG TWV
€AACTIKWY CWAARVWV.

A&BeTe uTTOWN TO PEyIoTO UWOG PETO-
POpPAG, avaTpESTE OTA TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKG Kal, EAv gival avaykaio,
€MIAECTE pIa peyaAUTEPN BIGUETPO N
£€va PIKPOTEPO UAKOG EUKAUTITOU OW-
Ajva.

To Quick-Connect dev ptropei va
avoigel n va KAEioel.

PUTmravon oto oloTnua oUvoeong.

A@aipéoTe Kal KOBAPIOTE TO KAITT.

H avtAia Acitoupyei, av kai dev utrdp-
X€l €TTaen Tou vepou pe To Level
Sensor

To Level Sensor dev avtidpd Adyw
puTTavong

KaBapioTe 10 Level Sensor.

O BIakATITNG BPIOKETAI OTN U AUTO-
parn Aeiroupyia (MAN)

PuBpioTe Tov I0KOTITN OTNV QUTOMA-
Tn Aeiroupyia (AUTO).

O xpbvog TP6oBEeTNG AsIToupyiag €TTI-
unkovetai.

Nepwpévog aiodnTrpag aTddung.

KaBapioTe Tov aiobntripa o140ung.
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tdaon nAeKTPIKOU BIKTUOU \% 230-240V 230V
ZuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50 50
1oX0G Py w 550 750
Méy, TTooétnTa dvtAnong I/h 14000 15500
Méy. mrieon bar 0,9 0,8
Méy. Owog avtAnong m 9 8
Méy. B&Bog BUBIong m 7 7
Méy. péyebog KOkkou avTAoUpevwy pUTTWV | mm 5 30
EAdxioTo Uyog uypou mm 7 50
“Yyog utroAgigpaTikoU uypou mm 1 35
Bdpog (Xwpig TTapeAkSueva) kg 57 6,7
MnAkog kaAwdiou ouvdeong m 10 10

Me tnv empuAaén texvikwv aAAaywv!

- N W e O N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

6

14 16

H duvatéTtnTa TTapoxng augaverai:

— 000 PIKPATEPO gival TO VYOG HETAPOPAG

— 0600 peyaAUTepn gival n SIGUETPOG TOU XPNGIPOTTOIOUMEVOU EUKANTITOU CWARvVA
— 000 PIKPATEPOG O€ PAKOG Eival O XPNOIMOTTOIOUPEVOG EUKANTITOG CWARvVAG
— 000 PIKPATEPN €ival N ATTWAEIA TTIETNG TTOU TTPOKAAE] TO GUVOEDEUEVO TTOPEAKOUEVO




Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu
A |LIIJ| orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-

len glivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere sak-

layin.

icindekiler

icindekiler TR 1
Garanti TR 1
Cevre koruma TR 1
Cihaz tanymy TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
izin verilen sevk sivilari . . .. .. TR 1
ilk galistirma TR 2
Calistirma TR 2
Genel.................... TR 2
Otomatik hava tahliye tertibati . TR 2
Otomatik modu. ............ TR 2
Manuelmod . .............. TR 3
Diz vakumlama (SP 6 Flat Inox) TR 3
Cihazin kapatiimasi TR 3
Bakim TR 3
Tasima TR 3
Depolama TR 3
Pompanin saklanmasi . ... ... TR 3
Ozel aksesuar TR 4
Arizalarda yardim TR 4
Teknik bilgiler TR 5

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Tip etiketi cikartmasi cihazdan sékilmemelidir. Cikart-
manin ¢ikartiimasindan sonra garantisi verilemez.

Cevre koruma

@9 Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢pline atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullanilabilecekleri yerlere gén-

derin
—

v, Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-

b{ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri doni-

> sum malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngdrilen toplama sistem-

leri araciliglyla imha edin
Not
Seramik kayici halka contasini contalamak igin kullani-
lan yag biyolojik olarak ¢6zUnebilir. Yagin bulagsmasi
veya sizmasl insanlara ve gevreye zarar vermez.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

Cihaz tanymy

Salter (Otomatik mod / Manuel mod)
Tasima kolu

Soketli elektrik fisi kablosu

Ray (Seviye sensorii)

Seviye sensori

Otomatik hava tahliye tertibati
Quick-Connect

Pompa baglanti pargasi (1%, 1% ve 12" hortum
baglantisi ve G1% dis)

9  Cekvalf (SP 6 Flat Inox)

10 Baglanti rakoru (G172 dig)

11 On filtre (SP 6 Flat Inox, gikartilabilir)
12 Ayaklar (SP 6 Flat Inox)

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-
ri kullanim taleplerini karsilamasi 6ngérilmemistir.
Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim
sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk istlenmez.
Cihaz, agirlikli olarak bina bélimlerindeki su baskinlari-
nin bosaltiimasi igin uygun olmakla birlikte, tath su s6z
konusu oldugunda depolarin pompalanarak bosaltiima-
s1, kuyular ve havuzlardan su alma ve tekneler ve yat-
lardaki suyun bosaltiimasi igin de kullanilabilir.

NOT

Cihaz, kesintisiz pompa galigsmasi (6rn. gollerdeki ke-
sintisiz devir daim modu) ya da sabit kurulum (6rn. kal-
dirma sistemi, fiskiye pompasi) igin uygun degildir.

ONOODAWN =

izin verilen sevk sivilari

B Belirli bir kirlenme derecesine kadar tath su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin dogru sekil-
de dozaj ayari 6nkosuldur)

B Yikama sabunu, 6rn. camasir makinesinden sizan
icerik. Ardindan temiz suyla durulama.

SP 7 Dirt Inox (pis su pompasi)

B 30 mm kum buylkliglne kadar kirlenme dereceli
su

SP 6 Flat Inox (temiz su pompasi)

B 5mm kum buyukluglne kadar kirlenme dereceli su

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi! Yakici, kolay ya-

nan ya da patlayici maddeler (Orn; benzin, petrol, nitro

¢Ozelti), gresler, yagdlar, tuzlu su ve tuvalet sistemlerin-

den gelen atik sular ve sudan daha dusulk akiskanlik

6zelligine sahip gamurlu su taginmamalidir. Taginan si-

vinin sicakligi 5 ? ve 35 ? arasinda olmalidir.
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ilk calistirma

NOT

Hortum uzunludu ne kadar kisa ve hortum ¢api ne kadar

buyik olursa, sevk glicli de o oranda artar.

Pompanin tikanmasini 6nlemek igin, 1% “ten kiiglik

hortum caplarinda 6n filtreyi kullanin (SP 6 Flat Inox)

veya entegre on filtteyi asagi itin (SP 7 Dirt Inox).

Pompa baglantisi bir gegme sistemle donatiimistir (Qu-

ick-Connect).

Pompa baglanti pargasiyla birlikte baglanti rakoru,

monte edilmemis sekilde cihaza eklenmigtir.

Sekil

= Baglanti rakorunu ¢ikartmak igin Quick-Connect'e
(gri tus) basin.

Sekil ?ﬂ

= Pompa baglanti pargasini baglanti rakorunun tze-
rine itin.

= Hortum kelepgesini hortumun Gzerine itin.

= Hortumu pompa baglanti pargasinin Gizerine itin ve
hortum kelepgesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

NOT

Pompa baglanti pargasina 1, 1%" ve 14" ¢apli hortum-

lar baglanabilir.

Istenen biiylikliikte partikiillerin pompalanmasi igin ye-

terli buyukliikte gaph bir hortumun segilmesi ve pompa

baglanti parcasinin oyuklardan kisaltiimasi gerekir.

Debi miktarinin yiiksek olmasi igin partikiller kligiik olsa

bile blyiik ¢aph bir hortumun kullaniimasi tavsiye edilir.

Sekil

= Seviye sens0rlini Ustten rayin Ustiine itin.

Sekil [8)

= Pompalama baslangici icin ayaklari disari veya
iceri katlayin (SP 6 Flat Inox).

NOT

Ayaklarin disari katlanmasi mutlaka gerekli degildir,

ayaklar disari katlanarak daha biyuk bir sevk gtict elde

edilir.

Ayaklarin igeri katlanmasi, 1 mm'ye kadar kalan sivi

yuksekliginde sivinin yassi sekilde emilmesine olanak

sagdlar.

2> On filtreyi takin veya sékiin (SP 6 Flat Inox).

2 Onfiltreyi asagi veya yukari itin (SP 7 Dirt Inox).

NOT

On filtrenin monte edilmesi zorunlu degildir ama 6n fil-

trenin montaji daha yiliksek bir pompalama gticli saglar

(yalnizca SP 6 Flat Inox ile)

On filtre sayesinde pompalanan sivi énceden filtrelenir

ve bdylece pompa kirlenmeden korunur. Filtre kullanil-

diginda en fazla 5mm buyukluginde partikiller pompa-

lanabilir.

On filtrenin sékilmesi, 1 mm'ye kadar kalan sivi yiiksek-

liginde sivinin yassi sekilde emilmesine olanak saglar

(SP 6 Flat Inox).

= Pompay! sevk sivisinda giivenli duracak sekilde
sabit bir zemine kurun ya da tasiyici kola sabitlen-
mis bir halatla batirin.

NOT

Emme bdélgesi kirlenmeler nedeniyle bloke edilmemeli-

dir.

Camurlu zeminde, pompay! bir tugla veya benzeri zemi-

nin Gzerine koyun.

Pompanin yatay durmasina dikkat edin.

Pompayi kablodan veya hortumdan tagimayin.

Calistirma

AN TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi!

Isletim esnasinda sevk sivisina, tagiyici kola takili hala-
ta ve sevk sivisi ile temasta bulunan nesnelere (érn.
suya sarkan boru hatlari, tirabzanlar vs.) dokunmayin.

Genel

Sekil

NOT

Pompanin kendi kendine emme yapmasi igin, sivi sevi-
yesi en az 50 mm (SP 7 Dirt Inox) veya 7 mm (SP 6 Flat
Inox) olmahdir.

Pompa, 35 mm (SP 7 Dirt Onox) ya da 1 mm (SP 6 Flat
Inox) kalan sivi yiksekligine kadar pompalama yapabi-
lir.

Otomatik hava tahliye tertibati
Sekil [H

Sivi yliksekligi distikken, emilen veya pompanin iginde-
ki mevcut hava otomatik hava tahliye tertibati zerinden
disari gikar. Ek olarak, bu noktadan sivi ¢ikabilir.
Dislik sivi seviyesinde pompa emme sirasinda sorun-
larla kargilasirsa, emme islemini desteklemek igin elek-
trik fisini gikartin ve takin.

Otomatik modu

Sekil

NOT

Otomatik modunda seviye salteri pompalama islemine
otomatik olarak kumanda eder.

Seviye sensorl artan sevk sivisi ile temas edince pom-
pa acilir.

Seviye sensorl azalan sevk siviyla temasi kaybedince
ve 15 saniyelik calismaya devam etme siresinden son-
ra pompa kapanir.

Agma:

Pompanin kendiliginden emmesi icin gereken minimum
sivi seviyesi (=minimum a¢ma noktalar):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (6n filtre kullanildigi takdirde 57
mm)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Kademe sensoriiniin ayarlanabilen en yiiksek sevi-
yesi:

SP 6 Flat Inox: On filtresiz 190 mm (&n filtre kullanildigi
takdirde 240mm)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimum artik sivi yiiksekligi/maks. Emme derinli-

gi:

Pompanin pompalayabilecedi maksimum artik sivi sevi-
yesi

SP 6 Flat Inox: 1 mm (6n filtresiz, ayaklar igeri katlanmig
durumda)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NOT

On filtrenin kullaniimas tavsiye edilir.

NOT

Pompanin yatay durmasina dikkat edin.

Aksi taktirde, seviye sensori sivi temasini kaybedebilir

ve pompa kuru galisabilir.

= Seviye sensorini istediginiz agma ylksekligine
(sevk sivisiyla temas) kadar itin.
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NOT

Seviye sensorl ne kadar yliksede ayarlanirsa agma ve
kapatma noktasi o oranda yukselir.
Uygulama érnekleri igin bkz. agagidaki tablo:

Min / Maks

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Yaklasik 1 m ¢apl
bacalar (6rn. dre-
naj)

Seviye senso-
ri en Ust pozis-
yonda

Seviye sensorl
en Ust pozisyon-
da

On filtrenin kul-
laniimasi tavsi-
ye edilir.

On filtre kapak-
lar kapali (kir-
lenmeye karsi
koruma)

Yizme havuzu,

Flat Inox) ve ben-
zeri

gol (yalnizca SP 7

Seviye senso-
rd en alt pozis-
yonda

Seviye sensori
en alt pozisyon-
da

Pompalama is-
lemini 6n filtre
veya disa kat-
lanmis ayaklar-
la baslatma

On filtre kapak-
lari kapali (kir-
lenmeye karsi
koruma)

Pompalama is-
lemine 6n filtre-
siz ve igeri kat-
lanmis ayaklar
olmadan de-
vam etme (1
mm'lik kalan
sivi yuksekligi-
ne ulasilir)

Not

Manuel modda
uygulayin. Ka-
patma/diiz va-
kumlama is-
lemlerini géz-
lemleyin.

= Salteri otomatik moda (AUTO) getirin.
= Elektrik figini prize takin.

NOT

Manuel mod

Maniel modda pompa surekli olarak devrede kalir.

Sekil

= Salteri maniel moda (MAN) getirin.
= Elektrik fisini prize takin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Kuru galisma asinmanin artmasina ne-
den olur, manuel modda pompayi denetimsiz birakma-

yin. Kuru galismada zaman kaybetmeden ¢ikartin.

Diiz vakumlama (SP 6 Flat Inox)

1 mm'lik min. artik sivi seviyesine ulagsmak i¢in manuel
isletimin uygulanmasi tavsiye edilir.
SP 6 Flat Inox'a bir gekvalf monte edilmistir. Bu sayede
hortumdaki artik sivilarin pompalama islemi tamamlan-
diktan sonra geri akmasi engellenir.

Cihazin kapatiimasi

2
o
~

Kirler birikebilir ve galisma arizalarina neden olabilir.
= Her kullanimdan sonra temiz su sevk edin veya
pompay! iyice yikayin.
Bu, 6zellikle klor igeren su veya artik birakan diger
sivilarin sevk edilmesinden sonra.
Cihazin figini prizden g¢ekin.

Popa bakim gerektirmez.

Tasima

AN TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Teknik bilgi-

ler).

= Pompayi tasima kolundan kaldirin ve tasiyin.

= Birarag lUzerinde tagimak igin cihazi kaymaya karsi
emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, depolama
yerini segerken cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Tek-
nik bilgiler).

Pompanin saklanmasi

= Pompayi tamamen bosaltin ve kurumaya birakin.
= Pompayi donma tehlikesi bulunmayan bir yerde
saklayin.
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Ozel aksesuar

2.997-100.0 Orgilii hortum seti Aletsiz baglanti igin kelebek civatall hortum kelepgesine (30 - 40
mm) sahip esnek 1 1/4“ 6rgtili hortum.
Ozellikle dalgi¢ pompalar igin blyik sivi miktarlarinin bosaltiimasi
sirasinda onerilir.
Maks. galisma basinci: 5 bar.

6.997-346.0 Spiral hortum, metreyle sati- | Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin metreyle satilan Griin.

lan @rlin, 25 m, 1"
2.645-247.0 PrimoFlex hortum, 50 m, 1" | Suyun tahliye edilmesi igin igin Ftalat icermeyen 1" bahge hortumu.

Anzalarda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle éliim tehlikesi!
Tehlikeleri énlemek igin, onarimlar ve yedek par¢a montaji sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

Arnza

Nedeni

Arizanin giderilmesi

Pompa cgalisiyor fakat besleme yap-
miyor

Pompada hava

Sivi emilene kadar pompanin elektrik
fisini birkag kez sokin ve cikartin

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik figini gekin ve emme bélgesini
temizleyin

Su seviyesi asgari su seviyesinin al-
tinda

Muimkiinse pompayi siviya daha deri-
ne batirin ya da Calisma bolimiinde
tarif edilen yontemi izleyin.

Pompa galismaya baglamiyor ya da
calisma sirasinda aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Sigortalar ve elektrik baglantilarini
kontrol edin

Termik salter, asiri Isinma nedeniyle
pompayi kapatti

Elektrik figini gekin, pompayi sogutun,
emme bolgesini temizleyin, kuru ¢a-
lismadan kaginin

Emme bélgesine kir partikilleri sikig-
mig

Elektrik fisini gekin ve emme bdlgesini
temizleyin

Seviye sensorli pompayi durduruyor

Seviye sensoriiniin konumunu kon-
trol edin ve gerekirse diizeltin.
Seviye sensori artik su temasini kay-
bettikten 15 saniye sonra pompa du-
rur.

Kirlendigi igin seviye senséru tepki
vermiyor

Seviye sensdrinl temizleyin.

Sevk giicl azahyor

Emme bélgesi tikanmis

Elektrik fisini gekin ve emme bolgesini
temizleyin

Sevk giicli ¢ok disuk

Pompanin sevk giicl, sevk yiksekli-
gi, hortum ¢api ve hortum uzunluguna
baghdir.

Maksimum sevk yiksekligine dikkat
edin; Bkz. Teknik bilgiler, gerekirse
daha buyuk bir hortum capi ya da
daha kisa bir hortum uzunlugu segin.

Quick-Connect agilmiyor veya ka-
panmiyor.

Gegme sistemde kir.

Klipsi ¢ikartin ve temizleyin.

Seviye sensoriyle su temasi olma-
masina ragmen pompa galigiyor

Kirlendigi igin seviye sensoru tepki
vermiyor

Seviye sensorinl temizleyin.

Salter maniiel moda (MAN) duruyor.

Salteriotomatik moda (AUTO) getirin.

ilave galisma siiresi uzatilir.

Seviye sensorl kirlenmis.

Seviye sensorlinl temizleyin.
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Teknik bilgiler

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Sebeke gerilimi \ 230-240V 230V
Sebeke frekansi Hz 50 50
Gl¢ Pyouinat w 550 750
Maksimum sevk miktari I/h 14000 15500
Maksimum basing bar 0,9 0,8
Maksimum sevk yuksekligi m 9 8
Maksimum dalma derinligi m 7 7
Sevk edilebilen kir partikillerinin maksimum |mm 5 30
kum buyGkIGga
Asgari sivi ylksekligi mm 7 50
Kalan sivi ylksekligi mm 1 35
Agirlik (aksesuar harig) kg 57 6,7
Baglanti kablosu uzunlugu m 10 10

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

10 12

x1000 I/h
14 16

Mumkin olan sevk miktari su sekilde daha buydr:

—  sevk ylksekligi ne kadar disikse

- Kullanilan hortumun ¢api ne kadar buylkse

—  Kullanilan hortum ne kadar kisaysa

- Bagli bulunan aksesuar ne kadar az basing kaybina neden olursa
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[MNepen nepBbIM MCNONb30OBaHNEM YCTPOWA-
A cTBa HEOGXOANMO NPOYECTb HACTOSLLYHO

OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3Kcniya-
Tauum 1 npunaraemble ykasaHus no 6esonacHoctu. fla-
nee AencTBoBaTb B COOTBETCTBUN C HUMU. COXPaHATb
o6e GpoLutopbl ANst AanbHENLEro NoNb30BaHUs Unu
Ons cnepyoLero BnaaensLa.

OrnaBneHue

Ornaenexune RU 1
[apaHTus RU 1
OxpaHa oKpy»xatoLen cpeabl RU 1
Onwucaxune npubopa RU 1
Vcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHnto RU 1

[lonycTumble ANst nepekayku Xuako-

(2 RU 2
BBop B akcnnyaTtauuo RU 2
Okcnnyatauus npubopa RU 2

O6LWwue NoNoXeHUs ... ... ... RU 2

ABTOMaTMYECKOE BEHTUNSALMOHHOE

YCTPOMCTBO. . .« v evee e en e RU 2

ABTOMaTMYECKUNIA PEXMM PaboThI RU 3

Py4Hon pexum pabothl . . . . .. RU 3

OTkadka ocTaToqHo xuakocTn (SP

6Flatinox)................ RU 4
OkoHuyaHue paboTbl RU 4
TexHuyeckoe obcnyxmBaHne RU 4
TpaHcnopTupoBka RU 4
XpaHeHune RU 4

XpaHeHune Hacoca .. ........ RU 4
CneumanbHble NPYHAANEXHOCTH RU 5
[NomoLub B crnyyae Henonagok RU 5
TexHuyeckne aaHHble RU 6

FapaHT

B kaxpgow cTpaHe AencTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TWUIHbIE YCMOBUS, U3[aHHbIE YNONHOMOYEHHO OpraHu-
3auueit cobiTa Hale NPOAYKLUMM B JAHHOW CTpaHe.
BoamoxHble HencnpasHOCTV Npubopa B TeYeHwe ra-
PaHTMIHOrO Cpoka Mbl yCTpaHseM 6ecnnaTHo, ecnu
npuynHa 3aknioyaeTcs B Aedektax Matepuanos unm
owmbkax npu U3roToBreHnn. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
NpeTeH3ni B Te4YeHne rapaHTUMHOTO Ccpoka npockba
obpalyatbest, mes nNpu cebe Yek 0 NOoKyrnke, B TOPro-
BYIO OpraHv3aumio, npoaasLuyto Bam npubop nnu B 6nu-
XKanLyto yNonHOMOYEHHY CryxBy cepBMcHOro obcny-
XKUBaHWSA.

He ypanstb 3aBoAcKyto Tabrnmuky-Haknemnky ¢ ycTpom-
ctea. Ecnu Haknelka yananeHa, oencTBre rapaHTum
npekpatiaeTcs.

OxpaHa oKpyXxatoLien cpeabl

@9 YnakoBOYHble MaTepuasbl NPUroAHb! ANs BTO-
puyHo 06paboTku. MNoaTomy He BbibpackiBan-
Te ynakoBKy BMeCTe C AOMaLLHUMMU OTX04amu,
a cpaiiTe ee B OAVH W3 MYHKTOB NpyemMa BTOPUYHOTO
Cblpbsi.
e. Crapble npubopbl coaepxart LieHHble nepepa-
}{ 6aTblBaeMble MaTepuarnbl, noanexaiime ne-
O\ pepaye B MyHKTbI NPUEMKM BTOPUHHOTO ChIpPbSi.
MoaTomy yTunuaunpyinte ctapbie npubopb ve-
pe3 COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOA0B.
Mpumeyanune
Macro, ncronb3yemoe Ansi repMeTusaLmmn TopLeBoro
YNIIOTHEHUS, CNOCOGHO K Gronormyeckomy pactuenne-
Huto. B crniyyae BbiTekaHUst Macna oTpulaTenbHbIX Mo-
CrefCTBUIA 4Ns YernoBeKa W OKpyXatoLLel cpefbl He
oxunpaeTcs.
WHCTPYKUMKM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeeHNsi O KOMNOHEHTax NpuBeAeHb! Ha
Beb6-y3ne no crepyoliemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

OnucaHue npubopa

1 TlepeknioyaTens (aBTOMATUYECKNI/PYHHON PEXUM

paboTbl)

PykosiTka anst HowweHusi npubopa

CeTeBOM LUHYp CO LUTENCENbHBIM PasbemMoM

Penbc (patunk ypoBHsi)

[aTt4nk ypoBHS

ABTOMaTUYECKOE BEHTUMALMOHHOE YCTPOMUCTBO

Quick-Connect

CoeaguHuTenbHas getanb Hacoca (1", 174" n 1"

3aNeMeHT NoAKIoYeHNs WnaHra n pessba G1%%)

9  OG6paTHblii knanaH (SP 6 Flat Inox)

10 CoepanHuTenbHbIN NaTpybok (pesbba G172)

11 BxopHou dounbTp (SP 6 Flat, Hepxxasetowui,
CbEMHbIA)

12 Hoxkwu (SP 6 Flat, Hepxasetowumne)

Ucnonb3oBaHue No Ha3HA4YeHU

[aHHbii npubop pa3paboTaH Ans MMYHOro UCMOSb30-
BaHUs U He pacunTaH Ha TpeboBaHusa Ans npodeccuo-
HanbHOro NPUMEHeHUs.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 38 BO3MOX-
Hble YObITKW, KOTOPble BO3HWKIM MO NPUYMHE UCMOSb30-
BaHWS He MO Ha3HaYeHWIo UMW BCReACTBME HenpaBuIlb-
HOro o6cnyxmBaHusi.

Mpubop npeaHasHayYeH NPenMyLLECTBEHHO A5 OCYLL-
KW Npy 3aTOMMIEHNN YacTu 34aHMs, a Takke Ans nepe-
Kayku v Bblkauku BoAbl U3 pe3epByapoB, KONOALEB U1
LLIAXT, OCYLLKM NOAOK W SIXT, €CN BblkaymMBaeTcs npe-
CHas Boja.

YBELJOMJIEHUE

Mpubop He NnpeaHasHaveH Anst HenpepbiBHOW paboThbl
Hacoca (HanpumMep, NPOACIKUTENbHOW NepekaYku
BOAbI B NpyAy) Unn Ansa cTauMoHapHON YCTaHOBKM (Ha-
npumMep, B Ka4ecTBe NOABEMHOrO MexaHu3Ma, hOHTaH-
HOro Hacoca).
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HonycTuMbie Ans nepeKkavky XUAKoOCTH

B [pecHast Boga, 3arpsisHEHHas [0 onpeaerieHHow
cTenexu

B Bopga B BaHHOI (Npu YCNOBUM COOTBETCTBYIOLLIEN
[031POBKM 106aBOK)

B PacTtBop motoLLero cpeacTsa, Hanpumep, Boaa,
BbITEKLLAS U3 CTMPanbHON MalUuHbI. 3aTem npo-
MbIBKa YACTOWN BOAOW.

SP 7 Dirt, HepxaBetowuit (Hacoc ANsi rPA3HON BoO-

abl)

B Boga, 3arpsisHeHHasi Yactuuamu 1o 30 Mm

SP 6 Flat, HepxaBetowmi (Hacoc ANs YNCTON BoAbI)

B Bopga co cTeneHblo 3arpsi3HEHNS U pa3MepoM Ya-
cTuy oo 5 mm.

A OIACHOCTb

OnacHOCTb ANsi 300POBbsi, ONACHOCTb NOBPEXAeHUs!

He ncnonb3oBatk Ans nogayv eakux, nerkosocnnave-

HSIOLLMXCS UMW B3PbIBOONACHbIX MaTepuarnos (Hanpu-

Mep, GEH3MH, KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTESb), XNUPa,

mMacna, MOPCKOW BOABI, @ Takke KaHann3aLuMoHHbIX CTO-

KOB 1 3aMNEHHON BOAbI C MEHbLUEN TEKYHECTbIO, YeM Y

BoAbl. TemnepaTypa nepekaymBaemMon XuaKkocTm

nomkHa 6biTb B npegenax 5-35°C.

BBog B aKcnnyaTtauuio

YBE[JOMJIEHUE

Yem MeHbLUEe AnnHa WnaHra v 6onblue AnameTp WwnaH-

ra, Tem BblLLE NPOVN3BOAUTENILHOCTL NepeKayky.

Ecnu gnameTtp wnaHra meHblue 1% grovima, 10, 4TobbI

n3bexaTb 3aCOpPeHUs Hacoca, UCMonb3oBaTh Npunara-

eMblin BxoaHou unbTp (SP 6 Flat Hepxasetowwmit), unm

nepeaBVHYTb BHU3 BCTPOEHHBIV BXOAHOW bunbTp (SP

7 Dirt HepxaBetoLmn).

MoacoeamHeHne Hacoca OcHaLLEHO CUCTEMON pasbe-

moB (Quick-Connect).

CoeauvHnTenbHbIN NaTpybok ¢ coeaAMHUTENBHO AeTa-

Ibl0 Hacoca npunaraloTcs K yCTPOCTBY B pa3obpaH-

HOM BuAe.

PucyHok

= Y706bI YyOanuTb COeAUHUTENbHBIA NaTpyboK, Ha-
XaTb Ha anemeHT Quick-Connect (cepas kHonka).

PucyHOK@

= HaBMHTUTL COeAUHUTENBHYIO AeTalb Hacoca Ha
COeNHNTENbHbIA NaTpy6oK.

=> HapgeTb 3aXuM Ons WnaHra Ha LWnaHr.

= HapeTb WnaHr Ha CoeAMHUTENbHYIO AeTanb Haco-
ca U 3aKpenuTb 3aXMMOM AJ1S LWNaHra.

= CaBvHYTb COEAMHUTENbHBIV NaTpyboK B coeanHe-
Hme Quick-Connect.

YBELOMIIEHWNE

K coeauHuTenbHOM AeTanu Hacoca MoXHO noAkmniovaTh

wnaHri guametpom 1", 1%4" n 1%%".

[lns nepekaumMBaHNs XWOKOCTU C YaCTULEAMU HYXXHOrO

pasmepa Heo6Xx0AMMO BbIGpaTh LMaHr NpaBuUbHOTO

AvamMeTpa 1 yKopoTUTb COeAVHUTENbHYI0 AeTarnb Haco-

ca Ha nasax. B cnyvae nepekaunBaHus XuakocTu ¢

MeJIKMMM YacTULaMu1 Takke pekoMeHAyeTCsl UCMob30-

BaHue LnaHra 6onbLioro AnameTpa Ansa obecneyeHns

6onbLuei NpPon3BoANTENBHOCTU.

PucyHok [@

= Csepxy Ha penbC HafABUHYTb AATUYMK YPOBHS.

PucyHok [8]

= [Ins 3anycka Hacoca pasfioXuTb UMK CNOXWTb
Hoxku (SP 6 Flat, HepxaBetoLyuit).

YBE[JOMJ/IEHUE

PacknapbiBaHve HoXek He 06513aTenbHO, HO 3TO NOBbI-

LaeT Npou3BOAMTENBHOCTbL Hacoca.

Mpu CNoXeHHbIX HOXKaX BO3MOXHA OTKa4YKa OCTaTou-

HOW XXMAKOCTN A0 1 MM BbICOTOM.

=  YCTaHOBUTb UMW AEMOHTUPOBATL BXOAHOM
dunbTp (SP 6 Flat, HepxasetoLmii).

= T[loTAHYTb BXOAHOW MnbTp BBEPX UK BHU3 (SP 7
Dirt, HepxxaBetoLLmiA).

YBE/[JOMJ/IEHUE

YcTaHoBka BXOAHOro chunbTpa HeobsizaTenbHa, HO 9T0

YBENUYUT NPOU3BOANTENBHOCTbL HAcoca (TOMbKO Ans

SP 6 Flat Inox).

YT06bI 3aLLMTUTL HACOC OT YPE3MEPHOTO 3arpsA3HEHNS,

nepekayvBaemas XuOKocTb NpeaBapuTenbHO husb-

TpyeTcsi BO BXOAHOM ¢ournbTpe. Mpy ncnonb3oBaHum

hunbTpa MOXHO NepekavnBaTh XUAKOCTb C YacTMLaMn

pasmepom 4o 5 mm.

Mpu cHATOM BXOAHOM hMNbTpe BO3MOXHA OTKauka

ocTaTo4HOM xuakocTu Ao 1 Mm BeicoToi (SP 6 Flat, He-

pKaBeHoLLMIA).

= YCTOWYMBO NOCTaBUTb HACOC Ha TBEPAYH NoBep-
XHOCTb B XXWAKOCTb ANs Nepekayku Unm onycTutb ¢
NOMOLLbIO MPUKPENTIEHHOTO K PyyKe Tpoca.

YBEOMIJIEHUE

30Ha BcacblBaHUS He AomkHa BbiTb 3abuTa rpasbio.

Ecnv noBepxHOCTb MnMcTas, yCTaHOBUTb HAaCOC Ha KUp-

N4 UNWU aHaNOTNYHYI0 TBEPAYI0 NOBEPXHOCTb.

CneauTb 3a TeM, 4TOObl HACOC CTOS FOPU3OHTaNbHO.

He nepeHocuTtb Hacoc 3a kabenb Unu LnaHr.

Akcnnyarauus npubopa

A& OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi mokom!

Bo epemsi pabombl He nMpukacambCs K nepekaqusae-
Mol xudKocmu, mpocy, MPUKPErnIeHHOMY K pyqke Onsi
repeHocKuU, a makxe npedMemam, KOMOpPble KOHMaK-
mupytom ¢ nepekayusaemou XudKocmbto (Harpumep,
mpyb6onpogodam, NozpyxeHHbIM 8 800y, NMOPYYHAM U
m.o.).

O6Lwwme nonoxeHus

PucyHok [d

YBE[JOM/IEHUE

YT06bI Hacoc paboTan camoCcTOATENbHO, YPOBEHb XNA-
KOCTN AOMKeH 6bITb He Hke 50 MM (SP 7 Dirt, Hepxa-
Betowmin) unu 7 mm (SP 6 Flat, HepxasetoLuii).

Hacoc MoXeT oTkaumBaTb OCTaTOUHYIO XUAKOCTb 0
ypoBHsi 35 MM (SP 7 Dirt, HepxaBetoLumii) unm 1 mm (SP
6 Flat, HepxaBetoLwumin).

ABTOMaTM4ecKkoe BeHTUNSALIUOHHOE
YCTPOWUCTBO

PucyHok [

TMpU HN3KOM YPOBHE XWUAKOCTI aBTOMATUYECKOE BEHTH-
NALMOHHOE YCTPONCTBO yAanseT Cy4aiiHo BCOCAHHbII
BO34yX MK BO3AyX, HaxoAaLmiics B Hacoce. Kpome To-
ro, Ha 3TOM yyacTKe MOXeT MPOCaYMBaTLCA XNAKOCTb.
Ecnu n3-3a HU3KOTO YPOBHS XWAKOCTM HACOC HE MOXeT
BCacblBaTh, BbIHYTb U BCTABUTbL CETEBYIO BUMKY He-
CKOMBLKO pas, YToBkl NoaaepXaTh NPOLLECC BCachiBa-
HUS.



ABTOMaTM4YeCKUIA PeXUM paboThbl

PucyHok

YBELOMIIEHWNE

B aBTOMaTMyeckom pexumme paboTbl 4ATHUK YPOBHS
KOHTpOnupyeT paboTy Hacoca aBTOMAaTUYECKU.

Koraa nogHumatoLascst nepekavnsaemas XnakocTb
[ocTUraeT AaTymka YpoBHsl, HAacoC 3anyckaeTcs.
Hacoc sbikniovaeTcs yepes 15 cekyHa nocne Toro, Kak
nepekaymBaemasi XXnaKoCTb OMyCKaeTcs Hxe AaTyuka
YPOBHSI.

BknioueHue:

MWHMManbHBIA YPOBEHb KMAKOCTU A1151 BO3MOXHOCTN
aBToMaTM4ecKol paboTbl Hacoca (= MUHUManbHble
TOYKW BKIOYEHUS):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 MM npu ncnonb3oBaHnM BXOA-
HOro unbTpa)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

MakcuManbHbI HacTpanBaeMblii YpOoBeHb nepe-
KIOYEeHUs AaTYnKa YPOBHSA:

SP 6 Flat Inox: 190 mm 6e3 BxogHoro dounnbtpa (240 mm
npy UCNONb30BaHNN BXOAHOTO hunbTpa)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

MuHMManbHbIA yPOBEHb OCTAaTOYHOWM XnakocTu/
MaKcuManbHas rny6uHa oTKkauku:

Hacoc MoxeT oTkaunBaTb OCTaTOYHYHO XMAKOCTb A0
YPOBHSI

SP 6 Flat Inox: 1 mm (6e3 BxogHoro cdunbTpa, co crno-
JKEHHBIMU HOXKaMW)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

YBELJOMIIEHWNE

PekomeHayeTcs ucnosnb3oBaHe BXOAHOTO unbTpa.

YBE[JOMIIEHUE

CneauTb 3a TeM, YTOGbI HACOC CTOSIN FOPU3OHTANBHO.

B npoT1BHOM criyyae MOXeT oKka3aTbCsi, YTO AaTUMK

YPOBHSI NPOJOIKAET KOHTAKTUPOBATbL C BOAOW 1 HAcoC

paboTaeT Bcyxyto.

= YCTaHOBUTb A4aTYMK YPOBHS Ha XenaeMbli ypo-
BEHb BKIMIOYEHNS (YPOBEHb KOHTaKTa C Onyckaro-
LLIeCst XKUAKOCTbIO).

YBE[JOMIIEHUE

YeM BbliLLE YCTAHOBMNEH AATUYMK YPOBHS, TEM BbILLE TOY-

Ka BKITIOYEHWS! U BbIKITIOYEHWS.

MprMepbl UCnonb3oBaHWs CM. B creaytoLlei Tabnuue:

Inox) unm aHano-
TMYHBIN BOAOEM

XHeM nonoxe-
HUN

Min/Max: SP 6 Flat Inox | SP 7 Dirt Inox
BaccewiH, npya [atuunk ypoBHS | [JaTymK ypoBHSA
(Tonbko SP 7 Flat | B camom Hu- B CaMOM HU-

XXHEeM nosoxe-
HUN

HauaTb pabo-

KnanaH BxogHo-

Ty Hacoca ¢ ro unbTpa 3a-
BXOAHbLIM KpbIT (3aLwmTa ot
DUNLTPOM UNK | 3arps3HEHNS)
pa3noXeHHbl-

MU HOXKaMm

Mpoponxate |-

paboty Hacoca
6e3 BXxoaHoro
dunbTpa n co
CNOXEHHbIMU
HOXKamu (oTKa-
ynBaeTcs ocTa-
TOYHas Xua-
KOCTb 40 1 MM)
MpumeyanHue
BbinonHatb B
PY4HOM pexu-
me. KoHTponu-
poBaTb BbIKIIIO-
YeHune/oTKauKy
OCTaTO4HOW
XUAKOCTU.

= YcTaHoBUTbL NepeksoyaTenb B aBTOMaTUHECKUiA
pexum pabotbl (AUTO)
= BcTaBWTb CETEBYIO LUTENCENBHYIO BUMKY B PO3ET-

KY.

Pyu4Hou pexum paboTbl

YBE[JOMJIEHNE

B py4HOM pexume paboTbl HACOC MOCTOSAHHO OCTaeTcs

BKIMIOYEHHBIM.
PucyHok

= YcTaHOBUTbL NepekroYvaTenb B PyYHOW pexuM pa-

6016l (MAN)

= BcTaBuTb CeTeBYIO WITENCENbHYIO BUMKY B PO3ET-

Ky.
BHUMAHUE

OnacHocTb nospexaeHusi! Cyxoi xoa NPUBOAUT K NO-
BbILLEHHOMY M3HOCY. He ocTaBnsiTe Hacoc 6e3 npucmMo-
Tpa B py4yHOM pexuvme paboTbl. MNpu cyxom xoae He-
MeAIEHHO OTKNYUTL Npnbop

Min/Max:

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

LaxTbl aname-
Tpom < 1 ™ (Ha-
npumMep, ApeHax)

[aTtyunk ypoBHs
B CamMOM Bep-
XHeM nonoxe-
HUK

[aTtyuk ypoBHS
B CamMOM Bep-
XHeM nonoxe-
HUK

PekomenayeT-
€S UCnonb3o-
BaHWe BXOAHO-
ro dunbTpa.

KnanaH BxogHo-
ro comnbTpa 3a-

KpbIT (3awwuTa ot
3arpsi3HeHns1)




OTka4ka ocTtaTto4Hown xupkoctu (SP 6 Flat
Inox)

[INa AOCTMXEHUS MUH. YPOBHS OCTATOYHOMN XUAKOCTU
peKkoMeHAyeTCs UCMOoMNb30BaTh PYHHOW PEXUM.

B SP 6 Flat Inox ycraHoBneH obpaTHbIi knanaH, KoTo-
pbIil NpeaoTBpaLLaeT o6paTHbIV XO4 OCTATOYHON Xua-
KOCTU B LUMaHre nocre 3aBepLUeHnsi npoLecca oTKauku.

OkoH4aHue paboTbl

YBE[JOMIIEHWNE

3arpsisHeHnst MOryT oTknaabiBaTbCs U MPUBOAUTD K
c6osim.

= T[locne KaX[oro MCNonb3oBaHUs TLaTerbHO Npo-
MbIBaTb HACOC UK NepekaynBaTh Yepes Hero Yun-
CTyt0 BOAY.

3T0 0COBEHHO BaXKHO MOCME OTKAYKUN XIIOPUCTOMN
BOAbI UMW APYTNX XWUAKOCTEN, KOTOPblE OCTaBNSAT
ocapok.

BbiTawmTe WTencenbHyo BUMKY U3 PO3ETKU.

TexHu4Yeckoe ob6cnyxmBaHue
Hacoc siBnsetcs HeOGCJ‘Iy)KI/I BaeMbIM.
TpaHcnopTMpoBKa

A OCTOPOXHO

Bo usbexaHue Hec4acmHbIX Crly4aee unu mpasmupo-

8aHus, Npu mpaHcrnopmuposke Heobxo0UMO MPUHAMb

80 8HUMaHue gec rpubopa (cm. pa3den "TexHudeckue

daHHble").

= [loaHMMaTbL U NEPEHOCUTb HAacoC TONbKO 3a PY4Ky
[Nt NepeHOCKY.

= [lepep TpacnopTMpoBKoW Ha aBToMobune npubop
[OIIKEH BOblTb HAAEXKHO 3aKpenneH.

XpaHeHue

v

A OCTOPOXHO

Bo usbexxaHue HecHacmHbIX Clly4aes unu mpasmupo-
8aHusi, npu eblbope mecma xpaHeHusi HeobxoduMo
MPUHSIMb 80 8HUMaHUe 8ec rpubopa (cm. pasden "Tex-
Huyeckue 0aHHbIe").

XpaHeHue Hacoca

= [lonHocTbio OMOPOXHUTb U BbICYLLUUTDb.
> XpaHI/ITb B 3allMLLIEHHOM OT MOpO3a NnomMeLleHnn.



CneumanbHble npuHaanexHoCcTu

2.997-100.0

TKaHeBbIW LUNAHT, KOMMIEKT

TkaHeBbIN rMBKWIA WnaHr 1 1/4" ¢ 3axumom ans wnadra (30-40 Mm)
1 GapallKoBbIM BUHTOM Af151 NOAKI0YEeHUs 6e3 MHCTPYMEHTOB.
OcobeHHO pekoMeHayeTCsa Ans NOrPyXHbIX HACOCOB, OTKAYMBal0-
wmx 6onbline o6bembl BOAbI.

MakcumanbHoe paboyee aasneHve: 5 6ap.

6.997-346.0

CnuvpanbHbIi WnaHr, npoga-
rowuiics Ha meTpsl, 25 m, 1"

Hbl.

MpopaeTcst Ha MeTPbI, ANS HAPEe3KK LWNaHroB Heo6xoaAMMon Anu-

2.645-247.0

LnaHr PrimoFlex, 50 m, 1"

Ans 0TBOAA BOAbI

Caposbili LUNaHr 13 6esdranarosoro Mmatepuana gnameTpom 1"

Momouwb B cnyvyae Henonapok

A  OINACHOCTb
OnacHocmb nopaxkeHusi mokom!

Bo usbexaHue ornacHocmu, peMOHM U ycmaHo8Ky 3anacHbix 0emariel 00/mKHbI 8bIMOHSIMb MObKO a8mopu3upo-

8aHHble cepeuCHble UeHmphbI.

Henonagka

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc pa6oTaeT, HO He nepekayuBa-
erT.

Bosgyx B Hacoce

Heckonbko pas3 BblHYyTb U BCTaBUTb
CeTeBYyH BUIKY Hacoca ao 1ex nop,
NnoKa He Ha4yHeTCsA BCaCblBaHWe Xua-
KOoCTn

30Ha BcacbiBaHWSA 3acopwunacb

BbITSHYTb CETEBYIO BUIKY U NPOYK-
CTUTb 30HY BCacbIBaHWS.

ypOBeHb BOAbl HWXXE MUHUMaIbHOro

Mo Bo3MOXHOCTY rryBxe onycTUTb
Hacoc B nepekavnBaemMyo XnaKoCTb
VNN AencTBOBaTb, Kak ONMcaHo B rna-
Be «Pexum paboTbi».

Hacoc He 3anyckaeTca unv BHesanHo
OCTaHOBWUIICA B Xo4e pa60T|>|

I'IpepblBaHMe noga4v nuTaHua

MpoBepuUTL NPefoXpaHUTENY 1 anek-
TpUYeckne coeauHeHNs

3awmTHoE TepMoperne OTKIKYuIo
HacoC 13-3a neperpesa.

BbITAHYTb CETEBYIO BUIKY, AaTb Ha-
COCY OCTbITb, MPOYUCTUTL 30HY BCa-
cblBaHus, u3beraTb aKcnyaTaumm
BCYXYH0

YacTuupl rpasu 3abunice B 30He Bca-
CbiBaHWsi

BbITSHYTb CETEBYIO BUMKY U NPOYM-
CTUTb 30HY BCacbIBaHWS.

[atuvk ypoBHs OCTaHaBnmBaeT pa-
60Ty Hacoca

MpoBepuTb NONoXeHne AaTynka
YPOBHS 1 OTKOPPEKTMPOBATb B CIy-
Yae HeobXo4MMOCTU.

Hacoc octaHaBnuBaeTtcs yepes 15
CeKyHA nocne Toro, kak BoAa ornycka-
eTCs HWKe AaTynKa ypoBHS.

[laTuvk ypoBHS He pearupyert, noTo-
My YTO 3arpsi3HeH

MoYNCTUTL JaTYMK YPOBHS

CHM3Mnack NpoM3BOAUTENBHOCTb Ne-
pekayku

3oHa BcacbiBaHWs 3acopurach

BbITAHYTb CeTeBYIO BUMKY U NPOYM-
CTUTb 30HY BCaCblBaHUA.

CnuwKoM ManeHbkasi Npon3Boam-
TelIbHOCTb nepekaykun

[Mpon3BoANTENBHOCTL NEepeKaykn Ha-
COCa 3aBMCUT OT BbICOTbI NepeKadku,
AnameTpa U ONnHbl Wnadra

Heobxoammo crneautb 3a Makcu-
MarnbHOW BbICOTOM NepeKayku, CM.
pasgen «TexHn4Yeckme faHHbley.
Mpy Heo6x0ANMMOCTM BbIGPaTh LUMaHT
6onbLuero agnameTtpa unu 6onee ko-
POTKWI LUNaHr.

CoepguHeHune Quick-Connect He oT-
KPbIBAETCA U He 3aKpblBaeTCs.

SarpﬂsHeHme CUCTEMbI Pa3beMOB.

YpanuTb 1 OYUCTUTD 3aXKNUM.

Hacoc paboTaeT, x0T AaT4mK ypoB-
HSl HEe KOHTaKTUpYeT C BOAOW

[laTuuK ypoBHS He pearvpyer, noTo-
My YTO 3arpsi3HeH

MouncTutb gatumk YPOBHA

MepekntoyaTens YCTaHOBIEH B pyY-
HoW pexum paboTbl (MAN)

YCTaHOBUTL NEpekmnioyaTerb B aBTo-
MaTuyeckui pexxmm pabotbl (AUTO).

Bpems paGoTbl No MHEPLWM yBENUYM-
BaeTcs.

[laTuvK ypoBHS 3arpsi3HeH.

MOYNCTUTL AATUMK YPOBHS

-5




TexHu4Yeckue AaHHble

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
HanpspkeHue cetun B 230-240V 230V
YacToTta cetn My 50 50
MowHocTb P, BT 550 750
Makc. 06bem nepekaukm n™ 14000 15500
Makc. naBneHve 6ap 0,9 0,8
Makc. BblcoTa nepekayku M 9 8
Makc. rny6uHa norpyxxeHus M 7 7
Makc. pa3mep YacTuu, AONYCTUMBbIX ANS Ne- | MM 5 30
pekauku
MuHUManbHbIA YPOBEHb XNAKOCTH MM 7 50
YpoBeHb OCTaTOYHOW XWUAKOCTU MM 1 35
Bec 6e3 (npuHagnexHocTtein) K 5,7 6,7
[nvHa coeguHUTenbHOro kabens M 10 10

MN320moeumens ocmaensiem 3a coboli npago eHe-
CeHUs1 mexHUYecKux usMeHeHut!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

- MW s O 3 N 0O

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

B03MOXHbI 06bem nogayn Tem GonbLue:

—  4YeM MeHblUe BbICOTa nepekaqky;

—  Yewm Gornblue AnaMeTp UCMONb3YEMOrO LUMaHra;

—  YeM KOpOYe MCMOSIb3yeMbilii WaHr;

—  YeM MeHblUe NageHve AaBneHusl, oGyCcrnoBNeHHOe NoACOeAMHEHNEM AOMNOIHUTENBHOrO 060pyA0BaHUS.
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Késziiléke elsd hasznalata el6tt olvassa el
A |LI!| az eredeti lizemeltetési tmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét fizetet késdébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék HU 1
Garancia HU 1
Kérnyezetvédelem HU 1
A készllék ismertetése HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Megengedett szallitasi folyadékok HU 1
Uzembe helyezés HU 2
Uzemeltetés HU 2
Altalanos ................. HU 2
Automatikus szell6z6 szerkezet HU 2
Automata lizem ............ HU 2
Kézitzem ................ HU 3
Lapos felszivas (SP 6 Flat Inox) HU 3
Az Uzemeltetés befejezése HU 3
Karbantartas HU 3
Szallitas HU 3
A készlilék tarolasa HU 3
A szivattyu tarolasa . ........ HU 3
Kilonleges tartozékok HU 4
Hibaelharitas HU 4
Muiszaki adatok HU 5

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A tipus tabla matricat nem szabad a készulékrél eltavo-
litani. A matrica eltavolitadsa utdn semmilyen garancia
nem &ll fenn.

Koérnyezetvédelem

él(% A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
Wi
X

A régi készulékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készillékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevéte-
lével artalmatlanitsa!l

Megjegyzés

A keramia csuszogy(rls tdmités szigeteléséhez hasz-
nalt olaj biolégiailag lebomlé olaj. Az olaj elkenddése, il-
letve kifolyasa esetén az emberekre és a kdrnyezetre
nézve negativ hatadsok nem varhatok.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

A késziilék ismertetése

Kapcsolé (automata tizem / kézi izem)
Fogantyu

Halozati kabel csatlakozéval

Sin (szintérzékeld)

Szintérzékeld

Automatikus szell6z6 szerkezet
Quick-Connect

Szivattyu csatlakozo darab (1, 174" és 12" tdmlé
csatlakozas és G1%z - menet)

9 Visszacsapo szelep (SP 6 Flat Inox)
10 Csatlakozasi tdamaszték (G172 - menet)
11 El6sziré (SP 6 Flat Inox, levehetd)

12 Talapzati allvany (SP 6 Flat Inox)

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készliléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszer(i hasznalat, vagy hibas kezelés

kévetkeztében keletkeznek.

A késziilék elsésorban arvizek esetén épiletrészek viz-
telenitésére, de tartalyok at- és kiszivattylzasara, kut-

bol és aknakbdl torténé vizfelvételre, valamint hajok és
jachtok viztelenitésére szolgal, amennyiben édesvizrél
van sz0.

FELHIVAS

A késziilék nem alkalmas allandé szivattytiuzemre (pl.

tartds keringetési izemre kis téban) vagy allandé instal-
laciéhoz (pl. emeld berendezés, szokbkut szivattyu).

ONOODAWN =

Megengedett szallitasi folyadékok

Edesviz egy bizonyos szennyezédési fokig

Uszodaviz (az additivok rendeltetésszer(i adagola-

sat feltételezve)

B Mosolug, pl. kifolyt mosogéptoltet. Ezt kbvetéen
tisztitas tiszta vizzel.

SP 7 Dirt Inox (szennyviz szivattyu)

B 30 mm szemcsenagysagu szennyezddéses viz

SP 6 Flat Inox (tisztaviz szivattyu)

B 5 mm szemcsenagysagu szennyezédésfoku vizzel

A VESZELY

Sérllésveszély, rongalédasveszély! Nem szabad maro,

kénnyen éghetd vagy robbanékony anyagokat (pl. ben-

zin, petréleum, nitro-higito), zsirokat, olajokat, sos vizet

és toalett berendezések szennyvizét szallitani, valamint

olyan saros vizet, amelynek folydképessége alacso-

nyabb, mint a vizé. A szallitott folyadék hémérsékleté-

nek 5 ? és 35°C kozott kell lennie.

HU -1



Uzembe helyezés

FELHIVAS

Minél révidebb a tdml6 hosszusaga és minél nagyobb a

témlé atmérdje, anndl nagyobb a szallitasi teljesitmény.

A szivattyu eltémédésének elkerlilése érdekében 1% “-

nél kisebb tdmléatmérs esetén a mellékelt el6sziirét kell

alkalmazni (SP 6 Flat Inox) vagy az integralt el6szirét

kell lefelé tolni (SP7 Dirt Inox).

A szivattyu csatlakozas dugaszold rendszerrel van fel-

szerelve (Quick-Connect).

A csatlakozasi tamaszték a szivattyu csatlakozasi da-

rabbal egyiitt felszereletlenil van mellékelve a készu-

lékhez.

Abra

= A csatlakozdcsonk levételéhez nyomja meg a
Quick-Connect-et (szirke gomb).

Abral=]

= A szivattyu csatlakozo darabot a csatlakozasi ta-
masztékra csavarni.

= Tolja a tdmlészoritot a tomlbére.

= A témlét a szivattyu csatlakozasi darabra tolni és
témlébilinccsel rogziteni.

= A csatlakozdécsonkot a Quick Connect-be tolni.

FELHIVAS

A szivattyu csatlakozasi darabhoz 1%, 1%4* és 174" atmé-

r6ji tomlbket lehet csatlakoztatni.

A kivant szemcsenagysag szallitdsahoz kelléen nagy

tomléatmeérét kell valasztani, és a szivattydcsatlakozo

idom méretét megfeleléen csdkkenteni kell a hornyok-

nal. A nagyobb atfolyé mennyiség lehetévé tétele érde-

kében kisebb szemcsenagysag esetén is javasolt na-

gyobb tdmléatmérét valasztani.

Abra

= A szintérzékelét fellilrél a sinre tolni.

Abra [8)

= Aszivattyuzas megkezdéséhez a talapzati allvanyt
ki ill. be kell hajtani (SP 6 Flat Inox).

FELHIVAS

A talapzati allvany kinyitasa nem feltétlenil szikséges,

a talapzati allvany kinyitasa altal nagyobb szallitasi tel-

jesitmény érhet6 el.

A talapzati allvany behajtasa lehetévé teszi a folyadék

lapos felszivasat 1 mm maradék folyadék magassagig.

= El6szirét felszerelni ill. leszerelni (SP 6 Flat Inox).

2> Az elbszirét lefelé ill. felfelé tolni (SP 7 Dirt Inox).

FELHIVAS

Az elbszir6 felhelyezése nem kételezd, azonban az

el6szird felhelyezésével nagyobb szallitasi teljesit-

ményt lehet elérni (csak az SP 6 Flat Inox tipusnal)

Az el6szird elésziri a szallité folyadékot, igy védi a szi-

vattyut az er6sebb szennyezddésektdl. Szird alkalma-

zasa esetén akar az 5 mm-es részecskeék is szallitha-

tok.

Az el6sziird leszerelése lehetbvé teszi a folyadék lapos

felszivasat 1 mm maradék folyadék magassagig (SP 6

Flat Inox).

= Aszivattyut stabilan, biztos alapon allitsa fel a szal-
litasi folyadékban vagy egy a fogojara erésitett ko-
télen keresztiil meritse le.

FELHIVAS

A felszivasi terliletnek nem szabad szennyez&dések al-

tal gatolva lenni.

Saros alap esetén a szivattyut egy téglara vagy hason-

16ra kell allitani.

Ugyeljen arra, hogy a szivattyu vizszintesen alljon.

A szivattydt ne vigye a kabelnél vagy a témlénél fogva.

Uzemeltetés

& VESZELY

Eletveszély aramiités altall

Uzem alatt nem szabad megérintetni a széllitott folya-
dékot, a hordéfogantyuhoz régzitett kételet, valamint
olyan targyakat, amelyek a szallitott folyadékkal érint-
keznek (pl. a vizbe nyulé csévezeték, korlat, stb.).

Altalanos

Abra

FELHIVAS

Ahhoz, hogy a szivattyd 6nalléan szivjon, a folyadék-
szintnek legalabb 50 mm-nek (SP Dirt Inox), ill. 7 mm-
nek (SP 6 Flat Inox) kell lenni.

A szivattyd 35 mm (SP 7 Dirt Inox), vagy 1 mm (SP 6
Flat Inox) maradék folyadékszintet tud leszivattyuzni.

Automatikus szell6z6 szerkezet

Abra @

Alacsony folyadékszint esetén az automatikus szell6z6
szerkezeten keresztll esetlegesen elszokik a felszivott
vagy a szivattyuban lévé levegé. Emellett ezen a helyen
folyadék léphet ki.

Ha a szivattyunak alacsony folyadékszint esetén gondja
van a felszivassal, a halézati dugaszt ismételten ki- és
be kell dugni a felszivasi eljaras tAmogatasara.

Automata lizem

Abra

FELHIVAS

Automata lzemben a szintérzékel6 automatikusan ira-
nyitja a szivattyuzasi folyamatot.

A szivattyu bekapcsol, amint a szintérzékel6 érintkezik
az emelked6 szallitott folyadékkal.

A szivattyu kikapcsol, amint a szintérzékel6 nem érint-
kezik tovabb a siillyedd szallitott folyadékkal, és a 15
masodperces utanjarasi idd lejart.

Bekapcsolas:

Szlkséges minimalis folyadékszint, amely mellett a szi-
vattyl 6nalléan képes a felszivasra (=minimalis bekap-
csolasi pont):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (el8szird alkalmazasa esetén 57
mm)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

A szintérzékel6nél beallithato legnagyobb kapcso-
lasi magassag:

SP 6 Flat Inox: 190 mm el8sziird nélkil (elésziiré alkal-
mazasa esetén 240mm)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalis maradék folyadék/maximalis szivomély-
ség:

A szivattyu akar a kdvetkezd értékekig is képes a mara-
dék folyadékot kiszivattyuzni:

SP 6 Flat Inox: 1 mm (el8szlrd nélkul, behajtott talap-
zattal)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

FELHIVAS

El6sz(ir6 hasznalata javasolt.

EELHIVAS
Ugyeljen arra, hogy a szivattyu vizszintesen alljon.

HU -2

79



80

Egyébkeént eléfordulhat, hogy a szintérzékelé nem ve-
sziti el az érintkezést a folyadékkal és a szivattyu sza-

razon jar.

= A szintérzékelét a kivant bekapcsolasi magassag-

ra (érintkezés a szallitott folyadékkal) tolni.

FELHIVAS

Minél magasabbra van beallitva a szintérzékeld, annal

magasabb lesz a be- és kikapcsolasi pont.

Az alkalmazasi példakat lasd a kdvetkez6 tablazatban:

Min. / Max. SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
kb. 1 m < atméréji | Szintérzékeld a | Szintérzékels a
aknak (pl. vizelve- |legfelsé hely- | legfelsd helyzet-
zetés) zetben ben

El6sz(ir6é hasz-
nalata javasolt.

El6sz(ir6 csap-
pantyd zarva

(védelem szen-
nyez&dés ellen)

Uszémedence,
kerti té (csak az SP
7Flat Inox tipus-
nal) vagy hasonlo

Szintérzékel6 a
legalsé helyzet-
ben

Szintérzékeld a
legalsé helyzet-
ben

Szivattyuzas

elkezdése el6-
szlirével vagy
kihajtott talap-
zati allvannyal

El6sz(ré csap-
pantyu zarva

(védelem szen-
nyez6dés ellen)

Szivattyuzas
folytatasa el6-
szir6 nélkil és
behajtott talap-
zati allvannyal
(elériaz 1 mm-
es maradék fo-
lyadék magas-
sagot)
Megjegyzés
Kézi izemmaod-
ban végezhetd.
A kikapcsolast/
lapos felszi-
vast felligyelni
kell.

= Akapcsolot allitsa automata Gzemre (AUTO).
= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

FELHIVAS

Kézi lizem

Kézi tzemnél a szivattyu mindig bekapcsolva marad.

Abra

= Akapcsolét allitsa kézi izemre (MAN).
= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A szarazmenet gyorsabb kopas-
hoz vezet, a szivattyut kézi izem esetén soha ne hagyja
feligyelet nélkil. Szarazmenet esetén azonnal ki kell
huzni

Lapos felszivas (SP 6 Flat Inox)

A maradék folyadék 1 mm minimalis szintjének elérésé-
hez a kézi lzem alkalmazasa ajanlott.

Az SP 6 Flat Inox tipusnal visszacsap6 szelep van fel-
helyezve. A szelep megakadalyozza, hogy a témlében
1évé maradék folyadék a szivattylzas befejezését kdve-
téen visszafolyjon.

Az liizemeltetés befejezése

FELHIVAS

A szennyez&dések lerakddhatnak és miikddési zavar-

hoz vezethetnek.

= Minden hasznalat utan tiszta vizet kell szallitani
vagy a szivattyut jol at kell 6bliteni.
Kuléndsen érvényes klértartalmu viz vagy mas
olyan folyadék szallitasa utan, amely lerakodast
képez.
Huzza ki a halézati dugét a dugaljbol.

>
Karbantartas

A szivattyd nem igényel karbantartast.

A VIGYAZAT

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy sértilések el-

kertilése érdekében vegye figyelembe a készlilék sulyat

(lasd a miiszaki adatokat).

= A késziléket a fogonal emelje meg és vigye.

= A késziléket biztositsa elcsuszas ellen jarmivon
torténd szallitas esetén.

A kész
A  VIGYAZAT
A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek vagy sérti-

Iések elkeriilése érdekében, vegye figyelembe a készii-
lék sulyat (lasd a miiszaki adatokat).

ulék tarolasa

A szivattyu tarolasa

= Teljesen Uritse ki a szivattyut és hagyja megsza-
radni.
= A szivattyut fagytol védett helyiségben tarolja.
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Kiilonleges tartozékok

2.997-100.0 Szovet toml6 készlet Rugalmas 1 1/4“ szdvet tomlé tomldszoritdval (30 - 40 mm), szar-
nyas csavarral a szerszam nélkili csatlakoztatashoz.
Kiléndsen ajanlott a merlilé szivattyuhoz nagy mennyiség viz el-
szallitasa esetén.
Max. Gizemi nyomas: 5 bar.

6.997-346.0 Spiral téml6, méteraru 25 m, |Méteraru, egyedi cs6hosszisagok méretre vagasahoz.

19
2.645-247.0 PrimoFlex tomlé, 50 m, 1" Ftalatmentes 1"-kerti toml6 a viz elvezetéséhez.

Hibaelharitas

A VESZELY
Eletveszély aramiités altal!

Veszélyek elkertilés végett az alkatrészek javitasat és beépitését csak jovahagyott szerviz szolgélat végezhet el.

Uzemzavar

Ok

Elharitas

A szivattyu megy, de nem szallit

Levegd a szivattyuban

A szivattyu hal6zati dugaszat tobb-
sz0r dugja be és huzza ki, amig folya-
dékot nem sziv fel

Felszivasi terllet el van dugulva

Huzza ki a halézati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi terliletet.

Vizszint a legalacsonyabb folyadék
szint alatt

A szivattyGt, ha lehet meritse le job-
ban a szallitott folyadékba vagy jarjon
el az Uzem fejezetben leirtak szerint.

A szivattyd nem megy vagy az lizem
alatt hirtelen leall

Aramellatas megszakitva

Biztositékokat és elektromos dssze-
kotéseket ellendrizni

A thermo védoékapcsolé tulmelege-
dés miatt kikapcsolta a szivattyut

Huzza ki a halézati dugét, hagyja le-
hiilni a szivatty(t, tisztitsa meg a fel-
szivasi teriletet, gatolja meg a sza-

razmenetet

Szennyezddés-részecske beragadta
felszivasi terlileten

Huzza ki a halézati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi terliletet.

A szintérzékeld (Level Sensor) leallit-
ja a szivattyut

Ellenérizze a szintérzékeld helyzetét
és adott esetben igazitsa ki.

A szivattyu 15 masodperccel azutan
lekapcsol, hogy a szintérzékelé nem
érintkezik vizzel.

A szintérzékel6 (Level Sensor) nem
reagal, mivel elszennyez6dott

Szintérzékel6t megtisztitani.

Szallitasi teljesitmény csokken

Felszivasi terilet el van dugulva

Huzza ki a halozati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi teruletet.

Szallitasi teljesitmény tul kevés

A szivattyu szallitasi teljesitménye a
szallitasi magassagtol, a tomlé atmeé-
réjétdl és a tomlé hosszusagatol fligg

Figyelembe kell venni a max. szallita-
si magassagot, lasd a miiszaki adato-
kat, adott esetben valasszon na-
gyobb témlI6 atmérét vagy révidebb
téml6é hosszusagot.

A Quick-Connect zarat nem lehet ki-
nyitni vagy bezarni.

Szennyez6dés a dugaszol6 rend-
szerben.

Vegye le a kapcsot és tisztitsa meg.

A szivattyu jar, bar a szintérzékeld
nem érintkezik a vizzel

A szintérzékeld (Level Sensor) nem
reagal, mivel elszennyez6dott

Szintérzékel6t megtisztitani.

A kapcsol6 kézi izemen all (MAN)

A kapcsolét allitsa automata Gzemre
(AUTO).

A ledllitasi késleltetés idétartama
hosszabb.

A szintérzékel6 (Level Sensor) el-
szennyez6dott.

A szintérzékel6t (Level Sensor) meg
kell tisztitani.
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Miiszaki adatok

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Halozati fesziiltség \ 230-240V 230V
Halozati frekvencia Hz 50 50
Teljesitmény P, w 550 750
Max. szallitott mennyiség I/h 14000 15500
Max. nyomas bar 0,9 0,8
Max. szallitasi magassag m 9 8
Max. lemerulési mélység m 7 7
A szallithatd szennyez6dés részecske max. |mm 5 30
szemcsenagysaga
Minimalis folyadékszint mm 7 50
Maradék folyadékszint mm 1 35
Tartozékok nélkili suly kg 5,7 6,7
Csatlakozdkabel hossza m 10 10

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

x1000 I/h
16

A lehetséges szallitott mennyiség annal nagyobb:

—  minél alacsonyabb a szallitasi magassag

—  minél nagyobb a hasznalt témlék atméréje

- minél révidebb a hasznalt tomlé

—  minél kevesebb nyomasveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
A |LIIJ| tento originalni provozni navod a pfiloze-

né bezpe¢nostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti
nebo pro dal$iho majitele.

ONOOPAWN =

Obsah Cs 1
Zaruka Cs 1
Ochrana zivotniho prostiedi CS 1
Popis pfistroje CS 1
Spravné pouzivani pfistroje CS 1
Kapaliny schvalené pro pfepravu
Cerpadlem ................ CS 1
Uvedeni pfistroje do provozu CS 2
Provoz CS 2
Obecné informace . ......... Cs 2
Automatické odvzdusnovaci Ustroji CS 2
Automaticky provoz . ........ Cs 2
Manualni provoz. .. ......... CS 3
Plo$né odsavani (SP 6 Flat, nerez.) CS 3
Ukonéeni provozu CS 3
Udrzba cs 3
Preprava CS 3
Uskladnéni pfistroje Cs 3
Skladovani ¢erpadla. . ....... CS 3
Zvlastni prislusenstvi CS 4
Pomoc pfi poruchach CS 4
Technické parametry Cs 5

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfisluSnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikum.

Nalepka typového Stitku nesmi byt z pfistroje odstrario-
vana. Po odstranéni nalepky zanika narok na zaruéni
plnéni.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal
<9 nezahazujte do doméciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych materiald, které se daji dobfe znovu vyu-
zit. Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach
k tomuto ucelu uréenych.

Upozornéni

Olej, ktery se pouziva k utésnéni keramicky mechanic-
ké ucpavky, je biologicky odbouratelny. Pokud se olej
znegdisti €i dojde, neocekavaji se zadné negativni ucinky
na ¢lovéka nebo Zivotni prostredi.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

e.
%

Popis pfristroje

Spina¢ (Automaticky provoz / Manualni provoz)
Drzadlo

Sitovy kabel se zastrékou

Lista (Hladinovy snimac)

Hladinovy snimac

Automatické odvzdusnovaci Ustroji
Quick-Connect

Pripojovaci kus pro ¢erpadlo (1", 174" a 1'2" hadi-
cova pripojka a G1% - zavit)

9  Zpétny ventil (SP 6 Flat, nerez.)

10 Pfipojovaci hrdlo (G172 - zavit)

11 Predfazeny filtr (SP 6 Flat Inox snimatelny)

12 Nohy podstavce (SP 6 Flat Inox)

Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.

ny zachazenim podle predpisi nebo chybnou obsluhou.
Zafizeni je pfevazné uréeno k odvodnovani pfi zapla-
vach v budovach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi precerpa-
vani a vy€erpavani nadrzi, k odbéru vody ze studen a
Sachet a odCerpavani vody ze ¢lunl a jachet za pfedpo-
kladu, Ze se jedna o sladkou vodu.

OZNAMENI

Zafizeni neni vhodné pro nepferuseny Cerpaci provoz
(napt. staly obéh v rybnice) ani jako stacionarni instala-
ce (napf. zvedaci zafizeni, kaSnové ¢erpadlo).

Kapaliny schvalené pro prepravu ¢erpadlem

m  Cista voda do uréitého stupné znegisténi

B Bazénova voda (za pfepokladu davkovani pfisad
podle uréeni)

B Myci louh, napf. unikajici naplf pracky. Nasledné
¢isténi Cistou vodou.

SP 7 Dirt Inox (Cerpadlo odpadni vody)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 30 mm

SP 6 Flat Inox (Cerpadlo na &istou vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 5 mm

A NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni, nebezpedi poskozeni! Cerpat se

pr. benzin, petrolej, nitrofedidlo), tuky, oleje, slana voda

a odpadni vody ze zachodovych zafizeni a rovnéz voda

zabahnénd, ktera ma tekutost niz$i nez voda. Teplota

Cerpané kapaliny musi byt v rozmezi od 5 °C do 35 °C.

CS -1
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Uvedeni pristroje do provozu

OZNAMENI

Cim mensi je délka hadice a vétsi pramér hadice, tim

vysSi je Eerpaci vykon.

Aby se zabranilo ucpani ¢erpadla, pouzivejte u hadic s

pramérem mensim nez 1% " dodany predfazeny filtr

(SP 6 Flat Inox) nebo posurite zabudovany predfazeny

filtr smérem dol (SP 7 Dirt Inox).

Pfipojeni ¢erpadla je vybaveno zastrékovym systémem

(Quick-Connect).

Pfipojovaci hrdlo s pfipojovacim kusem pro ¢erpadla je

pristroji pfiloZzen v nesmontovaném stavu.

llustrace

= Chcete-li vyjmout pfipojovaci hrdlo stisknéte
Quick-Connect (Sedé tlacitko).

lustraceE

= Nasroubujte pfipojovaci kus pro ¢erpadla na pfipo-
jovaci hrdlo.

= Nasadte hadicovou svorku na hadici.

= Nasunte hadici na pfipojovaci kus pro ¢erpadla a
upevnéte hadicovou sponou.

= Zasunite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.

OZNAMENI

Na pfipojovaci kus pro ¢erpadlo Ize pfipojit hadice o pru-

méru 1", 1%" a 1%".

Aby bylo dosazeno povazadované velikosti zrna, musi

byt zvolen dostate¢ny prumér hadice a hadice zkracena

tak, aby odpovidala drazkam na pfipojky ¢erpadla. Vét-

§i prmér hadice se doporucuje i u mensi velikosti zrna,

aby se umoznil vétsi objemovy pratok.

llustrace

= Hladinovy snima¢ nasurite na listu zvrchu.

llustrace [

= Pred spusténim Cerpani vyklopte resp. zaklopte
nozky (SP 6 Flat Inox).

OZNAMENI

Vyklopeni nozek neni povinné, pfi vyklopeni nozek je

dosazen vysSi Cerpaci vykon.

Zaklopeni nozek umozriuje provadét ploché odéerpani

kapaliny do 1 mm vysky zbytkové kapaliny.

= Provedte montaZz resp. demontaz predfazeného fil-
tru (SP 6 Flat Inox).

= Predfazeny filtr posurite smérem dol( nebo nahoru
(SP 7 Dirt Inox).

OZNAMENI

Namontovani predfazeného filtru neni vyhradné nutné;

montazi predfazeného filtru se dosahne vétsiho Cerpa-

ciho vykonu (pouze u SP 6 Flat, nerez)

Predfazenym filtrem se pfedbézné filtruje cerpana ka-

palina, aby bylo erpadlo chranéno pred silnéjSim zne-

cisténim. PFi pouziti filtru mohou byt protlaeny jesté

Castice do 5 mm.

Demontaz predfazeného filtru umoznuje ploché odcer-

pani kapaliny do vysky 1 mm zbytkové kapaliny (SP 6

Flat Inox).

> Cerpadlo umistéte stabilné na pevny podklad do
Eerpané kapaliny nebo je ponofte na lané uvaza-
ném za drzadlo.

OZNAMENI

Oblast sani nesmi byt ucpana necistotami.

P¥i bahnitém podkladu ulozte ¢erpadlo na cihlu atp.

Dbejte nato, aby bylo &erpadlo ve vodorovné poloze.

Cerpadlo nepfenasejte uchopenim za kabel nebo hadi-

ci.

Provoz

& NEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného urazu elektrickym proudem!
Béhem provozu Cerpani kapaliny se nedotykejte lana
pripojeného k rukojeti ani pfedmétd, které jsou v kontak-
tu s dopravovanou kapalinou (napf. vodovodni potrubi,
zabradli sahajici do vody, atd.)...

Obecné informace

llustrace

OZNAMEN(

Aby Eerpadlo salo samocinné, musi byt hladina kapali-
ny nejméné 50 mm (SP 7 Dirt Inox) nebo 7 mm (SP 6
Flat Inox).

Cerpadlo mlZe odéerpavat aZ do vysky zbytkové kapa-
liny 35 mm (SP 7 Dirt Inox) nebo 1 mm (SP 6 Dirt Inox).

Automatické odvzdusnovaci ustroji

lustrace [@

V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika pfipadné nasaty
vzduch nebo vzduch, ktery se nachazi v ¢erpadle, pfes
automatické odvzdusnovaci Ustroji. Navic pfitom maze
vytékat kapalina.

Pokud dochazi u erpadla k problému s odsavanim pfi
nizkém stavu hladiny, opakujte odpojeni a zapojeni si-
tové zastréky, imz podpofite proces sani.

Automaticky provoz

llustrace

OZNAMEN(

V automatickém provozu je ¢erpaci proces fizen auto-
maticky hladinovym snimacem.

Cerpadlo se zapne, jakmile pfijde hladinovy snimag do
styku se stoupajici Eerpanou kapalinou.

Cerpadlo se vypne, jakmile ztrati hladinovy snimag kon-
takt s klesajici Cerpanou kapalinou a vyprSela doba do-
béhu 15 sekund.

Spinani:

Minimalni pozadovana hladina kapaliny, aby ¢erpadlo
mohlo Eerpat nezavisle (= minimalni spinaci body):
SP 6 Flat, nerez: 7 mm (57 mm pfi pouziti pfedfazeného
filtru)

SP 7 Dirt, nerez.: 50 mm

Nejvyssi nastavitelna mira spinaci vysky hladinové-
ho ¢idla:

SP 6 Flat, nerez: 190 mm bez pfefazeného filtru (240
mm pfi pouziti pfedfazeného filtru)

SP 7 Dirt, nerez.: 237 mm

Minimalni hladina zbytkové kapaliny / max. Hloubka
cerpani:

Cerpadlo muze &erpat a2 do vysky hladiny zbytkové ka-
paliny:

SP 6 Flat, nerez: 1 mm (bez pfedstaveného filtru, se
sklopenymi nozi¢kami)

SP 7 Dirt, nerez.: 35 mm

OZNAMEN(

Pouziti predfazeného filtru se doporuéuje.

OZNAMENI

Dbejte nato, aby bylo éerpadlo ve vodorovné poloze.

V jiném pfipadé muze dojit k situaci, Ze hladinovy sni-
mac neztrati kontakt s kapalinou a ¢erpadlo bézi na su-
cho.
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= Posurite hladinovy snima¢ do pozadované spinaci

vysSky (styku s kapalinou).

OZNAMENI

Cim vy$ nastavite hladinovy snimag, tim vy$$i budou
spinaci a vypinaci body.
Priklady pouziti viz nasledujici tabulku:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Kandly s pramé-

pf. odvodriovaci)

rem < cca 1 m (na-

Hladinovy sni-
mac v horni po-
loze

Hladinovy sni-
mac v horni po-
loze

Pouziti predra-
zeného filtru se

Klapky predfa-
zeného filtru

(pouze SP 7 Flat,

nerez.) ¢i podobné

mag v dolni po-
loze

doporucuje. jsou zaviené
(ochrana pred
kontaminaci)
Bazén, rybnicek Hladinovy sni- |HIladinovy sni-

mac v dolni po-
loze

Zacnéte Cerpa-
ni s predfad-
nym filtrem
nebo vyklope-
nymi nozkami

Klapky predfa-
zeného filtru
jsou zaviené
(ochrana pred
kontaminaci)

Pokracovani
Cerpani bez
predfazeného
filtru a se zaklo-
penymi nozka-
mi (je dosaze-
na vyska zbyt-
kové kapaliny 1
mm)
Upozornéni
Provést v ma-
nualnim rezi-
mu. Kontrola
vypnuti / plos-
ného odsavani.

= Nastavte spina¢ na automaticky rezim (AUTO).
= Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

Manualni provoz

OZNAMENI(

V manualnim provozu zustava cerpadlo v trvale zapnu-

tém stavu.
llustrace

= Nastavte spina¢ na manuaini rezim (MAN).
= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Provoz nasucho vede ke zvySe-

nému opotiebeni, nenechavejte ¢erpadlo pracujici v
manualnim provozu bez dohledu. Pfi béhu nasucho
Cerpadlo ihned vytahnéte

Plo$né odsavani (SP 6 Flat, nerez.)

Aby bylo doszeno minimalni hladiny zbytkové kapaliny
1 mm, doporu€uje se pouziti manualniho rezimu.

Do SP 6 Flat, nerez., se montuje zpétny ventil. Tim se
zabrani tomu, aby z hadice po ukonéeni cyklu ¢erpadla
vytékala zbytkova kapalina.

ceni provozu

OZNAMEN(
Necistoty se mohou usazovat a vyvolavat funkéni poru-
chy.
= Po kazdém pouziti nacerpejte Gistou vodu nebo
¢erpadlo dukladné proplachnéte.
To plati pfedevsim po Eerpani kapalin nebo vody s
obsahem chléru, kdy v nadrzi zistavaji usazeniny.
= Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Cerpadlo je beztdrzbové.

A UPOZORNENI

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam pfi pre-

pravé, berte ohled na hmotnost pfistroje (viz. technické

udaje).

> Cerpadlo zvedejte a prenasejte uchopenim za dr-
Zadlo.

= Pouzivate-li k transportu vozidlo, zajistéte pfistroj
proti posunuti.

Uskladnéni pristroje

A UPOZORNENI

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam, zohled-
néte pri vybéru mista uskladnéni hmotnost pfistroje
(viz. technické udaje).

Skladovani ¢erpadla

> Cerpadlo zcela vypustte a nechte uschnout.
> Cerpadlo uchovavejte v misté, kde nemrzne.

Cs-3
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Zvlastni prislusenstvi

2.997-100.0 Sada opletené hadice Pruzna opletena hadice 1 1/4" s hadicovou sponou (30 - 40mm) s
kfidlovym Sroubem pro pfipojeni bez pouziti naradi.
Doporucuje se zejména pro ponorna ¢erpadla pfi odsavani velkého
mnozstvi vody.
Max. provozni tlak: 5 bard.

6.997-346.0 Spiralova hadice, metrové Metrové zbozi k pfifiznuti hadice na individualni délku.

zbozi, 25 m, 1"
2.645-247.0 Hadice PrimoFlex, 50 m, 1" | Zahradni hadice bez ftalatd 1" pro odvadéni vody.

Pomoc pii poruchach

& NEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného trazu elektrickym proudem!
Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montaze nahradnich dili provadét pouze autorizovana zéakaznicka sluzba.

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Cerpadlo bézi, ale ne¢erpa

Vzduch v Cerpadle

Sitovou zastréku cerpadla nékolikrat
zastréte a vytahnéte, dokud nedojte k
nasavani kapaliny.

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastréku a vycistéte oblast
sani

Hladina vody niz§i nez minimalni stav

Je-li to mozné, ponotte ¢erpadlo hlou-
béji do prepravované kapaliny nebo
postupujte podle popisu v kapitole
Provoz.

Cerpadlo nenabiha nebo se za provo-
zu nahle zastavi

Preruseny pfivod proudu

Zkontrolujte pojistky a elektrické spo-
je

Termospina¢ vypnul Eerpadlo kvli
prehrati

Vytahnéte sitovou zastréku, nechte
Cerpadlo vychladnout, vycCistéte ob-
last sani, zabrarite chodu na sucho

Castice negistoty se zaklinila v oblasti
sani

Vytahnéte zastréku a vycistéte oblast
sani

Hladinovy snimac zastavi ¢erpadlo

Poloha hladinového snima¢e musi
byt zkontrolovana a pfipadné uprave-
na.

Cerpadlo se zastavi 15 vtefin poté, co
hladinovy snimac ztratil kontakt s vo-
dou.

Hladinovy snima¢ nereaguije, protoze
je znecistény

Vyc¢istéte hladinovy snimac.

Klesa cerpaci vykon

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastréku a vycistéte oblast
sani

Cerpaci vykon je pfili§ nizky

Cerpaci vykon &erpadla je zavisly na
vytlaéné vysce, pruméru hadice a dél-
ce hadice

Dodrzujte maximalni vytlaénou vysku
viz technické udaje, pfipadné zvolte
vétsi prumér hadice nebo kratsi délku
hadice.

Quick-Connect nelze otevfit nebo za-
VFit.

Znecisténi zastréného systému.

Vyjméte Clip a vycistéte.

Cerpadlo je v provozu, prestoze hla-
dinovy snimac¢ nema kontakt s vodou

Hladinovy snimac nereaguije, protoze
je znecistény

Vycistéte hladinovy snimac.

Spina¢ je nastaven na manualni re-
zim (MAN)

Nastavte spina¢ na automaticky re-
Zim (AUTO).

Doba dobéhu se prodlouzi.

Znecisténi Cidla hladiny.

Ocistéte ¢idlo hladiny.
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Technické parametry

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Napéti site \Y 230-240V 230V
Frekvence sité Hz 50 50
Vykon Py, w 550 750
Max. vykon ¢erpadla I/h 14000 15500
Max. tlak bar 0,9 0,8
Max. vytlaéna vyska m 9 8
Maximalni hloubka ponoru m 7 7
Max. zrnitost ¢erpatelnych kalovych ¢astic  |mm 5 30
Minimalni hladina kapaliny mm 7 50
Vyska zbytkové kapaliny mm 1 35
Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 57 6,7
Délka pfipojovaciho kabelu m 10 10

Technické zmény vyhrazeny.

- N W e O N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

6

8 10 12

14

Mozné dopravované mnozstvi je tim vétsi:
—  &im nizSi je Gerpaci vySka

—  &im vétsi je prdmér pouzité hadice

—  &im kratSi je pouzita hadice

—  ¢&im men§i ztratu tlaku zpUsobuje pfipojené prislusenstvi

CS-5
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II Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A LJ te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v

skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnej$So upora-
bo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo SL 1
Garancija SL 1
Varstvo okolja SL 1
Opis naprave SL 1
Namenska uporaba SL 1
Dovoljene tekoCine za &rpanje . SL 1
Zagon SL 2
Obratovanje SL 2
SploS$no .......... ... SL 2
Avtomati¢na odzracevalna naprava SL 2
Avtomatsko obratovanje. . . . .. SL 2
Ro¢no obratovanje. .. ....... SL 3
Plosko ¢rpanje (SP 6 Flat Inox) SL 3
Zaklju¢ek delovanja SL 3
Vzdrzevanje SL 3
Transport SL 3
Shranjevanije stroja SL 3
Shranjevanje ¢rpalke . . ... ... SL 3
Poseben pribor SL 4
Pomo¢ pri motnjah SL 4
Tehni¢ni podatki SL 5

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplacno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Nalepke tipske tablice se ne sme odstraniti z naprave.
Po odstranitvi nalepke garancija ni ve¢ zagotovljena.

Varstvo okolja

@ EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da
<9 embalaze ne odlagate med gospodinjski od-
pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

e’. Stare naprave vsebujejo pomembne materia-

b{_ le, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s pomocjo ustre-

znih zbiralnih sistemov.

Napotek

Olje za zatesnitev kerami¢nega drsnega tesnilnega

obrogka je biolosko razgradljivo. Ce se olje razmaze ali

izteCe, nima negativnih vplivov na ljudi in okolje.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

1  Stikalo (avtomati¢no obratovanje / roéno obratova-
nje)

Rocaj

Omrezni prikljuéni kabel z vticem

Tirnice (senzor nivoja)

Senzor nivoja

Avtomati¢na odzracevalna naprava
Quick-Connect

Priklju€ni del ¢rpalke (1%, 1%4" in 174" prikljucek gib-
ke cevi in navoj G1%%)

9  Protipovratni ventil (SP 6 Flat Inox)

10 Prikljuéni nastavek (navoj G1%2)

11 Predfilter (SP 6 Flat Inox snemljiv)

12 Nogice (SP 6 Flat Inox)

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je
povzro€ena zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega
rokovanja.

Stroj je namenjen pretezno za odvodnjavanje pri popla-
vah v delih zgradb, pa tudi za preérpavanje in izErpava-
nje zbiralnikov, za odvzem vode iz vodnjakov in jaskov,
ter za odvodnjavanje €olnov in jaht, v kolikor gre za
sladko vodo.

OBVESTILO

Naprava ni primerna za neprekinjeno ¢rpanje (npr. traj-
no precrpavanje v ribniku) ali kot stacionarna instalacija
(npr. dvizna naprava, ¢rpalka za vodnjak).

O~NO U WN

Dovoljene tekocine za ¢rpanje

B Sladka voda do dolo¢ene stopnje onesnazenosti

B Bazenska voda (pogoj je namensko doziranje adi-
tivov)

B Pralnilug, npr. izteklo polnilo pralnega stroja. Nato
¢iS€enje s Cisto vodo.

SP 7 Dirt Inox (€rpalka za umazano vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenosti do debeline zrn 30
mm

SP 6 Flat Inox (€rpalka za €isto vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do zrnatosti 5 mm

A NEVARNOST

Nevarnost telesne poSkodbe, nevarnost materialne po-

8kodbe! Crpati se ne sme jedkih, lahko gorljivih ali ek-

splozivnih snovi (npr. bencin, petrolej, nitro razredgina),

mascob, olj, slanice in odpadnih vod iz strani§¢nih na-

prav in blatne vode, ki ima manj$o teko¢nost kot voda.

Temperatura ¢rpane tekocine mora bitimed 5 ? in 35 ?.

SL -1



OBVESTILO

Cim kraj$a je dolZina gibke cevi in &im vegji je premer

gibke cevi, toliko vedja je €rpalna zmogljivost.

Pri premerih gibke cevi, ki so manjsi kot 1%4 “, uporabite

priloZeni predfilter (SP 6 Flat Inox) ali vgrajeni predfilter

potisnite navzdol (SP 7 Dirt Inox), da preprecite zama-

Sitev ¢rpalke.

Prikljuéek ¢rpalke je opremljen z vti€nim sistemom

(Quick-Connect).

Prikljuéni nastavek s prikljuénim delom &rpalke je napra-

vi priloZzen v nemontiranem stanju.

Slika

= Prikljuéni nastavek odstranite tako, da pritisnete
Quick-Connect (siva tipka).

Slika [E]

= Prikljuéni del ¢rpalke privijte na priklju¢ni nastavek.

= Cevno objemko potisnite na gibko cev.

= Gibko cev potisnite na prikljuéni nastavek ¢rpalke
in jo pritrdite z objemko za gibko cev.

= Priklju¢ni nastavek potisnite v Quick-Connect.

OBVESTILO

Na prikljuéni del ¢rpalke se lahko prikljucijo gibke cevi s

premerom 1, 1%4“ in 14",

Za ¢rpanije tekogin z zrnci Zelene velikosti je treba izbrati

zadosten premer cevi, prikljuéni kos za ¢rpalko pa je tre-

ba skrajsati glede na utor. Za visok pretok je priporoclji-

va uporaba gibke cevi z velikim premerom tudi pri manj-

$i zrnatosti.

Slika

= Senzor nivoja potisnite od zgoraj na tirnico.

Slika [8)

= Za zacetek Crpanja razklopite oz. sklopite nogice
(SP 6 Flat Inox).

OBVESTILO

Razklapljanje nogic ni nujno potrebno, z razklapljanjem

nogic se doseze vec¢ja mo¢ ¢rpanja.

Sklapljanje nogic omogo¢a plitvo sesanje tekocine do

1mm viSine preostale tekocine.

= Montirajte oz. demontirajte predfilter (SP 6 Flat
Inox).

= Predfilter potisnite navzdol oz. navzgor (SP 7 Dirt
Inox).

OBVESTILO

Namestitev predfiltra ni obvezna. Namesceni predfilter

zagotovi ve¢jo mo¢ Erpanja (samo pri SP 6 Flat Inox).

Predfilter predhodno filtrira teko€ino in varuje ¢rpalko

pred mo¢no umazanijo. Pri uporabi predfiltra je omogo-

€eno Crpanje tekocine z delci z velikostjo do 5 mm.

Demontaza predfiltra omogoca plitvo sesanje tekocine

do 1 mm viSine preostale tekocine (SP 6 Flat Inox).

> Crpalko namestite stabilno na trdno podlago v &r-
pano tekocino ali jo potopite z vrvjo, ki je pritrjena
na nosilnem rocaju.

OBVESTILO

Sesalno obmocje ne sme biti blokirano z umazanijo.

Pri blatni podlagi ¢rpalko postavite na opeko ali podob-

no.

Pazite na to, da ¢rpalka stoji vodoravno.

Crpalke ne nosite za kabel ali gibko cev.

Obratovanje

AN  NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

Med delovanjem se ne dotikajte érpane tekocine, Zice,
ki je pritrjena na nosilni rocaj, ter predmetov, ki so v stiku
s ¢rpano tekocino (npr. cevovodov, ki segajo v vodo,
ograj, itd.).

Splosno

Slika

OBVESTILO

Da bi ¢rpalka lahko samostojno €rpala, mora nivo teko-
¢ine znasati najmanj 50 mm (SP 7 Dirt Inox) ali 7mm
(SP 6 Flat Inox).

Crpalka lahko &rpa do visine preostale tekogine 35 mm
(SP 7 Dirt Inox) ali 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Avtomatiéna odzracevalna naprava

Slika [3

Pri nizki viSini teko¢ine uhaja morebiti izsesan zrak ali
zrak, ki se nahaja v ¢rpalki, preko avtomati¢ne odzrace-
valne naprave. Poleg tega lahko na tem mestu izstopa
tekocina.

Ce ima érpalka pri nizkem stanju tekogine teZave pri se-
sanju, veckat izvlecite in vtaknite omrezni vti¢, da pod-
prete postopek sesanja.

Avtomatsko obratovanje

Slika

OBVESTILO

V avtomatiénem obratovanju senzor nivoja avtomatsko
vodi postopek ¢rpanja.

Crpalka se vklopi takoj, ko ima senzor nivoja kontakt z
nara$¢ajocgo ¢rpano tekocino.

Crpalka se izklopi takoj, ko senzor nivoja zgubi kontakt
s padajoco ¢rpano koli¢ino in se je iztekel as nakna-
dnega teka 15 s.

Vklop:

(minimalne vklopne tocke):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm pri uporabi predfiltra)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Najvisja nastavljiva vklopna viSina senzorja nivoja:
SP 6 Flat Inox: 190 mm brez predfiltra (240 mm pri upo-
rabi predfiltra)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Najnizja viSina ostanka tekoc¢ine/najvecja globina
crpanja:

Crpanije &rpalke do ostanka tekogine:

SP 6 Flat Inox: 1 mm (brez predfiltra, z zloZenimi noga-
mi)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

OBVESTILO

Priporo¢ena je uporaba predfiltra.

OBVESTILO

Pazite na to, da ¢rpalka stoji vodoravno.

Sicer se lahko zgodi, da senzor nivoja ne izgubi stika s

tekocino in ¢rpalka te¢e na suho.

= Senzor nivoja potisnite na Zeleno vklopno visino
(kontakt s érpano teko€ino).
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OBVESTILO

Visje kot je senzor nivoja nastavljen, toliko visji sta vklo-
pna in izklopna tocka.

Za primere uporabe glejte naslednjo tabelo:

Min / Max SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox

Jaski s premerom | Senzor nivoja v | Senzor nivoja v
< pribl. 1 m (npr. | najvi§jem polo- |najvi§jem polo-
drenaza) Zaju Zaju

Priporo¢ena je |Loputce predfil-
uporaba tra zaprte (za$¢i-
predfiltra. ta pred umazani-
jo)

Bazen, ribnik (sa- | Senzor nivoja v |Senzor nivoja v
mo SP 7 Flat Inox) | najnizjem polo- | najnizjem polo-
ipd. Zaju Zaju

Zagon postop- |Loputce predfil-
ka Crpanja s tra zaprte (za$ci-
predfiltrom ali | ta pred umazani-
razklopljenimi |jo)

nogicami

Nadaljevanje |-
postopka &rpa-
nja brez predfil-
tra in skloplje-
nih nogic (do-
seze se viSina
preostale teko-
¢ine 1 mm)
Napotek
Izvajajte samo
ro¢no ¢rpanje.
Nadzorujte iz-
klop/plosko ¢r-
panje.

= Stikalo postavite na avtomati¢no obratovanje (AU-
TO).
= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

Roéno obratovanje

OBVESTILO

V ro€nem obratovanju ostane ¢rpalka stalno vklopljena.
Slika

= Stikalo postavite na roéno obratovanje (MAN).

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Suhi tek vodi do povecane obra-
be, ¢rpalke med ro¢nim delovanjem ne puscajte brez
nadzora. Pri suhem teku €rpalko nemudoma iztaknite

Plosko ¢érpanje (SP 6 Flat Inox)

Za ¢rpanje ostanka teko€ine z vi§ino 1 mm je priporoglji-
vo ro¢no obratovanije.

Crpalka SP 6 Flat Inox je opremljena s protipovratnim
ventilom, ki preprecuje povratek ostanka tekocine po
konéanju ¢rpanja.

Zakljuéek delovanja

OBVESTILO

Umazanija se lahko nalaga in vodi do motenj v delova-

nju.

= Po vsakiuporabi érpajte Cisto vodo ali dobro sperite
¢rpalko.
To velja $e posebej po ¢rpanju klorirane vode ali
drugih teko€in, ki puS€ajo za seboj ostanke.
Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

>

Crpalke ni treba servisirati.

AN PREVIDNOST

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri transportu upo-

Stevajte teZo naprave (glejte tehnicne podatke).

> Crpalko dvignite in nosite za nosilni ro¢aj.

= Za transport na vozilu je potrebno stroj zavarovati
proti zdrsu.

Shranjevanje stroja

AN PREVIDNOST

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja upostevajte teZo naprave (glejte tehnic¢ne po-
datke).

Shranjevanje ¢rpalke

Crpalko popolnoma izpraznite in posusite.

>
> Crpalko shranite na mesto, kjer ni zmrzali.
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Poseben pribor

2.997-100.0 Set mrezastih gibkih cevi Fleksibilna 1 1/4“ mreZasta gibka cev s cevno objemko (30 - 40 mm)
s krilatim vijakom za prikljucitev brez orodja.
Posebej priporocljivo za potopne ¢rpalke pri odvajanju velikih koli¢in
vode.
Max. delovni tlak: 5 barov.

6.997-346.0 Spiralna gibka cev, metersko |Metersko blago za odrez posameznih dolzZin gibkih cevi.

blago, 25 m, 1*
2.645-247.0 Gibka cev PrimoFlex, 50 m, 1" | 1" vrtna gibka cev brez ftalatov za odvajanje vode.

Pomo¢€ pri motnjah

A  NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara!
Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniSki servis.

Motnja

Vzrok

Odprava

Crpalka te¢e, vendar ne &rpa

V &rpalki je zrak

Omrezni vti¢ Crpalke veckrat iztaknite
in vtaknite, dokler se tekocina ne vse-
sa

Obmocje vsesavanja je zamaseno

Izvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-
¢je vsesavanja

Gladina vode pod minimalnim nivo-
jem tekocine

Ce je mozno, &rpalko potopite globlje
v €rpano tekocino, ali postopaijte, kot
je opisano v poglavju Obratovanije.

Crpalka ne stece ali med obratova-
njem nenadoma obstane

Prekinjeno elektricno napajanje

Preverite varovalke in elektriéne po-
vezave

Zas¢itno termostikalo je izklopilo €r-
palko zaradi pregretja

Izvlecite omrezni vti¢, pustite, da se
¢rpalka ohladi, ocistite obmocje vse-
savanja, preprecite suhi tek

Delci umazanije so se zataknili v ob-
mocju vsesavanja

Izvlecite omrezni vti¢ in o€istite obmo-
¢je vsesavanja

Senzor nivoja zaustavi ¢rpalko

Preverite poloZaj senzorja nivoja in
ga po potrebi popravite.

Crpalka se zaustavi 15 s zatem, ko
senzor nivoja nima ve¢ stika z vodo.

Senzor nivoja ne reagira, ker je uma-
zan

Ocistite senzor nivoja.

Crpalna mo¢ upada

Obmocje vsesavanja je zamaseno

Izvlecite omrezni vti¢ in o€istite obmo-
¢je vsesavanja

Crpalna mo¢ je premajhna

Crpalna zmogljivost &rpalke je odvi-
sna od viine ¢rpanja, premera gibke
cevi in dolzine gibke cevi.

Upostevajte max. viSino €rpanja, glej-
te tehni¢ne podatke, po potrebi izberi-
te vedji premer gibke cevi ali kraj$o
dolzino gibke cevi.

Quick-Connect priklju¢ka ni mogoce
odpreti ali zapreti.

Umazanija v vtiénem sistemu.

Odstranite in oistite sponko.

Crpalka tege, &eprav ni stika vode s
senzorjem nivoja

Senzor nivoja ne reagira, ker je uma-
zan

Ocistite senzor nivoja.

Stikalo je na ro€nem obratovanju
(MAN)

Stikalo postavite na avtomati¢no
obratovanje (AUTO).

Cas naknadnega teka se podalj$a.

Senzor nivoja je umazan.

Ocistite senzor nivoja.
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Tehnicni podatki

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

Omrezna napetost \ 230-240V 230V
Omrezna frekvenca Hz 50 50
Mo€ Pavna W 550 750
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/h 14000 15500
Maks. tlak bar 0,9 0,8
Maks. ¢rpalna visina m 9 8
Maks. potopna globina m 7 7
Maks. zrnatost pre¢rpanih delcev umazanije | mm 5 30
Minimalna viSina tekocine mm 7 50
Visina preostale tekocine mm 1 35
Teza (brez pribora) kg 57 6,7
Dolzina prikljuénega kabla m 10 10
Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

i3 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W e O N 0O

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14

Mozna koli¢ina ¢rpanja je toliko vecja:

—  kolikor manjsa je viSina €rpanja

—  kolikor vegji je premer uporabljene gibke cevi

—  kolikor krajSa je uporabljena gibka cev

—  kolikor manjso izgubo tlaka povzroga prikljuceni pribor
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A |LIIJ| lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postgpi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowa¢ do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

Spis tresci PL 1
Gwarancja PL 1
Ochrona $rodowiska PL 1
Opis urzgdzenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Dopuszczalne ciecze do przetacza-
nia ... PL 1
Uruchomienie PL 2
Praca urzadzenia PL 2
Ogolne . .................. PL 2
Automatyczne urzadzenie odciggo-
We. .ot PL 2
Tryb automatyczny. ......... PL 2
Tryb pracyreczny........... PL 3
Odsysanie ptaskie (SP 6 Flat Inox) PL 3
Zakonczenie pracy PL 3
Konserwacja PL 3
Transport PL 3
Przechowywanie PL 3
Przechowywanie pompy .. ... PL 3
Wyposazenie specjalne PL 4
Usuwanie usterek PL 4
Dane techniczne PL 5

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentual-
ne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btgdem materiatowym
lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac¢ sig z dowodem zakupu do dystrybutora
lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

Naklejki tabliczki znamionowej nie mozna usuwacé z urza-
dzenia. Usunigcie naklejki powoduje utrate gwarancii.

Ochrona srodowiska

@ Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtérne.
e& Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
b{ wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacii.
Wskazowka
Olej stosowany do uszczelniania ceramicznej uszczelki
pierécienia $lizgowego jest biodegradowalny. Jego roz-
mazanie lub wyciek nie powoduje zadnych negatywnych
efektow dla cztowieka i srodowiska.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Opis urzadzenia

Przetacznik (tryb automatyczny / tryb reczny)
Uchwyt do noszenia przenoszenia

Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

Szyna (czujnik poziomu)

Czujnik poziomu

Automatyczne urzgdzenie odciggowe
Quick-Connect

Element przytgczeniowy pompy (przytacze wezo-
we 1%, 1%" i 1% oraz gwint G1%%)

9  Zawor zwrotny (SP 6 Flat Inox)

10 Krociec przytaczeniowy (gwint G1%%)

11 Filtr wstepny (SP 6 Flat Inox zdejmowany)
12 Nozki (SP 6 Flat Inox)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzgdzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.
Urzadzenie przeznaczone jest przede wszystkim do od-
wadniania budynkéw przy powodziach, ale réwniez do
przepompowywanie i wypompowywania wody ze zbior-
nikéw, do pobierania wody ze studni i szybow, jak row-
niez do odwadniania todzi i jachtéw, jezeli nie chodzi o
wode stodka.

WSKAZOWKA

Urzgdzenie nie nadaje sie do pompowania ciggtego
(np. w obiegu zamknigetym w stawie) ani jako instalacja
stacjonarna (np. urzgdzenie podnos$nikowe, pompa fon-
tannowa).

Dopuszczalne ciecze do przetaczania

B Woda stodka, az do okreslonego stopnia zanie-
czyszczenia

B Woda z basenéw ptywackich (przy zatozeniu wtas-
ciwego dozowania dodatkéw)

B Mydliny np. wyptywajgce z pralki. Nastepnie czysz-
czenie czystg wodg.

SP 7 Dirt Inox (pompa do sciekéw)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielkos$ci ziarna do
30 mm

SP 6 Flat Inox (pompa do czystej wody)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielkos$ci ziarna do
5mm

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo

uszkodzenia! Nie moga by¢ przetaczane natomiast ma-

teriaty zrace, tatwopalne ani wybuchowe (np. benzyna,

nafta, rozcienczalnik nitro), smary, oleje, woda solona

ani Scieki z toalet oraz woda zamulona, ktéra ma mniej-

szg ptynnos¢ niz woda. Temperatura ttoczonej cieczy

musi wynosi¢ pomiedzy 5°C do 35°C.

ONOOPAWN =
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Uruchomienie

WSKAZOWKA

Im krotszy waz i wigksza $rednica weza, tym wyzsza

wydajnosé tloczenia.

W celu uniknigcia zapchania sie pompy, przy $redni-

cach weza mniejszych od 1%4 “ nalezy zastosowac do-

taczony filtr wstepny (SP 6 Flat Inox) albo przesuna¢ za-

montowany filtr wstepny do dotu (SP 7 Dirt Inox).

Przytgcze pompy wyposazone jest w system ztgczek

(Quick Connect).

Kréciec przytgczeniowy wraz z elementem przytgcze-

niowym pompy zostat dotgczony do urzadzenia w spo-

s6b nie zamontowany.

Rysunek

= W celu zdjecia kré¢ca przytgczeniowego nacisngé
Quick-Connect (szary przycisk).

Rysunek [E

= Nakreci¢ element przytgczeniowy pompy na kro-
ciec przytaczeniowy.

= Nasung¢ zacisk wezowy na waz.

= Nasung¢ waz na element przylgczeniowy pompy i
zamocowac przy uzyciu zacisku wezowego.

= Wsuna¢ kréciec przytgczeniowy do Quick-Con-
nect.

WSKAZOWKA

Do elementu przytgczeniowego pompy mozna podia-

czy¢ weze o $rednicy 1%, 174" i 174"

Aby mozliwe byto tloczenie ziaren o zgdanej wielkosci,

nalezy wybra¢ wystarczajaco duzg $rednice weza i od-

powiednio skroci¢ element przytgczeniowy pompy przy

rowkach. Wigksza $rednica weza jest réwniez zalecana

w przypadku mniejszych ziaren, co umozliwia zwigk-

szenie natgzenia przeptywu.

Rysunek

= Nasuna¢ czujnik poziomu od géry na szyne.

Rysunek [

= W celu rozpoczecia pompowania nalezy roztozy¢
wzgl. ztozy¢ nozki (SP 6 Flat Inox).

WSKAZOWKA

Rozlozenie nézek nie jest koniecznie wymagane, ale

przez ich roztozenie uzyskuje sie wigkszg wydajno$é

pompy.

Ztozenie nézek umozliwia odsysanie ptaskie cieczy do

wysokosci resztkowej rzedu 1 mm.

= Zamontowac¢ wzgl. zdemontowac filtr wstepny (SP
6 Flat Inox).

= Przesunac filtr wstepny ku dotowi wzgl. ku gérze
(SP 7 Dirt Inox).

WSKAZOWKA

Zamontowanie filtra wstepnego nie jest koniecznie wy-

magane, ale przez zamontowanie filtra wstepnego uzy-

skuje sie wieksza wydajnos¢ ttoczenia (tylko w przypad-

ku SP 6 Flat Inox)

Filtr wstepny filtruje ttoczong ciecz, chronigc w ten spo-

séb pompe przed zbyt duzymi zanieczyszczeniami. W

przypadku stosowania filtra moga by¢ ttoczone cza-

steczki o $rednicy do 5 mm.

Rozlozenie filtra wstgpnego umozliwia odsysanie pta-

skie cieczy do wysokosci resztkowej rzedu 1 mm (SP 6

Flat Inox).

= Ustawi¢ pompe statecznie na mocnym podtozu w
cieczy do przetaczania i zanurzy¢ na linie umoco-
wanej przy uchwycie nosnym.

WSKAZOWKA

Obszar zasysania nie moze by¢ zablokowany przez za-

nieczyszczenia.

W przypadku podtoza ze szlamem nalezy pompe usta-
wi¢ na cegle lub czyms$ podobnym.

Zwréci¢ uwage na to, by pompa byta ustawiona pozio-
mo.

Nie chwyta¢ pompy za kabel lub waz.

Praca urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym!
W trakcie pracy nie dotykac cieczy, liny zamocowanej
przy uchwycie do noszenia ani przedmiotéw, bedacych
w kontakcie z ttoczong cieczg (np. przewodéw rurowych
wchodzgcych do wody, balustrad itd.).

Ogolne
Rysunek
WSKAZOWKA
Aby pompa zasysata samodzielnie, poziom cieczy musi
wynosi¢ co najmniej 50 mm (SP 7 Dirt Inox) wzgl. 7 mm
(SP 6 Flat Inox).
Pompa moze odpompowac ciecz az do wysokosci
resztkowej 35 mm (SP 7 Dirt Inox) lub 1 mm (SP 6 Flat
Inox).

Automatyczne urzadzenie odciggowe

llustracjal3

Gdy gtebokos¢ cieczy jest niewielka, powietrze, ktére

ewent. jest zasysane przez pompe lub to, ktére jest w
niej juz obecne, usuwa si¢ przez automatyczny sprzet
odpowietrzajgcy. Dodatkowo w tym miejscu moze sie
wydostawac ciecz.

Jezeli przy niskim poziomie cieczy, pompa ma proble-
my z zasysaniem, nalezy kilka razy wyja¢ i ponownie

wilozy¢ wtyk sieciowy, zeby wesprzeé proces zasysa-

nia.

Tryb automatyczny

Rysunek

WSKAZOWKA

W trybie automatycznym czujnik poziomu automatycz-
nie kieruje procesem pompowania.

Pompa sie wigcza, gdy tylko czujnik poziomu ma kon-
takt z podnoszacg sig ttoczong ciecza.

Pompa sig wylacza, gdy czujnik poziomu traci kontakt z
obnizajgca sig cieczg i po uptywie czasu zwtoki wyno-
szgcego 15 sek.

Wiaczanie:

Minimalny wymagany poziom ptynu, aby pompa zasy-
safta samodzielnie (=minimalne punkty wigczenia):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm w przypadku stosowania
filtra wstepnego)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Najwyzsza ustawiona wysokos¢ wiaczeniowa czuj-
nika poziomu:

SP 6 Flat Inox: 190 mm bez filtra wstgpnego (240 mm
w przypadku stosowania filtra wstepnego)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalna wysokos¢ cieczy resztkowej/maks. gte-
bokos$¢ odsysania:

Pompa jest w stanie pompowac¢ az do wysokosci reszt-
kowej cieczy wynoszacej w przypadku

SP 6 Flat Inox: 1 mm (bez filtra wstepnego, ze ztozony-
mi nézkami)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm
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WSKAZOWKA

Zaleca sie stosowanie filtra wstepnego.

WSKAZOWKA

Zwr6ci¢ uwage na to, by pompa byta ustawiona pozio-

mo.

Poza tym moze sig zdarzyé, ze czujnik poziomu nie

trakcie kontaktu z ciecza, a pompa pracuje na sucho.

= Przesung¢ czujnik poziomu do zgdanej wysokosci
wiaczenia (kontakt z ttoczong cieczg).

WSKAZOWKA

Im wyzej ustawiono czujnik poziomu, tym wyzszy punkt
wigczenia i wytaczenia.
Przyktady zastosowania, patrz ponizsza tabela:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Doty o $rednicy <
ok. 1 m (np. dre-
naz)

Czujnik pozio-
mu w najwyz-
szej pozycji

Czujnik poziomu
W najwyzszej
pozycji

Zaleca sie sto-
sowanie filtra
wstepnego.

Klapki filtra
wstepnego za-
mkniete (ochro-
na przed zanie-
czyszczeniem)

Basen ptywacki,
staw (tylko SP 7
Flat Inox) itp.

Czujnik pozio-
mu w najniz-
szej pozycji

Czujnik poziomu
W najnizszej po-
zycji

Rozpoczecie
procesu pom-
powania z fil-
trem wstep-
nym lub z rozto-
zonymi nézka-
mi

Klapki filtra
wstepnego za-
mkniete (ochro-
na przed zanie-
czyszczeniem)

Kontynuacja
procesu pom-
powania bez fil-
tra wstepnego i
ze zlozonymi
nézkami (wyso-
kos¢ resztko-
wa 1 mm
osiagnieta)
Wskazéwka
Nalezy to wy-
kona¢ w trybie
recznym. Moni-
torowaé wyta-
czenie/ptaskie
odsysanie.

= Przetgcznik ustawi¢ natryb automatyczny (AUTO).
=  Wiozyé¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Tryb pracy reczny

WSKAZOWKA

W trybie recznym pompa wigczona jest na state.

Rysunek

= Przetacznik ustawié na tryb reczny (MAN).
=2 Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Praca na sucho pro-
wadzi do zwiekszonego zuzycia. W trybie recznym

pompy nie pozostawia¢ bez dozoru. W przypadku pracy
na sucho, natychmiast odtgczy¢

Odsysanie ptaskie (SP 6 Flat Inox)

Aby osiggna¢ min. wysokos$¢ cieczy resztkowej wyno-
szgcg 1 mm, zaleca sig stosowanie trybu recznego.

W SP 6 Flat Inox jest zamontowany zawér zwrotny. Za-
pobiega on sptywaniu cieczy resztkowej z powrotem do
weza po zakonczeniu procesu pompowania.

enie pracy

Zanieczyszczenia mogg sie gromadzi¢ i prowadzi¢ do
usterek w dziataniu.
= W zaleznosci od rodzaju zastosowania ttoczy¢ czy-
stg wode lub dobrze przeptuka¢ pompe.
Odnosi sie to szczegodlnie do sytuacji po ttoczeniu
wody z zawarto$cig chloru lub innych cieczy, ktére
pozostawiajg resztki.
Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Konserwacja

Pompa jest bezobstugowa.

A OSTROZNIE
W celu uniknigcia wypadkéw wzgl. zranien przy trans-
porcie nalezy zwrdci¢ uwage na cigzar urzadzenia
(patrz dane techniczne).

= Podnosi¢ i nosi¢ pompe za uchwyt nosny.

= W celu umozliwienia transportu na pojezdzie, urza-
dzenie zabezpieczy¢ przed obsunieciem sie

Przechowywanie

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia wypadkéw wzgl. zranien, przy wybo-
rze przechowywania nalezy zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia (patrz dane techniczne).

Przechowywanie pompy

= Catkowicie oprézni¢ i osuszy¢ pompe.
= Pompe przechowywac w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.
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Wyposazenie specjalne

2.997-100.0 Zestaw wezy ptociennych Elastyczny waz ptécienny 1 1/4“ z zaciskiem wezowym (30 - 40
mm) ze $rubg skrzydetkowg na podtgczanie bez uzycia narzedzi.
Szczegolnie zalecany do pomp zanurzeniowych przy przettaczaniu
wielkich ilosci wody.
Maks. ci$nienie robocze: 5 bar.

6.997-346.0 Waz spiralny, miara metrowa, | Miara metrowa do przycinania pojedynczych dtugos$ci weza.

25m, 1*
2.645-247.0 Waz PrimoFlex, 50 m, 1" Waz ogrodowy 1" pozbawiony ftalanéw, do odprowadzania wody.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo porazenia pradem elektrycznym!
Aby wykluczyc zagrozenia, naprawy i montaz cze$ci zamiennych mogg byc przeprowadzane jedynie przez autory-

zowany serwis.

Zaktocenie

Przyczyna

Usuwanie usterek

Pompa pracuje albo nie przetacza

Powietrze w pompie

Kilkakrotnie wyja¢ i wiozy¢ wtyczke
sieciowg pompy, az do zassania cie-
czy

Zablokowany obszar zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowg i oczysci¢
obszar zasysania

Poziom wody ponizej poziomu mini-
malnego

Jezeli to mozliwe gtebiej zamontowac
pompe w przetaczanej cieczy albo
postepowac zgodnie ze wskazaniami
z rozdziatu Praca.

Pompa sie nie uruchamia albo w cza-
sie pracy nagle sie zatrzymuje

Przerwany doptyw pradu

Sprawdzi¢ bezpieczniki i potaczenia
elektryczne

Termiczny wytacznik ochronny wyta-
czyt pompe z powodu przegrzania

Wyja¢ wtyczke sieciowa, pompe wy-
chiodzi¢, wyczysci¢ obszar zasysa-
nia, uniemozliwi¢ prace na sucho

Zakleszczone czgstki brudu w obsza-
rze zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowg i oczyscic¢
obszar zasysania

Czujnik poziomu zatrzymuje pompe

Sprawdzi¢ pozycje czujnika poziomu i
w razie potrzeby skorygowac.
Pompa sie zatrzymuje 15 sek. po
utracie kontaktu czujnika poziomu z
woda.

Czujnik poziomu nie reaguje, gdyz
jest zanieczyszczony

Oczysci¢ czujnik poziomu

Spada wydajno$¢ pompy

Zablokowany obszar zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowg i oczyscic¢
obszar zasysania

Zbyt mata wydajno$¢ pompy

Wydajno$¢ pompy zalezy od wysoko-
Sci ttoczenia, $rednicy i diugosci weza

Przestrzega¢ maks. wysokosci tto-
czenia, patrz Dane techniczne, aw
razie potrzeby wybra¢ waz o wiekszej
$rednicy lub o krotszej dtugosci.

Nie mozna otworzy¢ wzgl. zamkng¢é
Quick-Connect.

Zanieczyszczenia w systemie zig-
czek.

Usuna¢ i oczys$ci¢ zatrzask.

Pompa dziata, cho¢ brak jest kontak-
tu czujnika poziomu z wodg

Czujnik poziomu nie reaguje, gdyz
jest zanieczyszczony

Oczysci¢ czujnik poziomu

Przetacznik ustawiony na tryb reczny
(MAN)

Przetacznik ustawi¢ na tryb automa-
tyczny (AUTO).

Czas zwioki wydtuza sie.

Czujnik poziomu zanieczyszczony.

Wyczys¢ czujnik poziomu.
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Dane techniczne

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Napiecie zasilajgce \% 230-240V 230V
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50 50
Moc P,.am w 550 750
Maks. wydajnos¢ I/h 14000 15500
Maks. cisnienie bar 0,9 0,8
Maks. wys. ttoczenia m 9 8
Maks. gteb. zanurzenia m 7 7
Maks. wielk. ziarna przettaczanych czgstek |mm 5 30
brudu
Minimalna wysokos¢ cieczy mm 7 50
Wysokos$¢ resztkowa mm 1 35
Ciezar (bez akcesoriow) kg 57 6,7
Dtugi kabel przytagczeniowy m 10 10

Zmiany techniczne zastrzezone!

- N W s O N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4

6

10 12

x1000 I/h
14 16

Mozliwy przeptyw jest tym wigkszy:
—  im mniejsza wysokos$¢ ttoczenia

—  im wieksza $rednica stosowanego weza

—  tym krotszy jest stosowany waz

—  im mniej straty ci$nienia powodujg zamknigte akcesoria

PL -5
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Cititi aceste instructiuni din manualul de
A L!l utilizare original inainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Cuprins RO 1
Garantie RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Descrierea aparatului RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Lichide care pot fi pompate . . . RO 1
Punerea in functiune RO 2
Functionarea RO 2
Generalitati. . .............. RO 2
Instalatie de dezaerare automata RO 2
Regim automat. ............ RO 2
Regimulmanual . ........... RO 3
Aspiratie plana (SP 6 Flat Inox) RO 3
Incheierea utilizarii RO 3
intretinerea RO 3
Transport RO 3
Depozitarea aparatului RO 3
Péastrarea pompei. . ......... RO 3
Accesorii optionale RO 4
Remedierea defectiunilor RO 4
Date tehnice RO 5

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Este interzisa indepartarea autocolantului cu datele de
tip ale aparatului. Garantia isi pierde valabilitatea in ca-
zul indepartarii autocolantului.

Protectia mediului inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt reciclabile. Am-
balajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

v, Aparatele vechi contin materiale reciclabile va-
b{ loroase, care pot fi supuse unui proces de re-

valorificare. Din acest motiv, va rugam sa ape-
lati la centrele de colectare abilitate pentru eli-
minarea aparatelor vechi.

Indicatie

Uleiul utilizat pentru etansarea garniturii mecanice din
ceramica este biodegradabil. Petele sau scurgerile de
ulei nu au efecte negative asupra oamenilor sau a me-
diului inconjurator.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Descrierea aparatului

Comutator (regim automat / regim manual)
Maner pentru transport

Cablu de alimentare cu stecar

Sina (senzor de nivel)

Senzor de nivel

Instalatie de dezaerare automata
Quick-Connect

Piesa de racord pompa (racord de furtun 1%, 1%4" si
1%" si filet G1%% SP 7)

9  Supapa de refulare (SP 6 Flat Inox)

10 Stut de racord (filet G1%%)

11 Prefiltru (SP 6 Flat Inox prelevabil)

12 Picioare de sprijin (SP 6 Flat Inox)

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,
care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-
tia aparatului sau de deservirea incorecta.

Aparatul este destinat mai ales pentru evacuarea apei
n cazul unor inundatii in imobile, dar si pentru pompa-
rea lichidelor din rezervoare, scoaterea apei din fantani
si puturi, respectiv pentru scoaterea apei din barci si
iahturi, dar numai daca este vorba de apa dulce.
INDICATIE

Aparatul nu este potrivit pentru regim de pompare con-
tinua (de ex. regim de recirculare continua in iazuri) si
nu poate fi utilizat ca o instalatie fixa (de ex. statie de
pompare, pompa pentru fantani arteziene).

ONOODAWN =

Lichide care pot fi pompate

Apa dulce pana la un anumit grad de murdarire

Apa din piscine (cu conditia dozarii corecte a aditi-

vilor)

B Apa cu deteregent, de ex. scurgeri de la maginile
de spalat. In continuare, curatare cu ap4 curata.

SP 7 Dirt Inox (pompa pentru apa reziduala)

B Apa cu un grad de murdarire cu granulatie de pana
la 30 mm

SP 6 Flat Inox (pompa pentru apa curata)

B Apa cu un grad de murdarire cu dimensiunea impu-
ritatilor de panala 5 mm

A PERICOL

Pericol de accidentare si de deteriorare! Nu este permi-

sa pomparea substantelor acide, usor inflamabile sau

explozive (ex. benzina, petrol, nitrodiluati), grasimilor,

uleiurilor, apei sarate, apei reziduale din grupuri sanita-

re si a apei innoroiate, a carei capacitate de fluidizare

este mai mica decat ceea a apei. Temperatura lichidelor

pompate trebuie sa fie intre 5 °C si 35 °C.



Punerea in functiune

INDICATIE

Cu cat diametrul furtunului este mai mare si cu cat lun-

gimea acestuia este mai mica, cu atat mai mare este ca-

pacitatea de pompare.

Pentru evitarea infundarii pompei, la diametrele de fur-

tun sub 1% “, utilizati prefiltrul anexat (SP 6 Flat Inox)

sau Tmpingeti in jos prefiltrul integrat (SP 7 Dirt Inox).

Racordul pompei este prevazut cu un sistem de conec-

tare (Quick-Connect).

Stutul de racord este anexat aparatului in stare nemon-

tata.

Figura

= Pentru indepartarea stutului de racord apasati
Quick-Connect (butonul gri).

Figura B]

2 TInsurubati piesa de racord al pompei pe stutul de
racord.

= Introduceti clema de furtun pe furtun.

> Impingeti furtunul pe piesa de racord si fixati-l cu
clema de furtun.

= Introduceti stuful de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

INDICATIE

La piesa de racord al pompei pot fi conectate furtunuri

cu diametrul de 1, 1%4" si 1%%".

Pentru a putea fi pompata dimensiunea dorita a granu-

latiei trebuie ales un furtun cu diametru suficient de

mare si un racord de pompa scurtat scurtat corespunza-

tor la nuturi. $i pentru dimensiuni mai mici ale granula-

tiei se recomanda un furtun cu diametru mai mare, pen-

tru a permite un debit volumetric ridicat.

Figura

> Impingeti senzorul de nivel dinspre sus pe sina.

Figura[®)

= Pentru inceperea procesului de pompare deschi-
deti sau rabatati la loc picioarele de sprijin (SP 6
Flat Inox).

INDICATIE

Nu este neaparat nevoie de desfacerea pcioarelor de

sprijin, insa prin desfacerea picioarelor puteti obtine o

capacitate de pompare mai mare.

La rabatarea picioarelor de sprijin aspirarea la nivel re-

dus a lichidelor este posibila pana la un nivel de lichide

restante de 1 mm.

= Montati si demontati prefiltrul (SP 6 Flat Inox).

> Impingeti in sus si in jos prefiltrul (SP 7 Dirt Inox).

INDICATIE

Montarea prefiltrului nu este obligatorie; prin montarea

prefiltrului se obtine o capacitate de transport mai mare

(numai la SP 6 Flat Inox)

Lichidul de transport este prefiltrat cu ajutorul prefiltru-

lui, pentru a proteja astfel pompa de murdaria prea pu-

ternica. In cazul utilizarii filtrului, mai pot fi transportate

particule de pana la 5mm.

La demontarea prefiltrului aspirarea la nivel redus a li-

chidelor este posibila pana la un nivel de lichide restan-

te de 1 mm (SP 6 Flat Inox).

= Amplasati pompa in lichidele care trebuie indepar-
tare pe o suprafata solida, astfel incat sa aiba o po-
zitie stabild sau imersati-o cu un cablu fixat pe ma-
ner.

INDICATIE

Zona de aspirare nu trebuie sa fie blocat de impuritati.

Tn cazul unei suprafete noroioase amplasati pompa pe

o caramida sau ceva asemanator.

Aveti grija, ca pompa sa se afle in pozitie orizontala.
Nu transportati pompa de la cablu sau de la furtun.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Nu atingeti lichidele pompate, cablul fixat la manerul de
transport si obiectele care se afld in contact cu lichidele
pompate (de ex. conductele sau pértile care se afla in
apd) in timpul operarii pompei.

Generalitati

Figura [@

INDICATIE

Ca pompa sa aspire automat nivelul de lichide trebuie

sa fie de cel putin 50 mm (SP 7 Dirt Inox) sau 7 mm (SP
6 Flat Inox).

Pompa functioneaza pana la un nivel de lichide restante
de 35 mm (SP 7 Dirt Inox) sau 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Instalatie de dezaerare automata

Figura [3

Daca nivelul de lichide pompate este mic, aerul aspirat
sau cel existent in pompa se evacueaza prin sistemul
automat de dezaerare existent. Aici pot fi evacuate su-
plimentar si lichide.

Daca apar probleme de aspirare in cazul in care nivelul
de lichide este prea mic, scoateti si introduceti stecherul
de mai multe ori pentru a facilita procesul de aspirare.

Regim automat

Figura [d

INDICATIE

Tn regimul automat, senzorul de nivel controleaz pro-
cesul de pompare in mod automat.

Pompa porneste, cand senzorul de nivel intra in contact
cu lichidele cu nivelul in crestere.

Pompa se opreste, cand senzorul de nivel nu mai este
n contact cu lichidele pompate, dupa un decalaj de 15
s.

Conectare:

Nivelul minim de lichid necesar pentru ca pompa sa
poata aspira singura (=puncte minime de conectare):
SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm la utilizarea prefiltrului)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

néltime maxima reglabila de conectare pentru sen-
zorul de nivel:

SP 6 Flat Inox: 190 mm fara prefiltru (240mm la utiliza-
rea prefiltrului)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

néltime min. a lichidelor reziduale/max. Adancime
de aspiratie:

Pompa poate pompa pana la o inaltime a lichidelor re-
ziduale de

SP 6 Flat Inox: 1 mm (fara prefiltru, cu picioarele suport
inchise)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

INDICATIE

Se recomanda o utilizare a prefiltrului.

INDICATIE
Aveti grija, ca pompa sa se afle in pozitie orizontala.
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n caz contrar este posibil, ca senzorul de nivel s& nu

piarda contactul cu lichidele si pompa sa functioneze pe

uscat.

> Impingeti comutatorul Level Sensor la inaltimea de

pornire corespunzatoare (contact cu lichidele).

INDICATIE

Cu céat senzorul este reglat mai inalt, cu atat mai inalt va

fi punctul de pornire si oprire.
Pentru exemplele de utilizare vezi tabelul urmator:

Min / max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Puturi cu un dia-
metru <cca. 1 m
(de ex. drenaj)

Senzor de nivel
n pozitia cea
mai inalta

Senzor de nivel
n pozitia cea
mai Tnalta

Se recomanda
utilizarea prefil-
trului.

Clapetele prefil-
trului sunt inchi-
se (protectie
contra murdari-
rii)

Piscina, bazin

ox) sau similar

(doar SP 7 Flat In-

Senzor de nivel
n pozitia cea
mai joasa

Senzor de nivel
in pozitia cea
mai joasa

Pornire proces
de pompare cu
prefiltru sau pi-
ciore de sprijin
deschise

Clapetele prefil-
trului sunt inchi-
se (protectie
contra murdari-
rii)

Continuare pro-
ces de pompa-
re fara prefiltru
si picoare de
sprijin rabatate
la loc (s-a atins
nivelul de lichi-
de restante de
1 mm)
Indicatie

Se executa in
modul manual.
Monitorizati de-
conectareal/as-
piratia plana.

= Reglati comutatorul pe regim automat (AUTO).
= Introduceti stecherul in priza.

INDICATIE

Regimul manual

In regimul manual, pompa ramane pornita mereu.

Figura

= Reglati comutatorul pe regim manual (MAN).
= Introduceti stecherul in priza.

ATENTIE

Aspiratie plana (SP 6 Flat Inox)

Pentru a atinge inaltimea min. a lichidelor reziduale, de
1 mm, se recomanda utilizarea functionarii manuale.
La SP 6 Flat Inox, este montata o supapa de refulare.
Aceasta impiedica revenirea lichidelor reziduale de pe
furtun, la incheierea operatiunii de pompare.

incheierea utilizrii

INDICATIE

Murdériile depuse pot cauza defecte de functionare.

= Dupa fiecare utilizare pompati apa curata sau spa-
lati pompa temeinic.
Mai ales dupa pomparea apei cu continut de clor
sau a altor solutji, dupa care raman resturi.
Scoateti stecherul din priza.

intretinerea

Pompa nu necesita intretinere.

AN  PRECAUTIE

Pentru a evita accidentele si vatamadrile corporale in

timpul transportului tineti cont de greutatea aparatului

(vezi datele tehnice).

= Ridicati si transportati pompa de la manerul de
transport.

= La transportul pe un vehicul, asigurati aparatul im-
potriva alunecarii.

Depozitarea aparatului

A  PRECAUTIE

Pentru a evita accidentele si vatamaérile corporale la ale-
gerea locului de depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului (vezi datele tehnice).

Pastrarea pompei

= Goliti pompa complet si lasati-o sa se usuce.
= Depozitati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Pericol de deteriorare! Functionarea fara lichide duce la
cresterea uzurii, In regimul manual nu lasati pompa ne-
supravegheatd. In cazul functionarii uscate deconectati
pompa imediat
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Accesorii optionale

2.997-100.0 Set de furtunuri cu insertie de | Furtun flexibil 1 1/4“ cu insertie de impletiturd cu clema de furtun (30
impletitura - 40 mm) cu surub-fluture pentru racordare fara scule.
Recomandat in special pentru pompele submersibile la pomparea
unor cantitati mari de apa.
Presiune maxima de regim: 5 bari.
6.997-346.0 Furtun spiralat la metru, 25 m, | Furtun la metru pentru a fi taiat la lungimi individuale de furtun.
1
2.645-247.0 Furtun PrimoFlex, 50 m, 1" Furtun de gradina fara ftalat 1" pentru evacuarea apei.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Pericol de electrocutare!

Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.

Defectiuni

Cauza

Remedierea

Pompa nu functioneaza sau nu pom-
peaza

Aer in pompa

Scoateti sau introducetj stecherul
pompei din priza de mai multe ori,
pana cand se aspira lichid.

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Nivelul de apa este sub nivelul minim

Daca este posibil, imersati pompa
mai adanc in lichidul de pompat sau
procedati conform descrierii din capi-
tolul Operare.

Pompa nu porneste sau se opreste
brusc in timpul folosirii

Alimentarea cu energie electrica a
fost intrerupta

Verificati sigurantele si legaturile
electrice

Comutatorul de protectie termica a
oprit pompa din cauza supraincalzirii

Scoateti stecherul din priza, lasati
pompa sa se raceasca, curatati zona
de aspirare, nu permitetj functionarea
pompei fara lichid

Particule de mizerie sunt prinse in
zona de aspirare

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Senzorul de nivel opreste pompa

Verificati senzorul de nivel si daca
este nevoie resetati-I.

Pompa se opreste la 15 s dupa ce
pierde legatura cu apa.

Senzorul de nivel nu reactioneaza,
deoarece este infundat

Curatati senzorul de nivel.

Capacitatea de pompare scade

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Capacitatea de pompare este prea
mica

Capacitatea de pompare depinde de
inaltimea de pompare, diametrul fur-
tunului si lungimea acestuia.

Respectati indltimea de pompare
max., vezi Date tehnice, in caz ca
este necesar alegeti un furtun de un
diametru mai mare sau de o lungime
mai mica.

Sistemul Quick-Connect nu poate fi
deschis sau inchis.

Impuritati in sistemul de racord.

Indepartati si curatati clema.

Pompa functioneaza chiar daca sen-
zorul de nivel nu este in contact cu
apa.

Senzorul de nivel nu reactioneaza,
deoarece este infundat

Curatati senzorul de nivel.

Comutatorul se afla in regim manual
(MAN)

Reglati comutatorul pe regim automat
(AUTO).

Durata de functionare ulterioara se
prelungeste.

Senzor de nivel ancrasat.

Curatati senzorul de nivel.

RO-4
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Date tehnice

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tensiunea de alimentare \% 230-240V 230V
Frecventa de retea Hz 50 50
Puterea P inal w 550 750
Debit pompat max. I/h 14000 15500
Presiune max. bar 0,9 0,8
n&ltime de pompare max. m 9 8
Adancime de imersare max. m 7 7
Dimensiune max. a particulelor de mizerie ce |mm 5 30
pot fi pompate
Nivel de lichide restante mm 7 50
Nivel de lichide restante mm 1 35
Masa (fara accesorii) kg 57 6,7
Lungime cablu de racordare m 10 10

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-

ce!

- MW s O 3 N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

6

10 12

16

Debitul posibil este cu atat mai mare:

—  cu cat inaltimea de pompare este mai mica

—  cu cat diametrul furtunului utilizat este mai mare

—  cu atat mai scurt va fi furtunul utilizat

—  cu cat pierderea de presiune cauzata de accesoriul conectat este mai mica
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Precitajte si pred prvym pouZzitim vasho
A |LIIJ| pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a priloZzené bezpeénostné pokyny.
Konajte podra nich. Uschovajte si oba navody pre moz-
né neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

oO~NOoOOhWN

Obsah SK 1
Zaruka SK 1
Ochrana zivotného prostredia SK 1
Popis pristroja SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho urce-
nim SK 1
Pripustné od¢erpavané kvapaliny SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 2
Prevadzka SK 2
VSeobecne................ SK 2
Automatické ventilacné zariadenie SK 2
Automaticky rezim prevadzky . SK 2
Ruény rezim prevadzky . ... .. SK 3
Ploché odsavanie (SP 6 Flat Inox) SK 3
Ukoncenie prace SK 3
Udrzba SK 3
Transport SK 3
Ulozenie pristroja SK 3
Uskladnenie ¢erpadla. .. ... .. SK 3
Specialne prislugenstvo SK 4
Pomoc pri poruchach SK 4
Technické udaje SK 5

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebica od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Nalepka s vyrobnym Stitkom sa nemdze odstranit z pri-
stroja. Po odstraneni nalepky zanika akykolvek narok
na zaruku.

Ochrana zivotného prostredia

é% Obalové materialy su recyklovatemné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne dru-
hotnych surovin.

{<_¥ Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyk-

b{ lovatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuZitko-

vat'. Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte
do vhodnej zberne odpadovych surovin.

Upozornenie

Olej pouzity na tesnenie keramickej mechanickej

upchavky je biologicky odburatelny. Ak sa olej rozmaze

alebo vytecie, nie su o¢akavané Ziadne negativne vply-

vy na Cloveka alebo Zivotné prostredie.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Popis pristroja

1 Vypina¢ (automaticka prevadzka / manualna pre-
vadzka)

Rukovat

Privodny sietovy kabel s vidlicou

Lista (senzor hladiny)

Senzor hladiny

Automatické ventilacné zariadenie
Quick-Connect

Spojovaci natrubok Cerpadla (1%, 1% a 172" hadi-
cova pripojka a zavit G1%%)

9  Spatny ventil (SP 6 Flat Inox)

10 Spojovaci natrubok (G172 - zavit)

11 Predradeny filter (SP 6 Flat Inox odnimatelny)

12 Patky (SP 6 Flat Inox)

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné ucely a nie je
uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.
Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré boli spésobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.
Pristroj je ur€eny hlavne na odvodnenie v pripade za-
plavenia €asti budov, ale aj na precerpanie a od¢erpa-
nie z nadrzi, na odber vody zo studni a $acht, ako aj na
odstranenie vody z ¢Inov a jacht, pokial sa jedna o slad-
ku vodu.

POKYN

Pristroj nie je vhodny pre nepreruSovanu prevadzku
Cerpadla (napr. trvala obezna prevadzka v rybniku) ale-
bo ako staticka instalacia (napr. zdvihacie zariadenie,
¢erpadlo vo fontane).

Pripustné odcerpavané kvapaliny

Sladka voda az po urcity stuperi znecistenia

Voda z kupalisk (s predpokladom spravneho dav-

kovania aditiv)

B Umyvaci luh, napr. vyteGena napln pracky. Nako-
niec Cistenie istou vodou.

SP 7 Dirt Inox (€erpadlo znecistenej vody)

B Voda so stupriom znedistenia az do velkosti zrna
30 mm

SP 6 Flat Inox (€erpadlo na ¢isti vodu)

B Voda so stupfiom znecistenia az do velkosti zfn
5mm

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia! Nesmu byt

precerpavané leptavé, lahko horfavé alebo vybusné lat-

ky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidlo), maziva, oleje,

sland voda, odpadova voda zo zachodov a zakalena

voda, ktora netecie tak ako normalna voda. Teplota Cer-

panej kvapaliny sa musi nachadzat medzi 5 °C a 35 °C.
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Uvedenie do prevadzky

POKYN

Cim je v&&$i priemer hadice a hadica je kratsia, tym vys-

$i je dopravny vykon.

Aby sa zabranilo upchaniu €erpadla, pouzivajte pri ha-

dicovych priemeroch nizsich nez 1%4 “ priloZeny predra-

deny filter (SP 6 Flat Inox) alebo presurite integrovany

predradeny filter dole (SP 7 Dirt Inox).

Pripojka Cerpadla je vybavena zasuvnym systémom

(Quick-Connect).

Spojovaci natrubok so spojovacim natrubkom ¢erpadla

je priloZzeny nenamontovany k pristroju.

Obrézok

= Na odstranenie spojovacieho natrubku stlacte Qu-
ick-Connect (sivé tlacidlo).

Obrazok &

= Naskrutkujte spojovaci natrubok ¢erpadla na spo-
jovaci natrubok.

= Nasunte objimku hadice na hadicu.

= Nasunte hadicu na spojovaci natrubok ¢erpadla a
upevnite ju hadicovou objimkou.

= Zasunite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

POKYN

Na spojovaci natrubok cerpadla sa mézu pripojit hadice

s priemerom 1%, 1%4" a 175"

Aby mohli byt precerpavané zrnité materialy pozadova-

nej velkosti, je nutné zvolit hadicu s dostatoéne velkym

priemerom a spojovaci natrubok erpadla primerane

skratit na drazkach. Aj pri mensich velkostiach zrna od-

poru€¢ame hadicu s va€Sim priemerom, ¢o umozni vacési

prietok.

Obréazok

= Senzor hladiny nasurite zhora na listu.

Obrazok 8

= Pre zadiatok ¢erpania rozlozte alebo zloZte patky
(SP 6 Flat Inox).

POKYN

RozloZenie patiek nie je nevyhnutne potrebné, rozloze-

nim patiek sa dosiahne lepsi ¢erpaci vykon.

Zlozenie klapiek patiek umoznuje ploché odsavanie

kvapaliny do 1 mm zvy3nej vysky kvapaliny.

= Namontujte alebo odmontujte oredradeny filter (SP
6 Flat Inox).

= Nasurite predradeny filter zhora alebo zdola (SP 7
Dirt Inox).

POKYN

Montaz predradeného filtra nie je nevyhnutne potrebna,

montazou predradeného filtra sa dosiahne lepsi Eerpaci

vykon (len pri SP 6 Flat Inox)

Pomocou predradeného filtra sa vopred filtruje precer-

pavana kvapalina, ¢im je zabezpeéena ochrana Cer-

padla pred intenzivnym znecistenim. Pri pouZziti filtra je

mozné precerpavat Castice do 5 mm.

Demontaz predradeného filtra umoziuje ploché odsa-

vanie kvapaliny do 1 mm zvy$nej vysky kvapaliny (SP 6

Flat Inox).

> Cerpadlo bezpeéne postavte do prederpavanej
kvapaliny na pevny podklad alebo namocte pomo-
cou lana prevle¢eného cez nosny drziak.

POKYN

Oblast nasavania nesmie byt zablokovana nedistotou.

Pri bahnitom podklade postavte ¢erpadlo na tehly alebo

podobné predmety.

Davaijte pozor, aby bolo ¢erpadlo vo vodorovnej polohe.

Neprenasajte Cerpadlo nikdy za kabel alebo hadicu.

& NEBEZPECENSTVO

Zivotu nebezpecné pri zésahu elektrickym pridom!
Nedotykajte sa poCas prevadzky prepravovanej kvapa-
liny, lana upevneného na transportnej rukovéti a pred-
metov, ktoré sa dostavaju do kontaktu s prepravovanou
kvapalinou (napr. do vody vyénievajuce potrubia, za-
bradlia a pod.).

VSeobecne

Obréazok

POKYN

Aby ¢erpadlo samocinne nasavalo, musi byt stav kva-
paliny minimalne 50 mm (SP 7 Dirt Inox) alebo 7 mm
(SP 6 Flat Inox).

Cerpadlo méZe &erpat aZ do vysky hladiny zvy$nej kva-
paliny 35 mm (SP 7 Dirt Inox) alebo 1 mm (SP 6 Flat
Inox).

Automatické ventilacné zariadenie

Obrazok [

Pri nizkej hladine kvapaliny bude bud' unikat nasavany
alebo v erpadle sa nachadzajuci vzduch cez automa-
tické ventilaéné zariadenie. Okrem toho méZe na tomto
mieste unikat' kvapalina.

Ak ma Cerpadlo pri nizkej hladine kvapaliny problémy s
nasavanim, opakovane vytiahnite a zastréte sietovu za-
stréku, aby ste podporili nasavanie.

Automaticky rezim prevadzky

Obrazok

POKYN

V automatickom rezime prevadzky senzor hladiny auto-
maticky riadi ¢innost €erpadla.

Cerpadlo sa zapne, ak ma senzor hladiny kontakt so
stupajlcou prepravovanou kvapalinou.

Cerpadlo sa vypne, ak strati senzor hladiny kontakt s
klesajucou prepravovanou kvapalinou a uplynula doba
dobehu 15 sekund.

Zapnutie:

Minimalne pozadovana vyska hladiny kvapaliny, aby
¢erpadlo mohlo samostatne vykonavat nasavanie (=mi-
nimalne body spinania):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm pri pouZziti predradeného
filtra)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Najvyssie nastavitelna vyska spinania snimaca hla-
diny:

SP 6 Flat Inox: 190 mm bez predradeného filtra (240
mm pri pouziti predradeného filtra)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalna vy$ka zvyskovej kvapaliny/max. Hibka
odsavania:

Cerpadlo dokaZe od&erpavat az do vysky zvyskovej
kvapaliny z

SP 6 Flat Inox: 1 mm (bez predradeného filtra, so sklo-
penymi nohami)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

POKYN

Odporu¢ame pouzivat predradeny filter.
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POKYN

Davaijte pozor, aby bolo ¢erpadlo vo vodorovnej polohe.
V opa¢nom pripade méze dojst k tomu, ze senzor hla-
diny nestrati kontakt s kvapalinou a ¢erpadlo bezi nasu-
cho.

= Presurite senzor hladiny do poZadovanej zapinace;j

vysky (kontakt s prepravovanou kvapalinou).

POKYN

Cim vysSie je nastaveny senzor hladiny, tym vysSie sa
nachadza zapinaci a vypinaci bod.
Priklady na pouzivanie pozri v nasledujucej tabulke:

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Sachty s prieme-
rom < cca 1 m (na-
pr. drenaz)

Senzor hladiny
Vv najvyssej po-
lohe

Senzor hladiny v
najvyssej polohe

Odporu¢ame
pouzivat
predradeny fil-
ter.

Uzavreté klapky
predradeného
filtra (ochrana
pred zneciste-
nim)

Bazén, jazero (len
SP 7 Flat Inox) ale-
bo podobné

Senzor hladiny
Vv najnizsej po-
lohe

Senzor hladiny v
najnizSej polohe

Spustenie Cer-
pania s predra-
denym filtrom
alebo vyklope-
nymi patkami

Uzavreté klapky
predradeného
filtra (ochrana
pred zneciste-
nim)

Pokracovanie
Cerpania bez
predradeného
filtra a zak-
lapnutych pa-
tiek (vyska
zvys$nej kvapa-
liny 1 mm do-
siahnutd)
Upozornenie
Realizovat v
manualnom re-
Zime. Monito-
rujte vypnutie/
ploché odsava-
nie.

= Prepnite vypina¢ na automatickd prevadzku (AU-

TO)

= Zasurite sietovu zastrcku do zasuvky.

Ruény rezim prevadzky

POKYN

V ruénom rezime prevadzky zostava Cerpadlo neustale

zapnuté.
Obrézok

= Prepnite vypina¢ na manualnu prevadzku (MAN).
= Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.

POZOR

Ploché odsavanie (SP 6 Flat Inox)

Pre dosiahnutie min. vysky zvySkovej kvapaliny 1 mm
odporu¢ame manualnu prevadzku.

Na SP 6 Flat Inox je namontovany spatny ventil. To za-
brani spatnému toku zvyskovej kvapaliny v hadici po
ukonceni precerpavania.

Ukonéenie prace

POKYN
Necistoty sa mézu usadit' a spdsobit’ poruchy funkcie.
= Po kazdom pouZziti naplrite Cistou vodou alebo riad-
ne oplachnite erpadlo.
Plati to hlavne po doprave vody s obsahom chléru
alebo inych kvapalin, ktoré zanechavaju usadeni-
ny.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.

AN UPOZORNENIE
Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd alebo zra-
neni, zohladnite hmotnost pristroja (vid’ technické uda-

Je)-

= Zdvihajte a prenasajte Cerpadlo za rukovat.
= Pri preprave vozidlom zaistite stroj proti skiznutiu.

Ulozenie pristroja

A&  UPOZORNENIE

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo vzniku
nehéd alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja (vid’
technické udaje).

Uskladnenie ¢erpadla

= Nechajte Cerpadlo Upine vyprazdnit a vysusit.
= Cerpadlo uloZte na miesto zabezpecené proti mra-
zu.

Nebezpecenstvo poSkodenial Chod na sucho vedie k
zvySenému opotrebovaniu, ¢erpadlo v ruénom rezime
prevadzky nenechavajte bez dozoru. Pri suchom chode
okamzite vytiahnite
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Specialne prislusenstvo

2.997-100.0 Suprava textilnych hadic Fexibilna 1 1/4“ textilna hadica s hadicovou objimkou (30 - 40 mm)
s kridlovou skrutkou na pripojenie bez naradia.
Mimoriadne odporucané pre ponorné ¢erpadla pri preprave vacsie-
ho mnozstva vody.
Max.prevadzkovy tlak: 5 bar.

6 997-346.0 Spiralova hadica, metraz, Metraz pre narezanie jednotlivych dizok hadic.

25m, 1°
2 645-247.0 Hadica PrimoFlex, 50 m, 1" | Zahradna hadica bez ftalatov 1" na odvadzanie vody.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Zivotu nebezpecné pri zésahu elektrickym pridom!
Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych situacii, mdZe opravy a vymenu nahradnych dielov pristroja vykonavat' len
autorizované servisné stredisko.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale nederpa

Vzduch v ¢erpadle

Sietovu zastréku Eerpadla viackrat
zasurite a vytiahnite, kym sa kvapali-
na nezacne nasavat

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovu zastréku a priestor
nasavania vygistite

Hladina vody pod minimalnym sta-
vom naplne

Cerpadlo, ak je mozné, namocte hib-
Sie do prec¢erpavanej kvapaliny alebo
postupuijte tak, ako je popisané v ka-
pitole Prevadzka.

Cerpadlo sa nerozbehne alebo zosta-
va pocas prevadzky odrazu stat

PreruSené elektrické napajanie

Kontrola poistiek a elektrickych spo-
jov

Ochranny tepelny spina¢ vypol ¢er-
padlo v désledku jeho prehriatia

Sietovu zastréku vytiahnite, Cerpadlo
nechajte ochladit, vycistite priestor
nasavania, zabrante chodu na sucho

V priestore nasavania su zachytené
Castice necistot

Vytiahnite sietovl zastréku a priestor
nasavania vydistite

Snima¢ hladiny zastavi ¢erpadlo

V pripade potreby skontrolujte a
upravte polohu senzora hladiny
Cerpadlo sa zastavi 15 sekund po
tom, ked strati senzod hladiny kon-
takt s vodou.

Senzor hladiny nereaguje, lebo je
znecisteny

Vyg¢istit senzor hladiny.

Precerpavaci vykon klesa

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovu zastréku a priestor
nasavania vycistite

Precerpavaci vykon je prili§ nizky

Dopravny vykon Cerpadla je zavisly
od dopravnej vysky, priemeru a dizky
hadice.

Dodrzte maximalnu dopravnu vysku,
pozri technické Udaje, pripadne zvol-
te vacsi priemer hadice alebo kratSiu
hadicu.

Quick-Connect sa neda otvorit alebo
uzavriet.

Necistota v zdsuvnom systéme.

Odstrarite a vycistite spojku.

Cerpadlo beZi, hoci neexistuje kon-
takt vody so senzorom hladiny

Senzor hladiny nereaguje, lebo je
znecisteny

Vyc¢istit senzor hladiny.

Vypina¢ sa nachadza v manualnej
prevadzke (MAN)

Prepnite vypina¢ na automaticku pre-
vadzku (AUTO)

Doba dobehu sa predizi.

Snimac hladiny je znedisteny.

Ocistite snimac hladiny.
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Technické udaje

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

Sietové napatie \ 230-240V 230V
Sietova frekvencia Hz 50 50
Vykon P, .. w 550 750
Max. pre¢erpavacie mnozstvo I/h 14000 15500
Max. tlak bar 0,9 0,8
Max. preerpavacia vyska m 9 8
Max. ponorna hibka m 7 7
Max. velkost zfn pre¢erpavanych €astic ne- |mm 5 30
Cistot
Minimalna vySka hladiny kvapaliny mm 7 50
Vyska hladiny zvy$nej kvapaliny mm 1 35
Hmotnost' (bez prislu$enstva) kg 5,7 6,7
Dizka spojovacieho kabla m 10 10
Technické zmeny vyhradené!

% 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s O N 0 ©

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Mozné dopravované mnozstvo je o to vacsie:

—  &im menSia je dopravna vyska

—  &im vacsi je priemer pouzivanej hadice

—  &im kratSia je pouzivana hadica

—  ¢&im menSia je spdsobena tlakova strata pripojeného prisluSenstva

SK-5

107



108

II Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitaj-
A LJ te ove originalne upute za rad i priloZzene
sigurnosne upute i postupajte prema niji-

ma. Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedeéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja HR 1
Jamstvo HR 1
Zastita okolisa HR 1
Opis uredaja HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Dopustene radne tekuéine. . . . HR 1
Stavljanje u pogon HR 2
Rad HR 2
Opcenito. .. ............... HR 2
Automatski sklop za odzraivanje  HR 2
Automatskirad............. HR 2
Ruéninainrada ........... HR 3
Usisavanje do niske razine (SP 6 Flat
INOX) . oo HR 3
ZavrSetak rada HR 3
Odrzavanje HR 3
Transport HR 3
Skladistenje uredaja HR 3
Cuvanje pumpe . ........... HR 3
Poseban pribor HR 4
Otklanjanje smetniji HR 4
Tehnicki podaci HR 5

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati naljepnicu s oznaénim podacima.
Uklanjanjem naljepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita okolisa

é& Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
<:9 Vas da ambalazu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

{_ V¥ Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

b{ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati

kao sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo
da stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih

sabirnih sustava.

Napomena

Ulje koje se upotrebljava za brtvljenje kerami¢ke meha-

ni¢ke klizne brtve bioloski je razgradivo. Ako se ulje raz-

mazuje ili istjeCe, za ljude i okoli§ se ne o¢ekuju nikakvi

negativni efekti.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

(0] JERTITETE]

Prekida¢ (automatski nacin rada / ruéni nacin rada)
Rucka za noSenje

Strujni kabel s utikacem

Sina (senzor razine)

Senzor razine

Automatski sklop za odzradivanje
Quick-Connect

Priklju¢ni dio za pumpu (priklju¢ak crijeva od 1,
1% i 1% " te G1% - navoj)

9  Nepovratni ventil (SP 6 Flat Inox)

10 Prikljuénica (G1% - navoj)

11 Predfiltar (SP 6 Flat Inox odvojivi)

12 Stope (SP 6 Flat Inox)

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije
predviden za opterecenja profesionalne primjene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koristenjem ili pogre$nim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen odvodnjavanju u slu¢a-
ju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i prepumpa-
vanju i ispumpavanju tekuéina iz spremnika, za vadenje
vode iz bunara i okana te za crpljenje vode iz ¢amaca i
jahti. Pritom se misli isklju¢ivo na slatku vodu.
NAPOMENA

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanje (npr. traj-
ni opto¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu in-
stalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

ONOOPAWN =

Dopustene radne tekucine

Slatka voda do odredenog stupnja zaprljanja

voda iz bazena za kupanije (uz pretpostavljeno

odobreno doziranje aditiva)

B Otopina sredstva za pranje, npr. istekla iz perilice
rublja. Nakon toga ¢iS¢enje sa €istom vodom.

SP 7 Dirt Inox (pumpa za prljavu vodu)

B Voda s oneciSéenjima do veli€ine ¢estica od 30 mm

SP 6 Flat Inox (pumpa za ¢istu vodu)

B voda s oneci$cenjima do veli¢ine ¢estica 5mm

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Zabranjen je rad s na-

grizajucim, lako zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.

benzin, petrolej, nitro razrjedivac), mastima, uljima, sla-

nom vodom i otpadnom vodom iz nuznika te s muljevi-

tom vodom ¢ija je tecljivost manja nego kod vode. Tem-

peratura tekucine koja se pumpa mora biti izmedu 5 °C

i35°C.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Sto je duljina crijeva manja, a promjer vedi, to je vedi

protok.

Kako biste izbjegli zacepljenja pumpe, kod crijeva pro-

mjera manjih od 1% “ rabite priloZeni predfiltar (SP 6

Flat Inox) ili integrirani predfiltar gurnite prema dolje (SP

7 Dirt Inox).

Priklju¢ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim susta-

vom (Quick-Connect).

Prikljuénica s priklju¢nim dijelom za pumpu priloZzena je

uz uredaj u nemontiranom stanju.

Slika

= Za skidanje prikljuénog nastavka pritisnite Quick-
Connect (siva tipka).

Slika[E}

= Zavijte priklju¢ni dio za pumpu za priklju¢nicu.

= Na crijevo nagurajte stezaljku za crijevo.

= Navucite cijevo na prikljuéni dio za pumpu pa ga
pric¢vrstite stezaljkom za crijevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

NAPOMENA

Na prikljuéni dio za pumpu se mogu prikljugiti crijeva ¢iji

je promjer 1%, 1%4" ili 175",

Kako bi se mogla transportirati Zeljena granulacija,

mora se odabrati dostatno veliki promjer crijeva i pri-

klju€ni dio za pumpu mora se odgovarajuée skratiti na

utorima. | kod manjih granulacija preporuca se veéi pro-

mjer crijeva, kako bi se omogucila velika koli¢ina proto-

ka.

Slika

= Senzor razine nagurajte odozgo na Sinu.

Slika [8)

= Kako bi pumpa mogla poceti s radom, stope rasklo-
pite odnosno zaklopite (SP 6 Flat Inox).

NAPOMENA

Rasklapanje stopa nije neophodno, time se medutim

postize veéi protok.

Kada se stope zaklope, mogucée je usisati nisku razinu

tekucine do visine od 1 mm.

= Montirajte odnosno demontirajte predfiltar (SP 6
Flat Inox).

= Predfiltar gurnite prema dolje odnosno prema gore
(SP 7 Dirt Inox).

NAPOMENA

Montiranje predfiltra nije nuzno potrebno, montiranjem

predfiltra postiZze se veci protok (samo kod SP 6 Flat

Inox)

Pomocu predfiltra se radna tekudéina filtrira, kako bi se

pumpa na taj nacin zastitila od prevelikog onecis¢enja.

Kod primjene filtra mogu se jo$ transportirati Cestice do

5 mm.

Demontiranjem predfiltra moguce je usisati nisku razinu

tekucine do visine od 1 mm (SP 6 Flat Inox).

= Postavite pumpu na évrstu podlogu u radnu tekucéi-
nu tako da stoji uspravno ili je uronite ovjeSenu o
uze pri¢vr§éeno za rukohvat.

NAPOMENA

Usisno podrucje ne smije biti blokirano onecis¢enjima.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na opeku ili

sliénu ¢vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzeci je za kabel ili crijevo.
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AN OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Tijekom rada nemojte dodirivati radnu tekucinu, uze pri-
¢vrsceno za rucku za noSenje niti predmete koji dolaze
u kontakt s radnom tekucinom (npr. cijevi ili ograde koji
strse iz vode, itd.).

Opcenito
Slika
NAPOMENA
Kako bi pumpa mogla samostalno usisavati, razina te-
kuéine mora iznositi najmanje 50 mm (SP 7 Dirt Inox) ili
7 mm (SP 6 Flat Inox).
Pumpa moze ispumpavati do visine preostale tekucine
od 35 mm (SP 7 Dirt Inox) ili 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatski sklop za odzracivanje

Slika [@

Ako je visina tekucine mala, eventualno usisani zrak ili
zrak koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski ispusni
sklop. Na tom mjestu dodatno moze izlaziti i tekucina.
Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteskoca pri za-
pocinjanju usisavanja tekucine, vise puta izvadite i po-
novo utaknite strujni utika¢ kako biste time potpomogli
postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

NAPOMENA

U automatskom nacinu rada postupkom pumpanja
upravlja senzor razine.

Pumpa se ukljuéuje ¢im senzor razine ostvari kontakt s
rastu¢om razinom radne tekucine.

Pumpa se iskljuuje ¢im senzor razine izgubi kontakt s
opadaju¢om razinom radne tekucine i istekne vrijeme
zaustavnog hoda od 15 s.

Ukljucivanje:

Minimalno potrebna razina tekucine, kako bi pumpa
mogla samostalno usisavati (= minimalne to¢ke ukljuci-
vanja):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm pri uporabi predfiltra)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Najvisa podesiva visina uklju€ivanja senzora razi-
ne:

SP 6 Flat Inox: 190 mm bez predfiltra (240 mm pri upo-
rabi predfiltra)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalna visina preostale teku¢ine/maks. Dubina
usisavanja:

Pumpa moze pumpati do visine preostale tekucine od
SP 6 Flat Inox: 1 mm (bez predfiltra, sa sklopljenim no-
Zicama)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NAPOMENA

Preporuc¢a se uporaba predfiltra.

NAPOMENA

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

U suprotnom se moze dogoditi da senzor razine ne iz-

gubi kontakt s teku¢inom te pumpa radi na suho.

= Senzor razine postavite na Zeljenu visinu uklju¢iva-
nja (kontakt s radnom tekuc¢inom).
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NAPOMENA

Sto je senzor razine postavljen vise, to su i tocke uklju-

¢ivanja i iskljucivanja takoder viSe.
Primjeri primjene pobrojani su u narednoj tablici:

Min / Maks

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

Okna promjera <
oko 1 m (npr. za
drenazu)

Senzorrazine u
najvisem polo-
Zaju

Senzor razine u
najviSem polo-
Zaju

Preporuca se
uporaba
predfiltra.

Zatvorene za-
klopke predfiltra
(zastita od neci-
stoce)

Bazen, stajaca
voda (samo SP 7
Flat Inox) ili sliéno

Senzorrazineu
najnizem polo-
Zaju

Senzor razine u
najnizem polo-
Zaju

Pocetak po-
stupka pumpa-
nja s predfil-
trom ili rasklo-
pliene stope

Zatvorene za-
klopke predfiltra
(zastita od nedi-
stoce)

Nastavak pum-
panja bez
predfiltra i za-
klopljene stope
(dostize se visi-
na preostale te-
kuéine od

1 mm)
Napomena
Provesti u ru¢-
nom nadcinu ra-
da. Nadzirite is-
klju¢ivanje/usi-
savanje do ni-
ske razine.

= Prekida¢ postavite na automatski nac¢in rada (AU-

TO).

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Rucéni naéin rada

NAPOMENA

U ruénom nacinu rada pumpa ostaje stalno ukljucena.

Slika

= Prekida¢ postavite na ru¢ni nacin rada (MAN).

Usisavanje do niske razine (SP 6 Flat Inox)

Kako bi se dosegla minimalna visina preostale tekucine
od 1 mm, preporu¢a se primjena ru¢nog pogona.

Kod SP 6 Flat Inox montiran je nepovratni ventil. Time

se sprjecava da preostala tekucina u crijevu po zavrset-
ku postupka pumpanja te€e unatrag.

ZavrSetak rada

NAPOMENA

OneciSéenja se mogu nataloziti te prouzrociti smetnje u

radu.

= Nakon svake primjene pumpu treba isprati ili je pu-
stiti da neko vrijeme crpi €istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja klorirane vode
ili drugih tekucina nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
Izvucite utikad iz uti¢nice.

>

Pumpu nije potrebno odrzavati.

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prilikom transpor-

ta imajte u vidu tezinu uredaja (pogledajte tehnicke po-

datke).

= Pumpu podizite i nosite drzedi je za rukohvat.

= Zatransport uredaja na nekom nose¢em vozilu pri-
Evrstite ga kako se ne bi micao.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri odabiru mjesta
za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte
tehnicke podatke).

Cuvanje pumpe

= Potpuno ispraznite pumpu i pricekajte da se osusi.
= Pumpu treba ¢uvati na mjestu zasti¢enom od mra-
za.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja! Rad na suho dovodi do pojaca-
nog habanja te pumpa u ruénom nacinu rada ne smije
raditi bez nadzora. U slu¢aju rada na suho odmah izvu-
cite utika¢
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Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih crijeva Fleksibilno opleteno crijevo promjera 1 1/4" sa stezaljkom (30 - 40
mm) i leptir maticom za priklju¢ivanje bez primjene alata.
Posebno se preporucuje za uronjive pumpe za ispumpavanje veli-
kih koli¢ina vode.
Maks. radni tlak: 5 bar.

6.997-346.0 Spiralno crijevo, metarska ro- | Roba na metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu.

ba, 25 m, 1"
2.645-247.0 Crijevo PrimoFlex, 50 m, 1" | Vrtno crijevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Radi sprjecavanja opasnosti, popravke i ugradnju pricuvnih dijelova smiju obavijati samo ovlaStene servisne sluzbe.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je ukljuéena, ali ne crpi tekuci-
nu.

Zrak u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise puta izvuci-
te i utaknite, dok se tekuéina ne po¢-
ne usisavati.

Usisno podrucje je zacepljeno.

Izvucite strujni utika¢ i ocistite usisno
podrucje.

Razina vode je ispod minimuma

Pumpu ako je moguce uronite dublje
u radnu tekuéinu ili postupite kao $to
je opisano u poglavlju "Rad".

Pumpa se ne pokrece ili se tijekom
rada iznenadno zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto.

Provjerite osigurace i elektri¢ne spo-
jeve.

Zastitni termo-prekidag je iskljucio
crpku zbog pregrijavanja.

Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
da se ohladi, o€istite usisno podrucje
i sprije€ite rad na suho.

Usisno podrucje je zaprijeéeno Cesti-
cama prljavstine.

Izvucite strujni utikac i ocistite usisno
podrucje.

Senzor razine zaustavlja pumpu

Provjerite polozaj senzora razine pa
popravite ako je to potrebno.

Pumpa se zaustavlja 15 s nakon $to
senzor razine ne ostvaruje viSe kon-
takt s vodom.

Senzor razine ne reagira jer je zapr-
lian

Ocistite ga.

Protok se smanjuje.

Usisno podrucje je zacepljeno.

Izvucite strujni utika¢ i ocistite usisno
podrucje.

Protok je premali.

Protok pumpe ovisi o visini pumpanja
te promjeru i duzini crijeva.

Obratite pozornost na maksimalnu vi-
sinu pumpanja, vidi pod "Tehnicki po-
daci" te po potrebi odaberite veéi pro-
mijer ili manju duljinu crijeva.

Quick-Connect ne moze se otvoriti
niti zatvoriti.

Zaprljanja u utiénom sustavu.

Uklonite i o€istite kopc&u.

Pumpa radi iako senzor razine ne
ostvaruje kontakt s vodom

Senzor razine ne reagira jer je zapr-
lian

Ocistite ga.

Prekidag je postavljen na ruéni nacin
rada (MAN)

Prekida¢ postavite na automatski na-
¢in rada (AUTO).

Produljuje se trajanje zaustavnog ho-
da.

Senzor razine je onecisc¢en.

Ocistite senzor razine.

HR-4
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Tehnicki podaci

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Napon el. mreze \ 230-240V 230V
Mrezna frekvencija Hz 50 50
Snaga P,.;ivna w 550 750
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 14000 15500
Maks. tlak bar 0,9 0,8
Maks. visina pumpanja m 9 8
Maks. dubina uranjanja m 7 7
Maks. veli€ina Cestica prljavstine u tekucini  |mm 5 30
Minimalna visina tekuc¢ine mm 7 50
Visina preostale tekuéine mm 1 35
Tezina (bez pribora) kg 57 6,7
Duljina priklju¢nog kabela m 10 10

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

- N W e O N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

14

Moguci protok vode je utoliko veci:
—  ukoliko je visina pumpanja manja

—  ukoliko je veéi promjer koriStenog crijeva

—  ukoliko je koriSteno crijevo krace

—  ukoliko priklju€eni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka
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II Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A progitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZzene sigurnosne napomene i

postupajte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja SR 1
Garancija SR 1
Zastita Covekove okoline SR 1
Opis uredaja SR 1
Namensko kori§¢enje SR 1
Dozvoljene radne te¢nosti . . . . SR 1
Stavljanje u pogon SR 2
Rad SR 2
Opste........ ..ot SR 2
Automatski mehanizam za
ispustanje vazduha ......... SR 2
Automatskirad............. SR 2
Ruénirezimrada ........... SR 3
Usisavanje do niskog nivoa (SP 6
Flatlnox) ................. SR 3
ZavrSetak rada SR 3
Odrzavanje SR 3
Transport SR 3
Skladistenje uredaja SR 3
Cuvanje pumpe . ........... SR 3
Poseban pribor SR 4
Otklanjanje smetniji SR 4
Tehni¢ki podaci SR 5

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati nalepnicu s oznaénim podacima.
Uklanjanjem nalepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita covekove okoline

@9 Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas da ambalazu ne bacate u kué¢ne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

6’, Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

b{ sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti za
O\ ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

odstranjujte preko primerenih sabirnih

sistema.

Napomena

Ulje koje se koristi za zaptivanje keramicke mehanicke

zaptivke je biolo$ki razgradivo. Ako se ulje razmaze ili

iscuri, to nema nikakve negativne uticaje na Coveka i

okolinu.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH
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(0] JERTITETE]

Prekida¢ (automatski / ruéni nacin rada)
Ruc¢ka za nosenje

Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem

Sina (senzor nivoa)

Senzor nivoa

Automatski mehanizam za ispustanje vazduha
Quick-Connect

Prikljuéni deo pumpe (priklju¢ak creva od 1%, 1% “i
1% “ i navoj G1%2)

9  Nepovratni ventil (SP 6 Flat Inox)

10 Prikljuéni nastavak (navoj G1%2)

11 Predfilter (SP 6 Flat Inox odvojivi)

12 Nogari (SP 6 Flat Inox)

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori¢enjem ili pogresSnim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen odvodnjavanju u
slu€aju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju teénosti iz posuda, za
ispumpavanje vode iz bunara i $ahti kao i za uklanjanje
vode iz ¢amaca i jahti. Pritom sme da se radi isklju¢ivo
sa slatkom vodom.

SAVET

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanije (npr.
trajni opto¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

ONOODAWN =

Dozvoljene radne teénosti

B Slatka voda do odredenog stepena zaprljanja

B voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno
odobreno doziranje aditiva)

B Rastvor deterdZenta, npr. iscurelo punjenje iz

masine za pranje rublja. Nakon toga ciS¢enje
¢istom vodom.
SP 7 Dirt Inox (pumpa za prljavu vodu)
B Voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
od 30 mm
SP 6 Flat Inox (pumpa za ¢istu vodu)
B voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
5mm
A OPASNOST
Opasnost od povreda i o$tecenja! Ne smeju se pumpati
nagrizajuce, lako zapaljive ili eksplozivne materije (npr.
benzin, petrolej, nitro razredivac), masti, ulja, slana
voda i otpadna voda iz toaleta kao ni muljevita voda koja
tece teze nego obi¢na. Temperatura te¢nosti koja se
pumpa mora biti izmedu 5 °C i 35 °C.
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Stavljanje u pogon

SAVET

Protok je srazmeran precniku creva i obrnuto

proporcionalan njegovoj duzini.

Kako biste sprecili da se pumpa zacepi, kod pre¢nika

creva manjih od 1% “ koristite priloZzeni predfilter (SP 6

Flat Inox) ili ugradeni predfilter gurnite prema dole (SP

7 Dirt Inox).

Priklju¢ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim

sistemom (Quick-Connect).

Prikljuéni nastavak sa priklju¢nim delom pumpe su

nemotirani priloZeni uz uredaj.

Slika

= Za skidanje prikljuénog nastavka pritisnite Quick-
Connect (sivi taster).

Slika [E

= Navijte priklju¢ni deo pumpe na priklju¢ni nastavak.

= Navucite stezaljku za crevo na crevo.

= Navucite crevo na prikljuéni deo pumpe pa
pri¢vrstite stezaljkom za crevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

SAVET

Na prikljuéni deo pumpe se mogu prikljuciti creva

precnika 17, 1%" i 1%%".

Da bi se mogla transportovati Zeljena veli¢ina zrna,

mora da se izabere dovoljno veliki pre¢nik creva, a

prikljuéni deo pumpe treba da se adekvatno skrati na

Zlebovima. | kod manje veli€ine zrna preporucuje se

veliki pre¢nik creva kako bi se obezbedila velika koli¢ina

protoka.

Slika

= Senzor nivoa odozgo navucite na Sinu.

Slika [

= Da pumpa pocne s radom, rasklopite odnosno
zaklopite nogare (SP 6 Flat Inox).

SAVET

Rasklapanje nogara nije neophodno, time se medutim

postize veéi protok.

Kada su nogari sklopljeni, moguée je usisavati teénost

niskog nivoa do 1 mm.

= Montirajte odnosno demontirajte predfilter (SP 6
Flat Inox).

= Gurnite predfilter prema dole odnosno gore (SP 7
Dirt Inox).

SAVET

Montaza predfiltera nije nuzno neophodna, montazom

predfiltera se postiZze veéi protok (samo kod SP 6 Flat

Inox)

Pomocu predfiltera se vrsi prethodno filtriranje radne

te€nosti kako bi se na taj nacin pumpa zastitila od

prevelikog zaprljanja. Kod primene filtera mogu da se

transportuju Cestice veli¢ine do 5 mm.

Kada se predfilter demontira, moguce je usisavati

te€nost niskog nivoa do 1 mm (SP 6 Flat Inox).

= Postavite pumpu na évrstu podlogu u radnu te€nost
tako da stoji uspravno ili je uronite okacenu o uze
koje ste pri€vrstili na ru¢ku za no$enje.

SAVET

Usisno podrucje ne sme biti blokirano prljavstinom.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na ciglu ili

sliénu ¢vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzeci je za kabl ili crevo.

AN  OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Tokom rada nemojte da dodirujete radnu tecnost, uze
pricvr§éeno za rucku za nosenje niti predmete koji
dolaze u kontakt sa radnom tecnoscu (npr. cevi ili
ograde koji vire iz vode, itd.).

Opste

Slika

SAVET

Da bi pumpa mogla samostalno da usisava, nivo
te¢nosti mora da iznosi najmanje 50 mm (SP 7 Dirt Inox)
odnosno 7 mm (SP 6 Flat Inox).

Pumpa moze da ispumpava preostalu te¢nost do visine
od 35 mm (SP 7 Dirt Inox) ili 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatski mehanizam za ispustanje
vazduha

Slika [

Ako je visina teénosti mala, eventualno usisani vazduh
ili vazduh koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski
ventilacioni mehanizam. Na tom mestu dodatno moze
izlaziti i teénost.

Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteskoéa pri
zapoginjanju usisavanja te€nosti, vise puta izvadite i
ponovo utaknite strujni utika¢ kako biste time
potpomogli postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

SAVET

U automatskom rezimu rada postupkom pumpanja
upravlja senzor nivoa.

Pumpa se uklju€uje ¢im senzor nivoa ostvari kontakt sa
rastu¢im nivoom radne te€nosti.

Pumpa se isklju€uje ¢im senzor nivoa izgubi kontakt sa
opadajuc¢im nivoom radne te€nosti i istekne vreme
zaustavnog hoda od 15 s.

Ukljuéivanje:

Minimalni neophodni nivo te¢nosti da bi pumpa mogla
samostalno usisavati (=minimalne tacke uklju¢ivanja):
SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm kod primene predfiltera)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Najveca podesiva visina uklju¢ivanja senzora
nivoa:

SP 6 Flat Inox: 190 mm (240 mm kod primene
predfiltera)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalna visina preostale te¢nosti/maks. usisna
dubina:

Pumpa moze da ispumpava do visine preostale te¢nosti
od

SP 6 Flat Inox: 1 mm (bez predfiltera, sa sklopljenim
nozicama)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

SAVET

Preporucuje se primena predfiltera.

SAVET

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

U suprotnom se moze dogoditi da senzor nivoa ne
izgubi kontakt sa te€no$¢u i pumpa radi na suvo.
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= Postavite senzor nivoa na Zeljenu visinu
ukljugivanja (kontakt sa radnom te¢no$cu).

SAVET

Sto se senzor nivoa postavi vise, to ¢e i tacke
ukljucivanja i iskljuc¢ivanja biti vise.
Primeri primene navedeni su u sledecoj tabeli:

Min / Maks SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
Okna pre¢nika < | Senzor nivoa u | Senzor nivoa u
oko 1 m(npr.za |najviSem najvisem
drenazu) polozaju poloZaju
Preporucuje se |Zatvorene
primena zaklopke
predfiltera. predfiltera

(zastita od
prijavstine)

Bazen, stajaca
voda (samo SP 7
Flat Inox) ili sli¢no

Senzor nivoa u

Senzor nivoa u

najnizem najnizem
polozaju polozZaju
Pumpanje Zatvorene
zapocinje sa zaklopke
predfilterom ili | predfiltera
raskloplienim | (zastita od

nogarima

prijavstine)

Nastavak
pumpanja bez
predfiltera i
zaklopljenih
nogara
(ostvaruje se
visina preostale
te¢nosti od

1 mm)
Napomena
Sprovesti u
ruénomrezimu.
Nadzirati
iskljucivanje/
usisavanje do
niskog nivoa.

= Postavite prekida¢ na automatski nacin rada

(AUTO).

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Ruéni rezim rada

SAVET

U ruénom rezimu rada pumpa ostaje stalno uklju¢ena.

Slika

= Postavite prekida¢ na ru¢ni nacin rada (MAN).

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja! Rad na suvo izaziva pojacano

habanje, zbog ¢ega pumpa u ruénom rezimu rada ne
sme da radi bez nadzora. U slu€aju rada na suvo
odmah izvucite utika¢ uredaja
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Usisavanje do niskog nivoa (SP 6 Flat Inox)

Da bi se postigla visina preostale te¢nosti od 1 mm,
preporucuje se primena ruénog rezima.

Kod SP 6 Flat Inox montiran je nepovratni ventil. To
sprecava povratni protok preostale teénosti u crevu
nakon zavretka postupk pumpanja.

ZavrSetak rada

SAVET

Eventualno taloZenje prljav§tine moze prouzrokovati

smetnje u radu.

= Nakon svake primene pumpu treba isprati ili je
pustiti da neko vreme pumpa ¢istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja hlorisane vode
ili drugih te€nosti nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
Izvucite utikad iz uti¢nice.

>

Pumpu nije potrebno odrzavati.

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, prilikom

transporta imajte u vidu teZinu uredaja (vidi tehnicke

podatke).

= Pumpu podizite i nosite drzedi je za rucku.

= Za transport na nose¢em vozilu uredaj treba
osigurati od proklizavanja.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri odabiru
mesta za skladiStenje imajte u vidu teZinu uredaja (vidi
tehnicke podatke).

Cuvanje pumpe

= Potpuno ispraznite pumpu i sacekajte da se osusi.
= Pumpu treba ¢uvati na mestu zastiéenom od
mraza.
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Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih creva Fleksibilno opleteno crevo pre¢nika 1 1/4" sa stezaljkom (30 -
40 mm) i leptir zavrtnjem za priklju¢ivanje bez primene alata.
Posebno se preporucuje za potopne pumpe za ispumpavanje
velikih koli¢ina vode.
Maks. radni pritisak: 5 bara.

6.997-346.0 Spiralno crevo, na metar, 25 |Metarska roba proizvoljne duzine.

m 1"
2.645-247.0 Crevo PrimoFlex, 50 m, 1" Bastensko crevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.

Otklanjanje smetnji

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovla$¢ena servisna sluzba.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je ukljuena, ali ne vrsi
pumpanje te¢nosti.

Vazduh u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise puta
izvucite i ugurajte, dok se teénost ne
pocne usisavati

Oblast usisavanja je zacepljena.

Izvucite strujni utikac i o€istite oblast
usisavanja.

Nivo vode je ispod minimuma

Pumpu po moguéstvu uronite dublje u
radnu tec¢nost ili postupite kao Sto je
opisano u poglavlju "Rad".

Pumpa se ne pokrece ili se tokom
rada iznenada zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto.

Proverite osigurace i elektricne
spojeve.

Zastitni termo-prekidag je iskljucio
pumpu zbog pregrejavanja.

Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
da se ohladi, ocistite oblast
usisavanja i sprecite rad na suvo.

Cestice prljavétine su se zaglavile u
oblasti usisavanja.

Izvucite strujni utika¢ i o€istite oblast
usisavanja.

Prekida¢ nivoa zaustavlja pumpu

Proverite poloZaj senzora nivoa pa
eventualno popravite.

Pumpa se zaustavlja 15 s nakon $to
senzor nivoa vise nema kontakt sa
vodom.

Senzor nivoa ne reaguje jer je
zaprljan

Ocistite ga.

Protok se smanjuje.

Oblast usisavanja je zaepljena.

Izvucite strujni utikac i oCistite oblast
usisavanja.

Protok je premali.

Protok pumpe zavisi od visine
pumpanja kao i od precnika i duzine
creva.

Uzmite u obzir maksimalnu visinu
pumpanja, vidi pod "Tehnicki podaci”.
Po potrebi koristite crevo veceg
pre¢nika ili manje duZzine.

Quick-Connect ne moze da se otvori
niti zatvori.

Prljavstina u utiénom sistemu.

Uklonite i oc€istite kopcu.

Pumpa radi iako senzor nivoa nema
kontakt sa vodom

Senzor nivoa ne reaguje jer je
zaprljan

Ocistite ga.

Prekidag je postavljen na ruéni nacin
rada (MAN)

Postavite prekida¢ na automatski
nacin rada (AUTO).

Vreme naknadnog rada se
produzava.

Senzor nivoa je zaprljan.

Ocistiti senzor nivoa.
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Tehnicki podaci

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Napon el. mreze \ 230-240V 230V
Frekvencija mreze Hz 50 50
Snaga P,ominaina w 550 750
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 14000 15500
Maks. pritisak bar 0,9 0,8
Maks. visina pumpanja m 9 8
Maks. dubina uranjanja m 7 7
Maks. veli€ina Cestica prljavstine u te€nosti | mm 5 30
Minimalna visina te¢nosti mm 7 50
Visina preostale te¢nosti mm 1 35
Tezina (bez pribora) kg 57 6,7
Duzina prikljuénog kabla m 10 10

ZadrZzavamo pravo na tehnicke promene!

- N W e O N 0O

10m = 0,1MPa (1bar)

x1000 I/h

2 4

10 12

14 16

Moguci protok vode je utoliko veci:

—  §to je visine pumpanja manja

—  8to je veci pre¢nik koriS¢enog creva
—  §to je koriSéeno crevo krace

—  8to je manji gubitak pritiska kojeg prouzrokuje priklju¢eni pribor

SR -5
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MNpeaun nbpBOTO M3nonssaHe Ha Bawwns
A ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHAMHO YyMbT-

BaHe 3a paboTa 1 NPUIIoKEHUTE yKasaHus
3a 6e3onacHocT. [lelicTBaiTe cnopep Tax. 3anasete
[OBeTe KHWXKKM, 33 Aa MM 3Mon3BaTte no-KbCHO M 3a
eBeHTyaneH crnefBaly COGCTBEHMK.

CbabpxaHue BG 1
apaHuus BG 1
OnasBaHe Ha okorfHaTa cpefa BG 1
OnwucaHve Ha ypeaa BG 1
Ynotpe6a no npeaHasHavyeHue BG 1

[onycTuMu TeYHOCTU 3a U3MNOMMBa-

HE . oot BG 2
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 2
Exkcnnoatauus BG 2

OBGLUM NOMOXEHUSA . ... ...... BG 2

ABTOMaTMYHO BEHTUNMPALLO MpUC-

nocoBneHne . .. ............ BG 2

ABTOMAaTUYEH PEXUM . . . . . ... BG 3

PbyeH pexuMm. . . ........... BG 3

Mnocko n3cmyksaHe (SP 6 Flat Inox)BG 4
Kpait Ha pa6oTara BG 4
Mopapbxka BG 4
TpaHcnopt BG 4
CbxpaHeHue Ha ypeaa BG 4

CbxpaHeHue Ha nomnata. . . . . BG 4
EnemeHTV OT cneumanHaTta oKOMMIiek-

TOBKa BG 5
Momouy npu noBpeau BG 5
TexHu4Yeckun aaHHU BG 6

BbB BCsika cTpaHa Baxar rapaHLUMOHHUTE YCnoBHs,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKS cpok 6eannat-
HO, aKo ce kacae 3a fedeKT B MaTepuanute unum npu
npou3BoACTBO. B rapaHuUmMoHeH crnyyaii ce o6bpHeTe
KbM AUCTPMBYTOpa WUNN Hait-6nnskus oTopusmpaH cep-
BU3, KaTo NpeAcTaBuUTe kacoBaTa Genexka.

CTukepbT Ha hupmeHaTa Tabenka He 6uBa fa ce oT-
cTpaHsiBa oT ypefa. Crnep oTcTpaHsiBaHe Ha CTukepa
He ce NpeaocTaBs rapaHuus.

Ona3BaHe Ha OKoJlHaTa cpepa

@9 OnakoBbYHUTE MaTepuany Morat aa ce pe-
umknupat. Mons He XBbpnsiiTe ONakoBKUTE
npu JOMaLLUHUTE OTNaAbuK, a r'm NpeaaiiTe Ha
BTOPWYHM CypOBMWHY C LiEN NOBTOPHA ynoTpeba.

=¥ CrapuTe ypean CbAbPXAT LIEHHM MaTepuani,
b» noanexatum Ha peLyKknupaHe, KOMTo Morat Aa
6baaT ynotpebeHn nostopHo. MNopaam ToBa
Mosis OTCTpaHsiBaiiTe cTapute ypeau, Uanons-
Balikv NOAXOASLLM 33 LieNTa cuctemu 3a cbbupaHe.
YkasaHue
MacroTo, koeTo ce U3nonaea 3a ynnbTHsIBaHe Ha kepa-
MWYHOTO YNITbTHEHWNE Ha KOHTAKTHUSA NPBCTEH, € Buo-
NOMMYHO pasrpaZmmo. AKO MacroTo ce U3nonssa 3a
CcMa3sBaHe UM U3Tya, He creABa Aia ce oYaksaT oTpu-
uaTtenHu edeKTy 3a YoBeka ¥ oKonHaTa cpega.
Yka3aHusn 3a cbetaBkuTe (REACH)
AkTyanHa uHdopmauus 3a CbCTaBKUTE Le HamepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH

nncaHue Ha ypega

1 TpekbcBay (aBTOMATUYEH / PbYEH PEXUM Ha pa-
6oTa)

2 [pbxka 3a HoceHe

3  3axpaHBawy kaben c wencen

4 LUuHa (Level Sensor)

5 Level Sensor

6  ABTOMaTMYHO BEHTMNMPALLO NpucnocobneHve

7  Quick-Connect

8 TMpucbeanHuTeneH enemeHT 3a nomna (14, 1% “un
n3Bof 3a mapkyy 172 n pesba G1'%2)

9 BwbsspaTteH knanaH (SP 6 Flat Inox)

10 MpucbeauHuTeneH Lwyuep (pesa G1%%)

11 TMpepsaputeneH ountep (SP 6 Flat Inox cBanswy,
ce)

12 Kpaueta (SP 6 Flat Inox)

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue

To3au ypen e paspaboTeH 3a yacTHa ynorpeba v He e
npeaBvaeH 3a HaToBapBaHWSTa Ha NMpoMuLLneHaTa
ynotpeba.

MpousBoANTENST HE NoeMa rapaHuus 3a eBeHTyanHu
noBpeaw, KOMTO ca NMPUYMHEHN NMOpaay U3Non3saHe He
no npeAHasHa4YeHMeTo UMW HENPaBWUITHO 0BCNyXBaHE.
YpenbT e npegHasHaveH npeaMMHo 3a o6e3BoaHsiBaHe
Ha HAaBOAHEHMWS B YaCTW Ha Crpagu, HO CbLLUO U1 3a npe-
nomnBaHe 1 U3NoMMNBaHe Ha CboBe, 3a U3BaXJaHe Ha
BOJaA OT KINafeHLM 1 LIaxXTK, KakTo 1 3a 06e3BogHABaHe
Ha NOAKY M AXTY, aKo CTaBa BbMPOC 3a criagka Boga.
YKA3AHUE

YpenbT He e NoaxOoAsLy 32 HEMPEKbCHAT PEXUM Ha
nomnara (Hanp. pexum HeMnpeKkbLCHaTo BbPTEHE B e3e-
pa) unu KkaTo cTauMoHapHa UHcTanaums (Hanp. nogem-
Ha MHCTanaums, nomna 3a BOAOCKOLM).
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ﬂOﬂycTMMM Te4YHOCTHU 3a nuanomnBaHe

B Cnajka Bofa [0 U3BECTHA CTENEH Ha 3aMbpcsiBa-
He

B Boga ot 6acelinu (cnopeq Ao3vpaHe no npegHas-
HayeHve Ha fobaskuTe)

B [loyucTBalla nyra, Hanp. U3TEKIO CbabpXKaHNe OT
neparnHa mawmHa. Crnef ToBa NoYMCTBaHe C YnicTa
BoJa.

SP 7 Dirt Inox (nomna 3a MpbCcHa Boaa)

B Bopga cbC cTEneH Ha 3aMbpcsiBaHe 40 roneMuHa
Ha 3bpHOTO 30 MM

SP 6 Flat Inox (nomna 3a uncTa Boaa)

B Bopga cbC cTENeH Ha 3aMbpcsiBaHe [0 roneMuHa
Ha 3bPHOTO 5 MM

A ONACHOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe, ONacHOCT OT yBpexaaHe!

He 6mBa aa ce nacMyksat passkaally, NecHO ropumm

UIN eKCNNo3vBHM BellecTa (Hanp. 6eH3uH, neTpon,

HUTpOpa3pexaaHus), Ma3HWHW, Macna v oTnagHu Boau

OT TOaneTHW MHCTanauum u Boaa ¢ TUHS, KOSITO MMa Mno-

HWCKa cnocoBHOCT Aa Teve OT BoaaTa. Temneparypara

Ha n3cMykBaHaTa Te4HoCT Tpsbsa aa e mexay 5 °C n

35 °C.

MyckaHe B e oaTtauyusa

YKA3AHUE

KornkoTo no-manka e gbsokuHaTa Ha Mapky4a 1 KosikoTo

€ no-ronsiM AnaMeTbpbT Ha Mapkyya, TONKoBa Mo-Bu-

CoKa e MOLLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe.

3a fa ce usberHart 3anyLuBaHus Ha nomnata, npu gva-

MeTpU Ha MapKy4u no-marsku ot 1% “ nanonssaite npu-

noxexus npeasaputeneH dountep (SP 6 Flat Inox) nnu

Nnb3HeTe Hagomny UHTerpupaHus npeasapuTeneH hun-

Tbp (SP 7 Dirt Inox).

M3BoabT Ha NnomnaTa e obopyABaH C LiencenHa cucte-

Mma (Quick-Connect).

MpUCHEANHNTENHUAT LLYLIEP C NPUCEAVHUTENEH ene-

MEHT 3a NoMna e NPUOXeH He MOHTUPaH KbM ypeaa.

Duaypa

= 3a cBarnsiHe Ha NPUCBEAVHUTENHUS LWyLiep HaTh-
cHeTe Quick-Connect (cuBus 6yToH).

Queypa B

= 3aBuHTETE NPUCHEAVHUTESIEH ENEMEHT 3a noMna
Ha NPUCbEeANHUTENHUA LyLep.

= [Inb3HeTe knemara 3a MapKyya BbpXy Mapkyya.

= [nb3HeTe Mapkyya BbpXy NPUCbEANHUTENHUS
eneMeHT 3a Nnomna 1 ro 3akpeneTe C knema 3a
MapKyu.

= [Inb3HeTe NpucbeamHUTEnHUS Wylep B Quick-
Connect.

YKA3AHUE

KbM npucbeanHUTENHNUS enemMeHT 3a nomna morat Aa

6bAaT cBbp3aHN Mapkyun ¢ guameTsbp 19, 174 n 174"

3a fa MoraT fja ce M3CMyKBaT 3bpHa C xenaHaTta rone-

MuHa, TpsibBa Aa ce n3bepe AOCTaTLYHO rofsaM Avame-

Tbp Ha MapKy4a v NPUCLEAVHUTENHUAT eNeMeHT Ha

nomMnaTa fja ce Hamanu cboTBETHO No xrneboseTe. MNpun

3bpHa C No-marska rorieM1Ha CbLLo ce NpernopbyBa ro-

NAM AvameTbp Ha Mapkyya, 3a Aa MoXe [a ce NoBULLK

neduTbT.

duzypa

= [nb3HeTe Level Sensor oTrope BbpLUY WMHATA.

Queypa [

= 3aHayanoTo Ha NOMMEHETO pasrbHeTe UMK CrbHe-
Te kpadyeTata (SP 6 Flat Inox).

YKA3AHUE

BG-2

PasrbBaHeTo Ha KpayeTaTta He e 3a4bImKMTENHo, Npu

pa3rbBaHe Ha kpayeTaTa ce NocTura no-ronsMa MoLw-

HOCT Ha M3CMYyKBaHe.

CrbBaHeTo Ha KpaveTaTa no3BosisiBa NoCKo M3CMyKBa-

He Ha Te4yHocTTa A0 1 MM HMBO Ha ocTaBallyaTa Tey-

HOCT.

= MoHTupanTe unv JeMoHTUpanTe NpeaBapuUTenHus
duntop (SP 6 Flat Inox).

= [nb3HeTe NpeABapUTeNnHUS UNTLP HAZoMy Unn
Harope (SP 7 Dirt Inox).

YKA3AHUE

MoHTupaHeTo Ha NnpeaBapuTenHus MUNTHLP He e 3a-

ObIDKUTENHO, MPW MOHTMPaHe Ha NpeaBapuTenHus

unTLP Ce nocTura No-ronsiMa MOLLHOCT Ha M3CMYKBa-

He (camo npwu SP 6 Flat Inox)

BnarogapeHve Ha npeaBaputenHms GUNTLP TEYHOCT-

Ta 3a U3nomMneaHe ce UNTpMpa npeaBapuTenHo, 3a aa

3almMTM nomMnara oT TBbpAe CUIMHW 3aMbPCABaHNS.

Mpwu ynoTtpeba Ha ounTbpa MoraTt aa ce U3CMyKBaT U

yacTuum ¢ pasmep 40 Smm.

[leMOHTUpaHeTo Ha nNpeaBapuTenHNa GUNTbLP NO3BO-

nsiBa MnocKko M3CMyKBaHe Ha TeYHoCTTa 40 1 MM HUBO

Ha ocTaBalyarta Te4yHocT (SP 6 Flat Inox).

=> [locTaBeTe nomnarta cUrypHo Ha 3apasa OCHOBa B
TEYHOCTTAa 3a NOMMeHe Unu A NoToneTe ¢ MOMoLLTa
Ha 3aKkayeHo 3a ApbXKaTa 3a HOCeHe BbXe.

YKA3AHUE

O6nacTTa Ha u3cMmykBaHe He 6uBa fa e briokupaHa oT

3aMbpCABaHUSA.

Mpu TMHecTa ocHoBa NocTaseTe noMnara BbPXy Tyxna

WM HeLo Nnofo6bHo.

BHvumaBanTe, nomnata ga ctom BOJOPaBHO.

He HoceTe nomnarta 3a kabena unu 3a mapkyya.

Ekc aTtauus

AN OINACHOCT

OnacHocm 3a xueoma nopadu enekmpudecku ydap!
Mo speme Ha paboma He 0okocealime meyHocmma 3a
usriomneaHe, 3aKpeneHomo KbM Opbxkama 3a HoceHe
8bX€e Kakmo U npedmemu, Koumo ca 8 KOHmMakm ¢
meyHocmma 3a u3rnomneare (Harnp. cmbpyawu b8
godama mpbbornposodu, napanemu u m.H.).

O6wmM nonoxeHnsa

®uaypa

YKA3AHUE

3a fa 3acMykBa nomnaTa camoCTOSITESHO, HUBOTO Ha

TeyHocTTa Tpsbea Aa e MuHUMyM 50 mm (SP 7 Dirt Inox)
unm 7 mm (SP 6 Flat Inox)

MomnaTta Moxe fa n3nomnea [0 HMBO Ha ocTaBallaTta
TeyHocT oT 35 mm (SP 7 Dirt Inox) unu 1 mm (SP 6 Flat
Inox).

ABTOMaTM4HO BeHTunupauio
npucnocaneHue

®uzypa [

Mpy HUCKa BUCOYMHA Ha TEYHOCTTa EBEHTYaNHO 3acMy-
KaHUSIT UM HaMUpPaLL, Ce B IOMMAaTa Bb3/lyX Ce U3mycka
npes aBTOMaTUYHOTO BEHTMAMPALLIO NPUCTIocoBreHue.
Mpw ToBa Ha ToBa MSICTO MOXE Aa M3Teye TeYHOCT.
AKO MoMmnaTa uma npobremu Npu 3acMyKBaHe Npu HK-
CKO HMBO Ha TEYHOCTTA, U3BAZETE N OTHOBO NOCTaBeTe
MpexoBus LLencen, 3a Aa NoAMOMOrHeTe npoLeca Ha
3acMyKBaHe.
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ABTOMaTH4eH Pexum

Queypa

YKA3AHUE

B aBTOMaTnyeH pexum Level Sensor ynpasnsiBa npo-
Lieca Ha noMneHe aBTOMaTUYHO.

MNMomnaTa c BkNto4Ba, LWoM Level Sensor Bnese B KOH-
TaKT C NoBMULLIABALLATa Ce TEYHOCT 3a U3MOoMMBaHe.
MomnaTa ce n3kntoyBa, Wom Level Sensor 3arybu koH-
TakTa C NoHWkKaBallaTa ce Te4YHOCT 3a M3rNoMnBaHe u
1M3MuHe Bpeme 3a paboTta no nHepuus ot 15 cek.

BkniouBaHe:

MuHMManHo Heo6XoAMMO HMBO Ha TEYHOCT, 3a Aa
MOXe nomnara Ja 3acMyksa aBTOMaTU4YHO (SMUHUMAar-
HW TOYKW Ha BKIOYBaHE):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm npu ynotpe6a Ha npeaBa-
puTenHna puntop)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

MakcumanHa perynupyema BUCOYMHA Ha BKIOYBa-
He Ha ceH3opa 3a HMBO:

SP 6 Flat Inox: 190 mm 6e3 npeaBaputeneH GunTbLP
(240 mm npwu ynotpeba Ha npeaBapuTenHna punTbp)
SP 7 Dirt Inox: 237 mm

MuHMManHo HMBO Ha ocTaBaljaTa Te4YHoCT/MakKc.
[Obn6o4nHa Ha U3CMyKBaHe:

MomnaTa Moxe Aa M3nomMnBea Ao HUBO Ha ocTaBallata
TEYHOCT OT

SP 6 Flat Inox: 1 mm (6e3 npeaBapuTeneH unTbp, ¢
npubpaHu kpayeTa)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

YKA3AHUE

MpenopbyBa ce ynotpeba Ha NnpeaBapuTenHns dun-
Tbp.

YKA3AHUE

BHumaBaiiTe, noMmnata aa cTon BOAOPABHO.

B npoTuBeH cnyyar Moxe Aa ce nony4yu Taka, ve Level

Sensor den ga He U3rybu KOHTaKT C TEYHOCTTa U NOM-

nata ga pabotu Ha cyxo.

= [Inb3HeTe Level Sensor Ha xenaHaTa BUCOYMHA
Ha BKITOUBaHe (KOHTaKT C TEYHOCTTa 3a M3nomnea-

He).
YKA3AHUE
KonkoTo no-B1coko e HacTpoeH Level Sensor, Tonkosa
Nno-BMCOKa € ToykaTa Ha BKMIOYBaHe 1 U3KITloYBaHe.

BwxTe npumepu Ha npunoxeHue B cnegsawiarta tabnu-
ua:

Mwun / Makc SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
LaxTu c guame- | Level Sensor B |Level Sensor B
Tbp < OK. 1 M (Ha- |Hal-ropHa no- |Haw-ropHa noswu-
np. ApeHax) 3uums umst
MpenopbuBa Knanu Ha npegn-
ceynoTtpebaHa | BapuTenHus
npeaBaputen- | unTbp 3aTBO-
HUSA pUNTBP. | peHu (3awwmTa
OT 3aMbpcsiBa-
He)

SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
Level Sensor B |Level Sensor B
Hal-4orHa no- | Han-gornHa no-
3uuma 3uumsa

MwuH / Makc

MnyBHW 6acenHu,
BOZOXpaHWUnuLLa
(camo SP 7 Flat

Inox) unm nogo6Hn

CrapTupaHe Ha | Knanu Ha npea-
CbOPBXKEHUS

npoueca Ha BapuUTEnHUs
nomMneHe ¢ punTHLP 3aTBO-
npeasapuTe- | peHu (3awmTa

neH ounTbLp OT 3aMbpcABa-
UNKN pasrbHaTn |He)
KpayeTa

MpoabmkaBa- |-
He Ha npoueca
Ha rnomneHe
6e3 npeaBapu-
TeneH ounTbup
1 npubpanHu
KpayeTa (moc-
TUra ce HMBO
HaocTaBaliaTta
TeyHocT 1 Mm)
YkasaHue
ManbnHsBanTe
B pbYeH pe-
XuM. KoHTpo-
nupainTe us-
KnoyBaHeTo/
NMNockoTo 13-
CMyKBaHe.

= [locTaBeTe nNpekbcBayva Ha aBTOMaTUYEH PEXUM
(AUTO).
= BknoveTe Liencena B KOHTaKTa.

PbyeH pexum

YKA3AHUE

B pbyeH pexum nomnaTta ocTaBa HeMPeKbCHATO BKITHO-
YeHa.

Queypa

= [locTaBeTe npekbcBaya Ha pbyeH pexum (MAN).
= BknoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

BHUMAHUWE

OnacHocT oT yBpexaaHe! CyxuaTt xoa Boau A0 NOBU-
LLIEHO N3HOCBaHe, He ocTaBsTe nomnaTa 6e3 Habnto-
[eHne B pbyeH pexuM. Mpu cyx xon uskniovete Hesa-
6aBHo.

BG-3



Mnocko uscmyksaHe (SP 6 Flat Inox)

3a fa ce JOCTUrHE MUH. HUBO Ha oCTaBallaTa TeYHOCT
oT 1 mm, ce NpenopbYBa NpUaraHeTo Ha PbYHUS pe-
XKUM.

Mpwn SP 6 Flat Inox e MOHTVpaH BBb3BpaTeH knanaH. Ton
npefoTBpaTsiBa BpbLUAHETO Ha OCTaBallaTa TEYHOCT B
Mapky4a crief npuknioyBaHe Ha npoLieca Ha usnomnsa-

He.
Kpau Ha pa6o

YKA3AHUE

3ambpcsiBaHUATa MoraT Aa ce oTrnoxat v Aa gosegat

[0 HapyLeHust Ha pyHKuuaTa.

= Cnepg Bcska ynotpeba usnomnerte yicTta Boga unum
npomuitTe nobpe nomnara.
ToBa BaXu CneumarnHo crej U3nomnBaHe Ha Cb-
Obpxalla xrnop BoAa unu Apyru Te4HOCTU, cres
KOWTO MMa OCTaTbLM.

=> /3BageTe ulencena oT KOHTaKTa.

Mopnpbxka

MomnaTa He ce HyX[aae OoT noaapbXxKa.

A TMPEAQMNA3/IMBOCT

3a 0a ce usbezHam 3710M01yKU UNU HAPaHS8AHUS NMpuU

mpaHcrnopmupaHe, 83ememe 100 8HUMaHUe meaomo

Ha ypeda (8Ux mexHu4yeckume O0aHHU).

= [loBauranTte 1 HoceTe NoMnaTa 3a ApbxkaTa 3a
HOCeHe.

= 3a TpaHCcrnopT Ha NPEeBO3HO CPeACTBO ypeaa Aa ce
OCUrypU NPOTUB U3MNITb3BaHE.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

A MPEQMNA3/INBOCT

3a da ce uzbeeHam 3710MOMyKU UIU HapaHsi8aHUs rpu
usbopa Ha MACMomo 3a CbXpaHeHue, e3ememe Moo
8HUMaHUe meanomo Ha ypeda (8ux mexHu4yeckume
daHHU).

C'bxpaHeHMe Ha noMnaTta

M3npasHeTe M3usAno nomnara u s octaserte ga us-
CbXHe.

CbxpaHsBaiTe noMnaTta Ha MCTO, KbETO He
MOXe Aia 3aMpb3He.

v

v

121



EnemeHTM OT cneuunanHata oOKOMMNJeKTOBKa

2.997-100.0 Komnnekt mapky4yu ¢ onnetka | bBkaB Mapkyy ¢ onnetka 1 1/4“ ¢ knema 3a mapkyuy (30 - 40 mm) ¢
Kpunyat 6onT 3a cBbp3BaHe 6e3 UHCTPYMEHTU.
MpenopbyBa ce cneyunanHo 3a noTonsiemy NOMNM Npu oTeexaaHe
Ha roniemMu konuyecTea Boaa.
Makc. paboTHo HansraHe: 5 bar.

6.997-346.0 CnmpaneH mapky4, Ha MeTbp, | Ha meTbp 3a paspsidaBaHe Ha MHAMBUAYaNHW AbIMKUHU HA MapKyya.

25m, 1“
2.645-247.0 Mapkyy PrimoFlex, 50 m, 1" | paguHcku mapkyy 1" 6e3 dTanaTi 3a oTBexaaHe Ha Bogara.

oMol npu noBpeau

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xueoma ropadu enekmpudecku yodap!
3a da ce usbeaHam yCcrioxXHeHUs, PeMOHMUMe U MOHMaxXa Ha pe3epsHU Yacmu Ha ypeda Oa ce ussbplueam camo

0m 0MopU3UPaHUsT CepPeu3.

HeusnpaBHocT

MpuunHa

OtcTpaHsABaHe

MomnaTta He paboTu unu He U3nomn-
Ba

B'bB,ElyX B nomMmnarta

W3kntoyeTe 1 BKNoyeTe MHOrOKpaTHO
uiencena Ha nomMmnarta, gokaTo ce
3acMy4e Te4HOCT

O6nacTTa Ha 3acMyKBaHe 3arnyLueHa

Llencena ga ce u3saam 1 ga ce no-
4YnCTM 06nacTTa Ha 3acMyKBaHe

HuBO Ha BogaTa noa MuMHUManHarta
BMCOYMHA Ha TEYHOCTTA

AKO € Bb3MOXHO, NoToneTe nomnara
no-abnboko B TeYHOCTTa 3a U3MNOMI-
BaHe Uy NocTbneTe, KakTo e onuca-
HO B rnaBa Ekcnnoatauus.

Momnara He paGoTu UK cnupa BHe-
3arHo no Bpeme Ha pabota

MpekbcHaTo 3axpaHBaHe C eNekTpu-
4eCTBO

[a ce nposepAT NpeanasuTenuTe n
€NEKTPUHECKITE BPB3KM

3alUMTHOTO TEPMOPETTE € U3KIIOYMIIO
nomnara nopaau nperpsisaHe.

[la ce nssaau wencena, nomnara ga
Ce OCTaBu [a ce oxnaau, aa ce no-
4YuCTM 0BnacTTa Ha 3acMykBaHe, Aa
ce NpeoTBpaTH XOf Ha CyXxo

YacTmum saMmbpcsiBaHus ca 3aceqHa-
1 B obriacTTa Ha 3acMykeaHe

LLlencena ga ce u3saam 1 ga ce no-
4YnCcTM 0BnacTTa Ha 3acMyKBaHe

CeHaopr 3a HMBO cnupa nomnarta

MpoBepeTe no3unuusita Ha Level
Sensors 1 eBeHTyarnHo s Kopurnpan-
Te.

Momnara cnupa 15 cek. cnep kato
Level Sensor Beye HAMa KOHTaKT C
BojaTa.

Level Sensor He pearupa, Tbii kaTo e
3aMbpceH

MoumncreTe Level Sensor.

MoluHocTTa Ha 3acmykBaHe cnaga

Ob6nacTTa Ha 3aCMyKBaHe 3anylieHa

LLlencena pa ce u3sagm 1 ga ce no-
4ncTM 06nacTTa Ha 3acMyKBaHe

MolyHocTTa Ha 3acMyKBaHe TBbpAe
HuCKa

MoLHocTTa Ha 3acMyKBaHe Ha NMoM-

naTa e 3aBuUCMMa OT BUCOYMHATA Ha

3acMyKkBaHe, AMameTbpa u AbIHKUHA-
Ta Ha Mapky4a.

CnasBaliTe Makc. BUCOYMHA Ha 3ac-
MYyKBaHe, BUXTE TEXHUYECKUTE [laH-
HW, NpU HeobXx. n3bepeTte No-ronsm
OvaMeTbp Ha Mapkyya Unm no-kbca
ObIDKMHA Ha Mapkyya.

Quick-Connect He moxe ga ce oTBO-
pw unu 3aTBopuU.

SaMprﬂBaHe B LlencenHarta cucre-
Mma.

OTCTpaHeTe Knunca n ro novucrete.

Momnata paboTu, BbNpeku Ye Hama
KOHTaKT Ha BoaaTa c Level Sensor

Level Sensor He pearupa, Tbii kaTo e
3amMbpceH

Mounctete Level Sensor.

npeKbCBa‘ﬂ:T € Ha pbYeH pexumm
(MAN)

MocTaBeTe npekbcBayva Ha aBTOMa-
TUYeH pexum (AUTO).

BpemerTo 3a nocneasaly xoa ce
yObxasa.

CeH30pbT 3a HYBO € 3aMbpCeH.

MouuncteTe ceH3opa 3a HUBO.

122
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TexHuYecku gaHHU

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
HanpexeHue ot mpexara \% 230-240V 230V
YecToTa Ha MpexaTta Hz 50 50
MowHocT P, w 550 750
Makc. KonnM4ecTBo Ha 3acMyKBaHe n™ 14000 15500
Makc. HansraHe bar 0,9 0,8
Makc. BUCOUMHa Ha 3acMyKBaHe m 9 8
Makc. abn6ourHa Ha noTansiHe m 7 7
Makc. ronemmHa Ha 3bPHOTO Ha U3CMyKBa- | mm 5 30
HWTE YacTULM 3aMbpCABaHNS
MuH1ManHa BUCOYMHa Ha TeYHOCTTa mm 7 50
HvBoO Ha ocTaBalyaTa Te4HoCT mm 1 35
Terno (6e3 NnpuHaanexHocTu) kg 5,7 6,7
[bmkrHa Ha NpUCbeanHUTENHUS kaben m 10 10
3ana3eame cu npagomo Ha mexHU4YecKu U3MeHe-
Hus!
i 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

7

6

5

4

3

2

1

x1000 I/h
2 4 6 8 10 12 14 16

Bb3MOXHUAT 4ebWT e TonkoBa No-ronsim:

- KOJIKOTO NO-HUCKa € BUCOYMHaTa Ha noaaBaHe

- KOJIKOTO NO-rofidM € AnaMeTbpbT Ha U3Nosn3BaHnUAa MapKy4
- KOJKOTO MNO-KbC € N3NOM3BaAHUAT MapKy4

- KOJTIKOTO NO-Marnku 3ary6v| Ha HandraHe ce npean3BuUKBaT OT CBbP3aHUTE NpUHaLNEeXHOCTU

BG-6
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II Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
A gege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded I1abi. Toimige

vastavalt. Hoidke need mélemad vihikud hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

ONOOPAWN =

Sisukord ET 1
Garantii ET 1
Keskkonnakaitse ET 1
Seadme osad ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Pumpamiseks lubatud vedelikud ET 1
Kasutuselevott ET 2
Kéitamine ET 2
Oldist .................... ET 2
Automaatne dhutusseade . . .. ET 2
Automaatreziim ............ ET 2
Manuaalne kasutus .. ....... ET 3
Madala tasemega pumpamine (SP 6
Flatlnox) ................. ET 3
T66 I6petamine ET 3
Tehnohooldus ET 3
Transport ET 3
Hoiustamine ET 3
Pumba sailitamine . ......... ET 3
Erivarustus ET 4
Abi harete korral ET 4
Tehnilised andmed ET 5

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja véi Iahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Tulbisildi kleebist ei tohi seadmelt eemaldada. Kui
kleebis on eemaldatud, kaotab garantii kehtivuse.

Keskkonnakaitse

Qg& Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
<:9 arge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.

6’, Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

b{ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse.

O\ Palun likvideerige vanad seadmed seet6ttu
vastavate kogumissisteemide kaudu

Markus

Keraamilise liugrongastihendi tihendamiseks kasutatav

oli on bioloogiliselt lagunev. Kui 6li maarib vi vélja voo-

lab, ei ole oodata negatiivseid mdojusid inimesele ega

keskkonnale.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Liliti (automaatreziim / manuaalreziim)
Kandekéaepide

Toitejuhe, pistikuga

Siin (Level Sensor)

Level Sensor

Automaatne dhutusseade
Quick-Connect

Pumba tihendutiikk (1%, 174" ja 1% voolikutihendus
ja G1% - keere)

9 Tagasilddgiventiil (SP 6 Flat Inox)

10 Uhendustuts (G1Y - keere)

11 Eelfilter (eemaldatav SP 6 Flat Inox)
12 Seisujalad (SP 6 Flat Inox)

Sihiparane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette néh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

Tootja ei vastuta vdimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Seade on eelkdige mdeldud veedrastuseks ehitise osa-
de Uleujutuste korral, aga ka mahutitest vee imber- voi
véljapumpamiseks, vee pumpamiseks kaevudest ja
Sahtidest ning paatide ja jahtide tiihjendamiseks veest,
eeldusel, et tegemist on mageveega.

MARKUS

Seade ei sobi katkematuks pumpamiseks (nt tiigis pusi-
va ringluse reziimil) voi statsionaarseks paigaldamiseks
(nt tdsteseade).

Pumpamiseks lubatud vedelikud

Magevesi kuni teatud saasteastmeni

ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid doseeritakse sihi-

paraselt)

B Puhastusvahendi lahus, nt valjavoolanud pesuma-
sina taide. Seejarel puhastamine puhta veega.

SP 7 Dirt Inox (musta vee pump)

B Vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 30
mm

SP 6 Flat Inox (puhta vee pump)

B vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 5 mm

A OHT

Vigastusoht, kahjustamisoht! Pumbata ei tohi sé6bi-

vaid, kergestisuttivaid vdi plahvatusohtlikke aineid (nt

bensiin, petrooleum, nitrolahused), rasvu, 8lisid, sool-

vett ja tualettruumide heitvett ning mudast vett, mille

voolavus on vaiksem kui veel. Pumbatava vedeliku tem-

peratuur peab jaama vahemikku 5 °C ja 35 °C.

ET -1



Kasutuselevott

MARKUS

Mida Iihem vooliku pikkus ja mida suurem on vooliku I&-

bimddt, seda suurem on pumba vdimsus.

Pumba ummistamise valtimiseks kasutada vooliku 1abi-

mddduga, mis on vaiksem kui 1%4 “, kaasa antud eelfilt-

rit (SP 6 Flat Inox) vdi nihutada integreeritud eelfilter alla

(SP 7 Dirt Inox).

Pumbatiihendus on varustatud pistikstisteemiga (Quick-

Connect).

Uhendustuts koos pumba iihendustiikiga on seadme

juures monteerimata.

Joonis

2 Uhendustutsi eemaldamiseks vajutada Quick-Con-
necti (halli nuppu).

Joonis

= Kruvida pumba tihendustiikk ihendustutsile.

= Likake voolikuklemm voolikule.

= Nihutage voolik pumba tGhendustiikile ja kinnitage
voolikuklemmiga.

= Likake tihendustuts Quick-Connecti.

MARKUS

Pumba tihendustiikiga saab ihendada voolikuid labi-

mddduga 1%, 1% ja 1%%".

Soovitud terasuuruste pumpamiseks tuleb valida piisa-

valt suur vooliku |18bimd6t ja lihendada pumba then-

dusdetail vastavalt soontel. Ka viiksemate terasuuruste

puhul soovitatakse suurt vooliku 1abimddtu, et véimal-

dada suurt labivooluhulka.

Joonis[®

= Nihutada Level Sensor Ulevalt siinidele.

Joonis[s]

= Klappida pumpamisega alustamiseks seisujalad
vélja voi sisse (SP 6 Flat Inox).

MARKUS

Seisujalgade lahtiklappimine pole tingimata vajalik, kuid

nende lahtiklappimisega saavutate suurema pumpa-

misvéimsuse.

Seisujalgade sisseklappimisega on vdimalik imeda kuni

1 mm jaakvedelikutasemega madalat vedelikku.

= Eelfiltri paigaldamine ja eemaldamine (SP 6 Flat
Inox).

= Nihutada eeffilter alla v&i les (SP 7 Dirt Inox).

MARKUS

Eelfiltri monteerimine pole tingimata vajalik, eelfiltri

monteerimisega saavutatakse suurem pumpamisvéim-

sus (ainult SP 6 Flat Inox-i puhul)

Eelfiltriga eelfiltreeritakse pumbale lubatud vedelikku, et

selliselt pumpa tugeva maardumise eest kaitsta. Filtri

kasutamisel voib pumbata veel kuni 5mm osakesi.

Eelfiltri demonteerimine véimaldab imeda kuni 1 mm

jaakvedelikutasemega madalat vedelikku (SP 6 Flat

Inox).

= Asetage pump kindlalt pumbatavasse vedelikku voi
sukeldage see vedelikku kandesanga kiilge kinni-
tatud koie abil.

MARKUS

Mustus ei tohi imiala blokeerida.

Mudase tausta korral asetada pump telliskivile véi muu-

le sarnasele.

Jalgida sealjuures, et pump asetseks horisontaalselt.

Mitte kanda pumpa kaablist véi voolikust.

AN OHT
Elektrilédgist Idhtuv oht elule!
Mitte puutuda té6reziimi ajal pumbatavat vedelikku,
kandesangale kinnitatud kéit ega esemeid, mis puudu-
tavad pumbatavad vedelikku (nt veest véljaulatuvad to-
ruithenduses, piirded jms).

Uldist
Joonis
MARKUS
Et pump saaks iseseisvalt imeda, peab vedeliku tase
olema vahemalt 50 mm (SP 7 Dirt Inox) vdi 7 mm (SP 6
Flat Inox).
Pump té6tab kuni jadkvedelikutasemeni 35 mm (SP 7
Dirt Inox) v&i 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automaatne 6hutusseade

Joonis [@

Kui vedelik pole kérgel, langeb 16puks imetav vdi pum-
bas olev 6hk automaatse 6hutusseadme kaudu. Lisaks
voib selles kohas hakata vedelik lekkima.

Kui pumbaga on madala vedelikutaseme korral imeme-
des probleeme, vbtta vorgupistik korduvalt vélja ja ase-
tada sisse tagasi, et toetada imemisreziimi.

Automaatreziim

Joonis

MARKUS

Automaatreziimil juhib Level Sensor pumpamist auto-
maatselt.

Pump lUlitub sisse niipea, kui Level Sensoril on kokku-
puude kasvava pumbatava vedelikuga.

Pump lUlitub vélja niipea, kui Level Sensor kaotab kok-
kupuute langeva pumbatava vedelikuga ja jarelejooksu
aeg 15 sek on moddas.

Sisseliilitamine:

Minimaalselt vajalik vedelikutase, et pump saaks ise-
seisvalt sisse imeda (=minimaalsed sisselllituspunk-
tid):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm eelfiltri kasutamisel)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Tasemetajuri maksimaalne seadistatav lilituskor-
gus:

SP 6 Flat Inox: 190 mm ilma eelfiltrita (240mm eelfiltri
kasutamisel)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimaalne jadkvedelikukorgus/max valjaimemis-
sligavus:

Pump saab pumbata kuni jadkvedelikukdrguseni

SP 6 Flat Inox: 1 mm (eelfiltrita, sisseklapitud jalgade-
ga)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

MARKUS

Eeffiltri kasutamine on soovituslik.

MARKUS

Jalgida sealjuures, et pump ks horisontaalselt.

Muidu v&ib juhtuda, et Level Sensor ei kaota kokkupuu-

det vedelikuga ja pump to6tab kuivalt.

= Nihutada Level Sensor soovitud sisselllituskdrgu-
sele (kokkupuude pumbatave vedelikuga).

+
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MARKUS

Mida kérgemale on Level Sensor seadistatud, seda kor- Madala tasemega pumpamine (SP 6 Flat

gemal on sisse- ja valjalilituspunkt. Inox)
Kasutusnaiteid leiad jargmisest tabelist: Selleks, et saavutada min jadkvedelikukdrgust 1 mm,
Min / max SP 6 Flat Inox | SP 7 Dirt Inox on soovituslik kasutada manuaalset kaitamist.
St A ~x SP 6 Flat Inoxi puhul on tagasilédgiventiil monteeritud.
Sahtid |abimd5du- | Level Sensor | Level Sensor See takistab, et jaakvedelik voolaks parast pumpamis-
ga <V_u 1 m (nt dre- u!emlses asen- u!emlses asen- protsessi I6ppu voolikusse tagasi.
naaziga) dis dis —— .
Eelfiltri kasuta- | Eeffiltri klapid T66 Iopetamine
mine on soovi- |suletud (kaitse MARKUS
tuslik. mustuse eest) Mustus vdib ladestuda ja pdhjustada talitlushaireid.
Ujumisbassein,  |Level Sensor |Level Sensor 2 Pérast iga kasutuskorda pumbata puhast vett voi
tilk(ainult SP 7 Flat | alumises asen- |alumises asen- loputada pump pdhjalikult labi. »
Inox) véi muu sar- | dis dis See kehtib eriti parast kloori sisaldava vee v6i muu-
nane — — - de setteid jatvate vedelike pumpamist.
Kéivita pumpa- | Eeffiltri klapid = Toémmake vorgupistik seinakontaktist vélja.
mine eelfiltriga |suletud (kaitse
v6i lahti klapi- | mustuse eest) Tehnohooldus
tud seisujalga- Pump on hooldusvaba.
dega
.
Pumpamine -
eelfiltriga ja AN  ETTEVAATUS
kokku klapitud Et véltida transportimisel énnetusjuhtumeid voi vigastu-
seisujalad si, tuleb jélgida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).
(saavutatakse = Tosta ja kanda pumpa kaepidemest.
jaakvedeliku = Saéidukil transportimiseks kinnitage masin libisema
kdrgus 1 mm) hakkamise vastu.
b,
Viige labi ma-
nuaalmoodu- AN  ETTEVAATUS
ses. Kontrolli- Et viltida transportimisel énnetusjuhtumeid véi vigastu-
ge valjalllita- si, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida seadme kaalu (vt
mist/madala ta- tehnilised andmed).
semega Pumba siilitamine
pumpamist.
> Seada liliti automaatreziimile (AUTO). = Tiuhjendada pump taielikult ja lasta kuivada.

3 Torgake vorgupistik seinakontakti. = Hoidke pumpa kohas, kus pole jadtumisohtu.

Manuaalne kasutus

MARKUS

Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt sisse lili-
tatud.

Joonis

= Seada liliti manuaalreziimile (MAN).

= Torgake vorgupistik seinakontakti.
TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kuivalt tdétamine pdhjustab kiiremat ku-
lumist. Arge jétke késireziimil tdétavat pumpa jérelval-
veta. Kuivalt té6tamisel viivitamata valja lulitada
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Erivarustus

2.997-100.0 Voolikukomplekt Painduv 1 1/4“ voolik koos voolikuklemmiga (30 - 40 mm), millel on
tiibkruvi, tooriistadeta ihenduseks.
See on eriti soovituslik sukelpumpade jaoks suurte veekoguste ee-
maldamisel.
Max t66rohk: 5 bar.

6.997-346.0 Spiraalvoolik, miitakse meetri | Mltakse meetri kaupa ja Idigatakse vajaliku pikkusega voolikud.

kaupa, 25 m, 1“
2.645-247.0 Voolik PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaadivaba 1" aiavoolik vee eemaldamiseks.

Abi harete korral

AN OHT
Elektrilé6gist Idhtuv oht elule!

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remonttbid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenindus.

Rike

Pohjus

Korvaldamine

Pump té6tab, aga ei pumpa

Pumbas on 6hku

Torgake pumba toitepistikut mitu kor-
da vélja ja sisse, kuni pump hakkab
vedelikku imema

Imiala ummistunud

Témmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala

Veetase allpool minimaalset vedeli-
kutaset

Laske pump véimaluse korral sliga-
vamale vedelikku vdi toimige nagu
kirjeldatud peatukis "T66reziim".

Pump ei kaivitu voi jaab t66 kaigus
ootamatult seisma

Vooluvarustus katkenud

Kontrollige kaitsmeid ja elektriihen-
dusi

Termostaat lllitas pumba tlekuume-
nemise tottu valja

Toémmake toitepistik valja, laske pum-
bal jahtuda, puhastage imiala, véltige
kuivalt td6tamist

Mustuse osakesed on imialasse Kkiilu-
nud

Tdmmake toitepistik vélja ja puhasta-
ge imiala

Tasemesensor peatab pumba

Kontrollida Level Sensori taset ja va-
jadusel korrigeerida.

Pump peatub parast 15 sek, kui Level
Sensoril pole enam veega kokkupuu-
det.

Level Sensor ei reageeri, kuna see on
maardunud

Puhastada Level Sensor.

Pumpamisvdimsus langeb

Imiala ummistunud

Témmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala

Pumpamisvéimsus on liiga vaike

Pumba véimsus soltub vedeliku pum-
pamise kdrgusest, vooliku labimdo-
dust ja pikkusest

Jargige maks. tdstekdrgust, vt tehnili-
si andmeid. Vajadusel valige suure-
ma labimddduga voi lihem voolik.

Quick-Connect ei lase avada ega sul-
geda.

Mustus pistikslsteemis.

Eemaldage klambr ja puhastage.

Pump td6tab, kuigi Level Sensoril on
kokkupuude veega.

Level Sensor ei reageeri, kuna see on
maéardunud

Puhastada Level Sensor.

Laliti on manuaalsel reziimil (MAN)

Seada lUliti automaatreziimile (AU-
TO).

Jareltalitlusaeg pikeneb.

Tasemetajur maardunud.

Puhastage tasemetajurit.

ET -4
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Tehnilised andmed

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

Vérgupinge \Y 230-240V 230V
Voérgusagedus Hz 50 50
Voimsus P, w 550 750
Maks. pumpamiskogus I/h 14000 15500
Maks. rohk bar 0,9 0,8
Maks. pumpamiskdrgus m 9 8
Maks. sukelstigavus m 7 7
Pumbatavate mustusosakeste maks. suurus | mm 5 30
Minimaalne vedelikutase mm 7 50
Jaakvedelikutase mm 1 35
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 57 6,7
Pikkus Uhenduskaabel m 10 10
Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

i3 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W e O N 0O

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14

Voéimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,

—  mida vaiksem on tostekdrgus

- mida suurem on kasutatud vooliku 1&bimddt.

—  mida lihem on kasutatud voolik

—  mida vahem réhulangust pdhjustavad Ghendatud tarvikud
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II Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So
A originalo lieto$anas instrukciju un pievie-
notos dros$ibas noradijumus. Rikojieties

saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-
manto$anai vai nodo$anai nakoSajam pasniekam.

Satura raditajs

Satura raditajs Lv 1
Garantijas nosacijumi Lv 1
Vides aizsardziba Lv 1
Aparata apraksts Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 1
Pielaujamie suknéjamie Skidrumi LV 1
Ekspluatacija Lv 2
lerices ekspluatacija Lv 2
Vispariga informacija . . . ... .. Lv 2
Automatiska atgaisoSanas sistéma LV 2
Automatiskais rezZims. .. .. ... Lv 2
Manualais rezims........... Lv 3
Nostk$ana uz pamatnes (SP 6 Flat
INOX). oo Lv 3
Darba beig$ana Lv 3
Tehniska apkope Lv 3
TransportéSana Lv 3
Glabasana Lv 3
Siukna uzglabaSana . ........ Lv 3
Specialie piederumi Lv 4
Kldmiju novérSana Lv 4
Tehniskie dati Lv 5

Garantijas nosacijumi

Katra valstl ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Datu uzlimi nedrikst noplést no ierices. Péc uzlimes no-
pléSanas tiek zaudétas tiesibas uz garantiju.

Vides aizsardziba

@9 lepakojuma materialus ir iesp&jams atkartoti

parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa

ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja par-
strade.

?2 Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

‘ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkar-
toti. Tadé| Iddzam utilizét vecas ierices ar atbil-
stoSu savak$anas sistému starpniecibu.

Noradijums

Ella, ko izmanto keramiska aksiala blivsléga noblivésa-

nai, ir biologiski noardama. lzsmérésanas vai izpltsa-

nas gadijuma ta nerada negativu ietekmi uz cilvékiem

un apkartéjo vidi.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

LV -1

Aparata apraksts

Sleédzis (automatiskais rezims / manualais rezims)
NeSanas rokturis

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Sliede (ITmena sensors)

Limena sensors

Automatiska atgaiso$anas sistéma
Quick-Connect

Sikna veidgabals (1%, 174" un 172" 8latenes pieslé-
gums un G1% vitne)

Pretvarsts (SP 6 Flat Inox)

10 Savienojuma uzmava (G1% vitne)

11 Prieksfiltrs (SP 6 Flat Inox, nonemams)

12 Kajas (SP 6 Flat Inox)

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-
redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

Razotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilsto$as izmanto$anas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

lerice pamata ir domata Gdens izstkné$anai no parpla-
dusam éku dalam, arT tvertnu satura parstiknésanai un
izsknésanai, Gdens nemSanai no akam un Sahtam, ka
arf laivu un jahtu atideno$anai, ja vien tas ir saldidens.
NORADIJUMS

lerice nav paredzéta nepartrauktai stiknésanai (piem.,
nepartrauktai Gdens cirkulacijai dikT) vai ka ka staciona-
ra instalacija (piem., celSanas iekarta, stroklakas sk-
nis).

ONOOPAWN =

©

Pielaujamie siiknéjamie Skidrumi
Saldddens Iidz noteiktai netiribas pakapei
Baseina tdens (noteikts pievienoto kimisko vielu
devu daudzums)

B Mazgasanas sarms, piem., izpladis velasmasinas
pildTjums. Papildu tiri§ana ar tdeni.

SP 7 Dirt Inox (netira Gdens siiknis)

m  Udens netiribas pakape ar netirumu dalinu lielumu
I[dz 30 mm

SP 6 Flat (tira Gdens suknis)

m  Udens ar piesarnojumu limeni lidz 5mm lielam da-
lindm

A BISTAMI

Savaino$anas risks, bojajumu risks! Nedrikst stradat ar

kodigam, viegli uzliesmojo$am vai eksplozivam vielam

(piem., benzins, petroleja, nitroSkidinatajiem), taukiem,

ellam, salstideni un tualetes iekartu notekideniem, un

dulkainu Gdeni, kuram ir mazaka plistamiba ka adenim.

Suknéjama Skidruma temperatirai jabat robezas no 5

°C Iidz 35 °C.
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Ekspluatacija

NORADIJUMS

Jo Tsaka $latene un lielaks S|atenes diametrs, jo lielaka

ir siknésanas jauda.

Lai novérstu siikna aizsprosto$anos, izmantojot S|ate-

nes ar diametru, kas mazaks par 1% “, izmantojiet pie-

vienoto prieksfiltru (SP 6 Flat Inox) vai pabidiet uz leju

iebavéto prieksfiltru (SP 7 Dirt Inox).

Sukna pieslégums ir aprikots ar sasprauzamu savieno-

jumu (Quick-Connect).

Nesamontéta savienojuma uzmava ar sikna veidgaba-

lu ietilpst ierices komplektacija.

Attéls

= Lai nonemtu savienojuma uzmavu, nospiediet
Quick-Connect pogu (peléka).

Attels [F

= Uzskravéjiet stikna veidgabalu uz savienojuma
uzmavas.

= Uzbidiet Slatenes apskavu uz uz $|atenes.

= Uzbidiet $lateni uz slikna veidgabala un nostipri-
niet ar $|Gtenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

NORADIJUMS

Sukna veidgabalam var pievienot §|atenes ar 1%, 1% un

172" diametru.

Lai nodrosinatu vélama grauda lielumu, izmantojiet pie-

tiekami liela diametra $|Gteni un sikna pieslég$anas ga-

balu noisiniet pie vitném. Lai nodro$inatu lielu caurpla-

di, lielaka diametra $|Gteni ieteicams izmantot arT ar ma-

zakiem grauda lielumiem.

Attels[®

= Uzbidiet limena sensoru no augSpuses uz sliedes.

Attéls[p)

= Laisaktu siknéSanu, salokiet vai atlokiet kajas (SP
6 Flat Inox).

NORADIJUMS

Kaju atloci$ana var nebit noteikti nepiecieSama, tacu,

atlokot kajas, tiek sasniegta lielaka siknésanas jauda.

Salokot kajas, Skidrumu iesp&jams uzstkt arT tad, ja at-

likusais Skidruma Iimenis ir 1 mm.

= lemontéjiet vai demontéjiet prieksfiltru (SP 6 Flat
Inox).

= Pabidiet prieksfiltru uz leju vai uz augSu (SP 7 Dirt
Inox).

NORADIJUMS

Prieksfiltra montaza var nebat noteikti nepiecieSama,

tacu, iemontéjot prieksfiltru, tiek sasniegta lielaka stk-

nésanas jauda (tikai SP 6 Flat Inox)

Ar prieksfiltru stiknétais Skidrums tiek izfiltréts, lai pasar-

gatu sakni no liela piesarnojuma. lzmantojot filtru vél var

suknét 1dz pat 5 mm dalinas.

Prieksfiltra demontaza sniedz iespé&ju Skidrumu uzsikt

ari tad, ja atlikuSais Skidruma Iimenis ir 1 mm (SP 6 Flat

Inox).

= Novietojiet skni stabili uz cietas pamatnes sikné-
jama skidruma vai iegremdeéjiet taja ar virvi, kas
piestiprinata pie neSanas roktura.

NORADIJUMS

Siaknésanas zonu nedrikst blokét netirumi.

Ja ir dulkaina pamatne, novietojiet sikni uz kiegela vai

tml.

Sekojiet, lai stknis stavétu vertikali.

Neparnésajiet sukni aiz kabela vai Slitenes.

lerices ekspluatacija

A  BISTAMI
Qriesmas dzivibai, gastot elektriskas stravas triecienu!
Skidruma sikné$anas laika nepieskarieties pie roktura
piestiprinatajai auklai, ka arf priekSmetiem, kuri ir kon-
takta ar siknéjamo $kidrumu (piem., ddeni iegremdéti
caurulvadi, sastatnes utt.).

Vispariga informacija
Attéls I3
NORADIJUMS
bit vismaz 50 mm (SP 7 Dirt Inox) vai 7 mm (SP 6 Flat
Inox).
Siknis spé&j suknét, kad atlikusais $kidruma Iimenis ir
35 mm (SP 7 Dirt Inox) vai 1 mm (SP 6 Flat Inox).

Automatiska atgaisoSanas sistéma

Attéls [3

Ja ir zems Skidruma limenis, iesp&jami iesiktais vai
suknT esoSais gaiss izk|Ust ara ar automatiskas atgaiso-
Sanas sistémas palidzibu. Papildus $aja vieta var iz-
plast Skidrums.

Ja zema $kidruma lTmena gadijuma saknim ir problé-
mas ar Skidruma uzsiksanu, atvienojiet un no jauna
pieslédziet kontaktdaksu, lai tadéjadi palidzétu uzsdk-
Sanas procesa.

Automatiskais rezims

Attéls

NORADIJUMS

Automatiskaja rezima stiknéSanas procesu automatiski
vada limena sensors.

Saknis ieslédzas, kolidz imena sensoram ir kontakts ar
pieaugos$o Skidruma limeni.

Siknis izslédzas, kolidz lTmena sensoram ir zudis kon-
takts ar kritoSo Skidruma [imeni un ir pagajis 15 sekunzu
inerces darbibas laiks.

leslégsana:

Minimalais nepiecieSamais Skidruma Iimenis, lai siknis
veiktu patstavigu iesik$anu (=minimalie ieslégSanas
punkti):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 mm, izmantojot prieksfiltru)
SP 7 Dirt Inox: 50 mm

Lielakais iestatamas limena sensora parslégsanas
augstums:

SP 6 Flat Inox: 190 mm, bez prieksfiltra (240mm ar
prieksfiltru)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

Minimalais atliku$a Skidruma daudzuma limenis/
maks. nosiik§anas dzilums:

Suknis spéj suknét, kad atlikusa Skidruma limenis ir
SP 6 Flat Inox: 1 mm (bez prieksfiltra, ar savaztam ka-
jam)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NORADIJUMS

leteicams izmantot prieksfiltru.

NORADIJUMS

Sekojiet, lai stknis stavétu vertikali.

Pretéja gadijuma var gadities, ka Iimena sensora kon-
takts ar $kidrumu nezad, un saknis klGst tukss, t.i. sak
darboties tuksgaita.
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=> Parbidiet Imena sensoru vajadzigaja iesléegSanas

augstuma (kontakts ar siknéjamo Skidrumu).

NORADIJUMS

Jo augstak ir iestatits [Imena sensors, jo augstaks ir ie-

slégSanas un izslég$anas punkts.
Pielietojuma piemérus skatiet nakamaja tabula

Min / Max

SP 6 Flat Inox

SP 7 Dirt Inox

drenaza)

Sahtas ar < apm. 1
m diametru (piem.,

Limena senso-

ra augséja po-
zicija

Limena sensora

augs$éja pozicija

leteicams iz-
mantot prieks-
filtru.

Aizverti prieks-
filtra aizvari (aiz-
sarga no piesar-
nojuma)

Baseins, dikis (ti-

vai lidzigi

kai SP 7 Flat Inox)

Limena senso-
ra apakseéja po-
zicija

Limena sensora
apak$éja pozici-
ja

Nosuksana uz pamatnes (SP 6 Flat Inox)

Lai sasniegtu minimalo 1 mm atliku§a Skidruma augstu-
mu, ieteicams izmantot manualo rezimu.

SP 6 Flat Inox ir iemontéts pretvarsts. Tas péc siknésa-
nas procesa beigdm novérs S|utené atlikusa Skidruma
plasanu atpakal.

Darba beigsana

NORADIJUMS

Var uzkraties netirumi un radit darbibas traucéjumus.

= lkreiz péc lietoSanas siknéjiet tiru Gdeni vai kartigi
izskalojiet sukni.
Tpasi tas attiecas uz gadijumiem péc hloru saturo$a
adens vai citu Skidrumu stknéSanas, péc kuriem
paliek nogulsnes.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Tehniska apkope

SuknéSanas | Aizverti prieks- Siknim apkope nav nepiecie$ama.

saksana ar filtra aizvari (aiz- e

prieksfiltru vai | sarga no piesar-
atlocttam ka- nojuma) A  UZMANIBU

jam Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, transporté-
Suknésanas - jot nemiet véra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

turpinasana
bez prieksfiltra
un salocitam
kajam (tiek sa-
sniegts 1 mm

atlikusa skidru-

= Paceliet un parnesiet stkni, satverot aiz neSanas
roktura.

=>» Laiaparatu parvadatu uz transportlidzek|a, tas ir ja-
nostiprina pret noslidéSanu.

Glabasana

A  UZMANIBU

ma [Timenis) ) I 3 o o
Noradijums Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, izvéloties
Veiciet manu- uzglabasanas vietu nemiet véra aparata svaru (skat.
313 rezima. tehniskos datus).

Kontrolgjiet iz-
slégSanos/no-
stkSanu uz pa-
matnes.

= Parslédziet sledzi uz automatisko rezimu (AUTO).
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Manualais rezims

NORADIJUMS

Manualaja rezima suknis vienmér paliek ieslégts.

Attéls

= Parslédziet slédzi uz manualo rezZimu (MAN).
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

IEVERIBAI

Siukna uzglabasana
= Sukni pilniba iztukSojiet un |aujiet tam izzat.
= Uzglabajiet stkni vieta, kur tas nav paklauts sala
iedarbibai.

Bojajumu risks! TukSgaita izraisa paaugstinatu nodilu-
mu, neatstajiet sikni manualaja rezZima bez uzraudzi-

bas. TukSgaitas gadijuma stkni nekavéjoties atvienojiet
no stravas avota
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Specialie piederumi

2.997-100.0 S!Gtenu pita apvalka kom- Elastiga 1 1/4“ §|atene pita apvalka ar Slatenes apskavu (30 - 40
plekts mm) un sparnskravi savieno$anai bez instrumentiem.
Ipasi ieteicama iegremdé&jamiem siikniem, suknéjot lielu Gdens dau-
dzumu.
Maks. darba spiediens: 5 bar
6.997-346.0 Spiralveida $|Gtene, pardoSa- | Metros pardodama $|atene individuéla garuma $|atenu piegrieSa-
na metros, 25 m, 1" nai.
2.645-247.0 Slatene PrimoFlex, 50 m, 1" | Ftalatus nesaturo$a 1" darza $ldtene ddens novadi$anai.

Klimju novérSana

& BISTAMI

Briesmas dzivibai, gastot elektriskas stravas triecienu!
Lai izvairitos no apdraudéjumiem, laboSanas darbus un mainas detalu iebavi drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-

posanas dienests.

Traucéjums

lemesls

Traucéjuma novérsana

Siknis ir ieslégts bet nestrada

SaknT ir gaiss

Vairakas reizes atvienojiet un pievie-
nojiet sikna kontaktdaksu, Iidz tiek
uzsikts Skidrums.

Suksanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu un iztiriet
suk$anas teritoriju

Udens ITmenis zem minimala skidru-
ma limena

Ja iespéjams, iegremdéjiet sukni dzi-
lak sknéjama Skidruma vai rikojie-
ties, ka aprakstits nodala "Ekspluata-
cija".

Suknis nedarbojas vai ekspluatacijas
laika péksni parstaj darboties

Ir partrakusi stravas padeve

Parbaudtt droSinajumus un elektris-
kos savienojumus

Termoaizsardzibas slédzis dé| par-
karSanas ir izslédzis sakni

Izvelciet tikla kontaktdaksu, laujiet
stknim atdzist, iztiriet stikSanas teri-
toriju, novérsiet tukSgaitu

Siksanas teritorija ir iekérusies netl-
rumu dalina

Izvelciet tikla kontaktdaksu un iztiriet
sukSanas teritoriju

Limena sensors aptur stkni

Parbaudiet ITmena sensora poziciju
un vajadzibas gadijuma korigéjiet.
Siknis apstajas 15 sekundes péc
tam, kad ITmena sensors zaudgjis
kontaktu ar Gdeni.

Limena sensors nereagg, jo ir netirs

Notiriet Tmena sensoru.

Pazeminas veiktspéja

Suksanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdakSu un iztiriet
stk$anas teritoriju

parak zema veiktspéja

Sukna siknésanas jauda ir atkariga
no siiknéSanas augstuma, Slltenes
diametra un $|Gtenes garuma.

levérojiet maks. siknéSanas augstu-
mu, skatit tehniskos datus, vajadzi-
bas gadijuma izvélieties lielaku $|ate-
nes diametru vai mazaku $|utenes
garumu.

Nevar atvért vai aizvért Quick-Con-
nect.

Netirumi sasprauzamaja savienoju-
ma.

Iznemiet un iztiriet skavu.

Siknis darbojas, lai gan limena sen-
soram nav kontakta ar deni.

Limena sensors nereag@gé, jo ir netirs

Notiriet lmena sensoru.

Slédzis parslégts uz manualo reZzimu
(MAN)

Parslédziet slédzi uz automatisko re-
ZImu (AUTO).

Izskrgjiena laiks pagarinas.

Netirs limena sensors.

Notiriet imena sensoru.
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Tehniskie dati

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

Baro$anas tikla spriegums \% 230-240V 230V
Tikla frekvence Hz 50 50
Jauda P, w 550 750
Maksimalais darba apjoms I/h 14000 15500
Maksimalais spiediens bar 0,9 0,8
Maksimalais darba augstums m 9 8
Maksimalais iegremdésanas dzilums m 7 7
Maksimalais apstradajamo netirumu dalinu | mm 5 30
izmérs
Minimalais Skidruma [Tmenis mm 7 50
Atliku$ais $kidruma lTmenis mm 1 35
Svars (bez piericém) kg 57 6,7
Piesléguma kabela garums m 10 10
Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

i 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s O N 0 ©

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

lespéjamais siknéSanas daudzums ir par tik lielaks:

—  par cik mazaks ir sikné$anas augstums,

- par cik lielaks ir izmantotas S|Gtenes diametrs,

- par cik Tsaka ir izmantota $|atene,

—  par tik mazaku spiediena zudumu izraisa pieslégtie piederumi.
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Prie$ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
A |LIIJ| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. ISsaugokite abu Siuos

dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Turinys LT 1
Garantija LT 1
Aplinkos apsauga LT 1
Prietaiso apraSymas LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Pumpuoti tinkamos medziagos LT 1
Naudojimo pradzia LT 2
Darbas LT 2
Bendroji informacija .. ....... LT 2
Automatinis oro $alinimo jtaisas LT 2
Automatinis rezimas. .. ...... LT 2
Rankinisrezimas ........... LT 3
Ploksciasis siurbimas (,SP 6 Flat
INoX“) ... LT 3
Darbo pabaiga LT 3
Techniné priezidra LT 3
Transportavimas LT 3
Laikymas LT 3
Siurblio laikymas . .......... LT 3
SpecialUs priedai LT 4
Pagalba gedimy atveju LT 4
Techniniai duomenys LT 5

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Jokiu bdu nenuimkite nuo jrenginio duomeny lentelés
lipduko. Pasalinus lipdukg, nebetaikoma garantija.

Aplinkos apsauga

Qg& Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
<:9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

6’, Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
b{ niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy,

O\ todeél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmo-

néms. Todél naudotus prietaisus Salinkite pa-

gal atitinkamg antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Pastaba
Keraminiam sandarinimo Ziedui sandarinti naudojama
alyva turi bati biologiskai skaidi. Jeigu alyva nuvarvéty
arba iSsiliety, Zmonés ir aplinkai nebaty jokio neigiamo
poveikio.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso aprasymas

Jungiklis (automatinis / rankinis rezimas)
Rankena neSimui

Elektros laidas su kiStuku

Beégelis (lygio jutiklis)

Lygio jutiklis

Automatinis oro Salinimo jtaisas
Quick-Connect

Siurblio jungiamasis elementas (1%, 1% “ir 1%2 “
Zarnos mova ir G1%: sriegis)

9  Atbulinis vozZtuvas (,SP 6 Flat Inox®)

10 Jungiamasis atvamzdis (G1%2 sriegis)

11 Pirminis filtras (nuimamas SP 6 Flat Inox)
12 Kojelés (SP 6 Flat Inox)

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galimg zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Prietaisas daugiausia skirtas pasalinti potvyniy vandenj
i$ patalpy, o taip pat perpumpuoti ir iSpumpuoti vandenj
i$ rezervuary, Suliniy ir $achty bei pasalinti vandenj i$
valiy ir jachty, jei tai néra sarus vanduo.

PASTABA

Prietaisas netinkamas naudoti nenutrikstamai (pvz.,
nenutraukiamo veikimo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip
stacionarus jrenginys (pvz., keltuvas, fontano siurblys).

Pumpuoti tinkamos medziagos

Iki tam tikro lygio uZterStas gélas vanduo

Plaukimo baseiny vanduo (reikalingi priedai)

Valomasis $§armas, pvz., iStekéjes skalbiamosios

masinos uzpildas. Galiausiai iSvalyti Svariu vande-

niu.

SP 7 Dirt Inox (nesvaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy daleliy dydis
nevirsija 30 mm

SP 6 Flat (Svaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy dydis nevirsi-
ja5mm

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus! Draudziama

pumpuoti édzias, greitai uzsidegandias ir sprogias me-

dziagas (pvz., benzing, Zibalg, azoto skiediklj), riebalus,

alyva, sdry vandenj, tualety nuotekas, Slamu uzterstg

vandenj, kuris yra maziau takus, nei jprastas vanduo.

Pumpuojamo vandens temperatira turi bati nuo 5 °C iki

35 °C.

ONOOPAWN =
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Naudojimo pradzia

PASTABA

Kuo didesnis Zarnos skersmuo ir kuo ji trumpesné, tuo

didesnis bus debitas.

Jei zarnos skersmuo mazesnis nei 1% “, kad neuzsikis-

ty siurblys naudokite pirminj filtrg (SP 6 Flat Inox) arba

pastumkite Zemyn vidinj pirminj filtrg (SP 7 Dirt Inox).

Siurblio jungtis turi kiStuking sistema (Quick-Connect).

Nesumontuotas jungiamasis atvamzdis su siurblio jun-

giamuoju elementu pridétas prie jrenginio.

Paveikslas

= Norédami nuimti jungiamajj atvamzdj, paspauskite
Quick-Connect (pilkg mygtuka).

Paveikslas [E]

= Siurblio jungiamajj elementg prisukite prie jungia-
mojo atvamzdzio.

= UZmaukite ant Zarnos pavalkeélj.

= UzZmaukite zarng ant siurblio jungiamojo elemento
ir uzfiksuokite Zarnos uzspaudikliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-

PASTABA

Prie siurblio jungiamojo elemento galima prijungti 1,

1%" ir 1'% skersmens Zarnas.

Kad galima baty tiekti norimo dydzio granules, reikia pa-

sirinkti pakankamai didelj Zarnos skersmenj ir siurblio

jungties dalj atitinkamai patrumpinti ties grioveliais. Ma-

Zesniam granuliy dydziui taip pat rekomenduojamas di-

delis Zarnos skersmuo, kad bty galimas didelis srauto

kiekis.

Paveikslas[®

= Lygio jutiklj i$ virSaus uzmaukite ant bégelio.

Paveikslas[)

= Norédami pradéti siurbti, atlenkite arba uzlenkite
kojeles (SP 6 Flat Inox).

PASTABA

Atlenkite kojeles néra batinai, taciau tai padidina siur-

biamajg galia.

UZlenkus kojeles galima siurbti iki 1 mm lygio skyscio li-

kucius.

= Sumontuokite arba iSmontuokite pirminj filtrg (SP 6
Flat Inox).

= Pastumkite pirminj filtrg Zemyn arba aukstyn (SP 7
Dirt Inox).

PASTABA

Priesfiltrj montuoti néra batina, sumontavus priesfiltrj

pasiekiama didesné tiekimo galia (tik naudojant ,SP 6

Flat Inox")

Priesfitriu tiekiamas skystis i$ anksto isfiltruojamas, kad

siurblys baty apsaugotas nuo per didelés tar§os. Nau-

dojant filtrg dar gali bati tiekiamos iki 5 mm dydzZio dale-

lés.

ISmontavus pirminj filtrg galima siurbti iki 1 mm lygio

skys¢io liku€ius (SP 6 Flat Inox).

= Stabiliai pastatykite siurblj ant lygaus pavirSiaus
arba panardinkite jj j skysti pritvirting lynu uz ranke-
nos.

PASTABA

|siurbimo sritis negali bati uzblokuota neSvarumais.

Jei pagrindas yra minkstas, statykite siurblj plytos ar pa-

nasaus daikto.

Uztikrinkite, kad siurblys stovéty horizontaliai.

Neneskite siurblio paéme uz kabelio ar Zarnos.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smagio!

Veikiant siurbliams, nelieskite pumpuojamo skyscio,
prie rankenos pritvirtinto lyno ir su pumpuojamu sKysciu
besilie¢ianciy daikty (pvz., j vandenj jlindusiy vamzdziy,
turékly ir pan.).

Bendroji informacija

Paveikslas

PASTABA

Siurblys automatiskai siurbti skystj gali tik, kai minima-
lus skyscio lygis siekia 50 mm (SP 7 Dirt Inox) arba 7
mm (SP 6 Flat Inox).

Siurblys gali siurbti skystj iki 35 mm (SP 7 Dirt Inox) arba
1 mm (SP 6 Flat Inox) lygio.

Automatinis oro Salinimo jtaisas

Paveikslas [

Jei skyscio lygis yra nedidelis, per automatinj oro $alini-
mo jtaisg pasiSalina galimai jsiurbtas ar siurblyje esantis
oras. Papildomai gali iStekéti skyscio.

Jei esant nedideliam skyscio lygiui kyla jsiurbimo pro-
blemuy, i$ naujo iStraukite ir vél jkiSkite tinklo kiStuka, kad
pagerintuméte siurbima.

Automatinis rezimas

Paveikslas

PASTABA

Automatiniame rezime pumpavimas automatiskai val-
domas lygio jutikliu.

Siurblys jsijungia, kai pakiles vanduo susilie¢ia su lygio
jutikliu.

Siurblys iSsijungia, kai lygio jutiklis nustoja liestis su
senkanciu skysciu ir praeina dar 15 sekundziy.

Jjungimas:

Minimalus batinas skyscio lygis, kad siurblys galéty sa-
varanki$kai siurbti (= minimalQs jjungimo punktai):

,SP 6 Flat Inox* 7 mm (57 mm naudojant priesfiltrj)
,SP 7 Dirt Inox*“ 50 mm

Didziausias galimas nustatyti lygio jutiklio jungimo
aukstis:

,SP 6 Flat Inox* 190 mm be priesfiltrio (240 mm naudo-
jant priesfiltrj)

,SP 7 Dirt Inox* 237 mm

Minimalus likutinio skys¢io lygis / maks. siurbimo
gylis:

Siurblys gali nusiurbti iki likutinio skysgio lygio i$

,SP 6 Flat Inox": 1 mm (be priesfiltrio, su uzlenktomis
kojelémis)

,SP 7 Dirt Inox" 35 mm

PASTABA

Rekomenduojama naudoti priesfiltrj.

PASTABA

Uztikrinkite, kad siurblys stovéty horizontaliai.

Kitu atveju gali bati, kad lygio jutiklis nenustos liestis su

skys¢iu ir siurblys veiks be skyscio.

= Pastumkite lygio jutiklj j norima jjungimo aukstj (sg-
lytis su pumpuojamu skysciu).

PASTABA

Kuo auksciau nustatytas lygio jutiklis, tuo auksc¢iau yra

jjungimo ir iSjungimo taskas.
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Sioje lenteléje pateikti taikymo pavyzdziai:

pradzia su pir-
miniu filtru arba
atlenktomis ko-
jelémis

Min. / Maks. SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox

Iki < mazdaug 1 m |Lygio jutiklis Lygio jutiklis

skersmens Suli- auksciausioje | auksciausioje

niuose (pvz., dre- |padétyje padétyje

nazo) Rekomenduo- | Pirminio filtro
jama naudoti | sklendés uzda-
priesfiltrj. rytos (apsauga

nuo uzter$imo)

Baseinas, tvenki- | Lygio jutiklis Lygio jutiklis Ze-

nys (tik ,SP 7 Flat | Zemiausioje miausioje padé-

Inox“) arba pana- |padétyje tyje

siai Pumpavimo Pirminio filtro

sklendés uzda-
rytos (apsauga
nuo uzter§imo)

Pumpavimo te-
simas be pirmi-
nio filtro ir su-
lenktos kojelés
(pasiekiamas

1 mm skysc¢io
likucio lygis)
Pastaba

Atlikti rankiniu
rezimu. Stebéti
iSjungima /
ploksgiajj siur-
bima.

= Jungikliu nustatykite automatinj rezimg (AUTO).

= |kiSkite prietaiso kistukg j rozete.

Rankinis rezimas

PASTABA

Pasirinkus rankinj rezima, siurblys yra nuolat jjungtas.

Paveikslas

= Jungikliu nustatykite rankinj rezimg (MAN).

= |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.

DEMESIO

PaZeidimo pavojus! Dirbdamas be skys¢io, siurblys

Plokséiasis siurbimas (,,SP 6 Flat Inox*)

Norint pasiekti minimaly 1 mm likutinio skyscio lygj, re-
komenduojama naudoti rankinj rezima.

,SP 6 Flat Inox" montuojamas atbulinis vozZtuvas. Taip
uzkertamas kelias likutiniam skysc&iui nutekéti atgal, kai
baigiamas siurbimo procesas.

Darbo pabaiga

PASTABA

Nesvarumai gali sudaryti nuosédas ir sukelti funkcinius

sutrikimus.

= Po kiekvieno naudojimo perpumpuokite siurbliu
Svary vandenj arba jj gerai iSskalaukite.
Ypac tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug chloro
savo sudétyje turintis vanduo arba kiti skys¢iai, pa-
liekantys nuosédas.

= IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Techniné prieziira

Nereikia atlikti siurblio techninés priezidros.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy

transportuojant reikia atsizvelgti j prietaiso svorj (Zr.

,» Techniniai duomenys®).

= Pakelkite siurblj paéme uz rankenos ir neskite.

= Pervezdami prietaisg tam tikra transporto priemo-
ne, apsaugokite jj, kad nenuslysty.

Laikymas
AN ATSARGIAI
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy pa-
sirenkant sandéliavimo vieta reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj (zr. ,Techniniai duomenys®).

Siurblio laikymas
= VisiSkai iStustinkite ir iSdZiovinkite siurblj.
= Laikykite siurblj nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

greiiau dévisi, todél nepalikite jo veikti be priezidros.
Jei siurblys ima veikti be skyscio, nedelsdami atjunkite.
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Specialiis priedai

2.997-100.0 Zarnos su audiniu rinkinys Lanksti 1 1/4“ Zarna su audiniu su pavalkéliu (30 - 40 mm) ir spar-
nuotuoju varztu, kad baty galima montuoti be jrankiy.
Ypac¢ rekomenduojama naudoti nardinamiesiems siurbliams, kai
reikia iSpumpuoti didelj kiekj vandens.
Maksimalus darbinis slégis: 5 bar.

6.997-346.0 Spiraliné zarna, parduodama |Parduodama metrais ir gali bati individualiai pritaikyta pagal ilgj.

metrais, 25 m, 1“
2.645-247.0 Zarna PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalato sudétyje neturinti 1" sodo Zarna vandeniui iSleisti.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Pavojus gyvybei dél srovés smagio!

Siekiant isvengti gedimy, prietaisa remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Gedimas

Priezastis

Salinimas

Siurblys nepumpuoja skysc¢io

| siurblj patekes oras

Daug karty iStraukite ir jkiSkite siurblio
tinklo kistuka, kol bus pradétas siurbti
skystis.

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kistukg ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Vandens lygis yra mazesnis uz mini-
maly

Jei galima, panardinkite siurblj giliau
arba vadovaukités skyriaus ,Naudoji-
mas"“ aprasymu.

Siurblys neveikia arba i$sijungia

Nutrdkes maitinimas

Patikrinkite saugiklj ir elektros jungtis

Dél perkaitimo apsauginis terminis
jungiklis i§jungé siurblj

I8traukite tinklo kiStuka, palaukite, kol
siurblys atvés, iSvalykite siurbimo vie-
tg, saugokite, kad siurblys neveikty
be skyscio

Nesvarumai uzsikiSe siurbimo vietoje

IStraukite tinklo kistukg ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Lygio jutiklis sustabdo siurblj

Patikrinkite ir, jei reikia, pakoreguoki-
te lygio jutiklio padét;.

Siurblys iSsijungia praéjus 15 s nuo
to, kai lygio jutiklis nustojo liestis su
vandeniu.

Lygio jutiklis nereaguoja, nes yra uz-
terStas

Nuvalykite lygio jutiklj.

Sumazéja siurbiamoji galia

UZsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kistukg ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Per Zema siurbiamoji galia

Siurblio pumpavimo galia priklauso
nuo pakélimo auks¢io, Zarnos skers-
mens ir jos ilgio.

Laikykités techniniuose duomenyse
pateikty reikalavimy dél pakélimo
aukscio, pasirinkite didesnio skers-
mens arba trumpesneg Zarng.

Quick-Connect negalima atverti arba
uzverti.

| kiStukine sistemg pateko nesvaru-
my.

ISimkite ir iSvalykite spaustuka.

Siurblys veikia nors lygio jutiklis nesi-
lie€ia su vandeniu

Lygio jutiklis nereaguoja, nes yra uz-
terStas

Nuvalykite lygio jutiklj.

Jungikliu nustatytas rankinis rezimas
(MAN)

Jungikliu nustatykite automatinj rezi-
ma (AUTO).

Delsos trukmé pailgéja.

Lygio jutiklis uzterstas.

Nuvalykite lygio jutiklj.
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Techniniai duomenys

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox
Tinklo jtampa \ 230-240V 230V
Tinklo daznis Hz 50 50
Galingumas, P, (nominalus) w 550 750
Didziausias debitas I’'h 14000 15500
Didziausias slégis barai 0,9 0,8
Didziausias pakélimo aukstis m 9 8
Didziausias nardinimo gylis m 7 7
Didziausia neSvarumy apimtis mm 5 30
Minimalus skyscio lygis mm 7 50
Likusio skys¢io lygis mm 1 35
Svoris (be priedy) kg 57 6,7
Prijungimo kabelio ilgis m 10 10
Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
i3 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

7

6

5

4

3

2

1

x1000 I/h
2 4 6 8 10 12 14

Galimas debitas yra tuo didesnis:

- kuo mazesnis pumpavimo aukstis

—  kuo didesnis naudojamos Zarnos skersmuo

—  tuo trumpesné naudojama Zarna

—  kuo maziau slégio prarandama dél prijungto priedo
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Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSM Npu-
A CTpOto HEOOXiAHO NpoYMTaTV AaHy Opwri-
HanbHY iHCTPYKLto 3 ekcnnyarauii Ta go-
[OaHi BkasiBku 3 6e3nekn. Hapani aistu y BignoeigHocTi
00 Hux. 36epiratv 0bnaBi GpoLlypu Ans noganbLIoro
BMKOPUCTaHHSi ab0 AN HaCcTYMHOro BNacHMKa.

3micT

[apaHTis UK 1
OxopoHa JoBKinns UK 1
Onwuc npuctpoto UK 1
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS UK 1

[onycTtumi Ana nepekadvyBaHHs pi-

OVHW. .. ... UK 2
BBegeHHs B ekcnnyartadito UK 2
Ekcnnyarauis UK 2

3aranbHi MONOXEHHS . . . ... .. UK 2

ABTOMaTUYHWI BEHTUNSALINHWIA Npy-

CTPIM. .o UK 2

ABTOMAaTUYHUI pexmm poboTu. UK 2

Py4yHuin pexxum pobotu. . . . . .. UK 3

BigkavyBaHHS 3anuULWKOBOI PiaNHU

(SP6Flatinox) ............ UK 4
3akiH4eHHs1 po6oTn UK 4
TexHiyHe 06cnyroByBaHHS UK 4
TpaHcnopTyBaHHSA UK 4
36epiraHHs UK 4

36epiraHHa Hacoca ... ... ... UK 4
CneujanbHe ocHaLLeHHSA UK 5
[onomMora Ansa yCyHeHHs Henonaaok UK 5
TexHiyHi aaHi UK 6

Y KOXHII KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO bipmoto-npopasuemM. Henonaakv B poboTi npu-
CTPOIO MM YCYBaEMO 6E3KOLLITOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SKLO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBLs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHWUI CEPBICHUIA LIEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM Mig-
TBEPXKEHHSIM MOKYTMKN.

He 3puBaTyh 3aBoACHKY TabnMuKy-HaKknemnKy 3 npu-
CTPOI0. AKLLO HAKNENKy 3ipBaHo, Aist rapaHTii npunu-
HSIETBCA.

UK -1

OxopoHa goBkinns

@9 MaTepianu ynakoBku nigaaTbcs nepepobui
NS NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHA. byab nacka,
He BMKMAanTe nakyBasnbHi MaTepianv pa3om i3
[OMaLUHIM CMITTAM, BigaanTe ix 4ns NOBTOPHOrO BUKO-
pUCTaHHS.

?. Crapi npucTpoi MIiCTATb LiHHI MaTepianu, Wwo

MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMy,
O\ ©yab nacka, yTunisynute ctapi NpucTpoi 3a go-
MOMOrot0 cneljianbHMX cucteM 36opy CMITTS.
BkasiBka
OnuBa, sika BUKOPUCTOBYETLCA ANs repmeTusadii Top-
LeBOro YyLiNbHeHHs1, 3aaTHa Ao 6ionoriyHoro poasiue-
nneHHs. Y pasi BUTIkaHHS ONUBKN HeraTUBHUX Hacnigkis
AN NIOAVHN Ta HAaBKOMULLHBOTO CepeoBuLLa He
O4iKy€ETbCS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
BeG-By3ni 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH

1 Tepemukay (aBTOMATUYHWI / pyYHUiA pexxmum pobo-

™)

Pyuka

MepexeBui kabenb 3i LUTeKkepom

LLnHa (gaTyuk piBHs)

[atyuk piBHA

ABTOMaTUYHUIA BEHTUNAUIRHUIA NPUCTPI

Quick-Connect

3’egHanbHa getanb Hacoca (1", 1%4" 1a 14" ene-

MEHT MiAKMIOYEHHS WnaHra i pisbbnenHa G172)

9  3sopoTHui knanaH (SP 6 Flat Inox)

10 3’epgHanbHui naTpybok (pisbbneHHa G17%)

11  ®inbTp nonepeaHbOro oumLleHHs (SP 6 Flat, He-
pXaBitoumnid, 3HIMHWI)

12 Hixku (SP 6 Flat, Hep>aBitoui)

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llet npucTpin npusaHavyeHnin ons NpMBaTHOro BUKOPU-
CTaHHS i He NPUCTOCOBAHWUIA 4O HABaHTaXeHb NPOMMU-
CNOBOTO BUKOPUCTAHHS.

Bupo6GHWK He Hece BignoBigansHOCTi 3a 36UTKK, 3a-
BAaHi HEBIANOBIAHNM abo HENPaBUIbHUM BUKOPUCTaH-
HSIM NPUCTPOIO.

MpucTpivi NpU3HaYeHWn nepeBaxHo ANs OCYLIYBaHHSA
npu 3aTonneHHi YacTuHu ByAiBni, a TakoxX ANs nepeka-
YyBaHHS Ta BMKayyBaHHS BOAW 3 pe3epByapiB, KOmMo-
AA3IB i LWAXT, OCYLLYBaHHSA YOBHIB Ta AXT, SKLWO BUKa-
UyeTbCsl npicHa Boda.

MoBIQOMJIEHHA

MpucTpiii He NpusHayeHuii Ans 6e3nepepBHoi po6oTH
Hacoca (Hanpuknag, TPMBanoro rnepekadyBaHHs B
cTaBKy) abo ANs BUKOPUCTAHHS Y SIKOCTi CTaLiOHapHOI
YCTaHOBKM (Hanpuknag, sk NigHiManbHWN MexaHiam,
hOoHTaHHMI Hacoc).

O~NOO O~ WN
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LdonycTumi AnAa nepekavyyBaHHsA PiAVHU

B [IpicHa Boga, 3abpyaHeHa 4o NeBHOI Mipu

B Bopgay BaHHili (3a yMOBY BiANOBIAHOMO A03yBaHHs!
no6aBok)

B Po34uH MuiiHOro 3acoby, Hanpuknaga, Boaa, sika
BUTEKNa 3 NparnbHOi MalunHKW. MoTiM NpoMUBaHHA
YMCTO BOAOHK.

SP 7 Dirt, HepxaBitounit (Hacoc ans 6pyaHoi Boan)

B Boga, 3abpyaHeHa yacTkamu o 30 Mm

SP 6 Flat, HepxaBitouni (Hacoc ans YMcToi BoAM)

B Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHEHHS | pO3MipOM 4acTok
0o 5 mm.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka ans 30opoB's, Hebeaneka ywkoaxeHHs! He

BMKOPWUCTOBYBATU ANA NoAadi iakux, Nerko3anMmcTnx

abo BubyxoHebe3neyHnx maTepianis (Hanpuknag, 6eH-

3UH, rac, HITPOPO3YMHHWKM), XMPY, ONUBK, MOPCLKOI BO-

O, a TaKOX KaHanisauinHWX CTOKIB Ta 3aMyneHoi Boau,

L0 MaloTb MEHLLY NAUHHICTb, HiX Boda. TemnepaTypa

pianMHM noBuHHa 6yTn B Mexax 5-35°C.

BBeneHHs B ekcnnyaTauito

MoBIJOMJIEHHA

YuM MeHLa AOBXMHA WnaHra i GinbLue itoro aiameTp,

TUM BULLA NPOAYKTUBHICTb NepekadyBaHHs.

Akwo aiameTp wnaHra meHwe 1% groiMa, 1o, Wo6

YHWUKHYTU 3aCMiYEHHSI Hacoca, BUKOPUCTOBYBaTH

inbTp NonepeaHbLOro OUULLEHHS, WO AoAaeTbes (SP 6

Flat Hepxasitounit), abo NnepecyHyTn BHW3 BOyAOBaHMiA

dinbTp nonepeaHbOro oymnweHHs (SP 7 Dirt Hepxasito-

unin).

MigknioyeHHs Hacoca OCHaLLEHO CUCTEMOLO PO3'eMIB

(Quick-Connect).

3'eaHanbHU NnaTpybokK Ta 3'egHanbHa AeTanb Hacoca

[00al0TbCs 10 NPUCTPOLO B posibpaHomy BUrnsiAi.

MarntoHok

= LLo6 3HATU 3'egHyBanbHWI NaTpyboK, HATUCHY TN
Ha enemeHT Quick-Connect (cipa kHonka).

ManoHok

= HarBuHTUTK 3'egHanbHy AeTanb Hacoca Ha
3'egHanbHWiA naTpyGok.

= HapArHyTi XomMyT ANs WNaHra Ha LWnaxr.

= HapsarHyTu wnaHr Ha 3'egHanbHy AeTanb Hacoca i
3aKpINUTM XOMYTOM ANsi WnaHra.

= [lepecyHyTu 3'eaHyBanbHUA NaTpPyOOK y 3'eQHAHHS
Quick-Connect.

NnoBIJOMJIEHHA

Lo 3'eaHanbHoOi geTani Hacoca MOXHa MigknoyaTm

wnaHrv agiametpom 1", 1%4" Ta 1%%".

[Ins nepekavyBaHHs piAMHM 3 YacTkamu NoTpiGHoro

po3mipy cnig o6paTu WnaHr npaBuIbHOro diameTpa Ta

CKOpOTUTU 3'e4HYBarbHYy AeTanb Hacoca Ha nasax. Y

pasi nepekayyBaHHs piavHW 3 ApiGHUMU YacTkamm Ta-

KOX PEKOMEHAYETHCS BUKOPUCTAHHS LLNaHra BEMUKOro

niameTpa ans 3abe3nedeHHs GinbLUOT NPOAYKTUBHOCTI.

MantoHod®

= 3Bepxy Ha LWWHY HACyHYTW OaT4uK PiBHS.

MarsitoHok{B)

= [Ins 3anycky Hacoca po3knacTi abo CKNnacTy Hixku
(SP 6 Flat, Hepxagitouuir).

NoBIJOMJIEHHA

Po3sknagaHHs Hixxok He 060B'sI3koBe, ane niaBuLLye

NpoAyKTMBHICTbL Hacoca.

Mpwn cknageHux Hixkkax MOXnvBa BiAkadka 3anuLKy pi-

OWHU 0o 1 MM BUCOTOHO.

= BcraHoBMTM abo AeMOHTyBaTH hinbTp nonepe-
AHBOro ouuLeHHs (SP 6 Flat, Hepxasitounii).

= [loTArHyT™ hinbTp NoNepeaHbLOro OYULLEHHS Bro-
py abo BHu3 (SP 7 Dirt, HepxaBitounit).

MOoBIQOMJIEHHA

BcTaHoBneHHs dinbTpa nonepeaHboro O4ULLEHHSA HEO-

60B'A3k0BE, ane niaBuLLYe NPOAYKTUBHICTb Hacoca

(tinekn y SP 6 Flat Inox).

LLlo6 3axmMcTuT Hacoc Big HaaMipHOro 3abpyaAHEHHS,

piavHa, Wo nepekayyeTbest, PinbTpyeTbes Y inbTpi

nonepefHLOro OYULLIEHHS. Y pasi BUKOPUCTaHHS difb-

Tpa MOXHa nepekadysaTu pianMHy 3 YacTkaMm poO3Mipom

0o 5 mm.

Mpu 3HATOMY iNbTPi NONEepeaHbLOro OYULLEEHHS MOX-

nuBa BigKayka 3anuLKoBoi piguHn 40 1 MM BUCOTO

(SP 6 Flat, Hepxagitouui).

= HapgjiiHo BCTaHOBUTW HAacoC Ha TBEPAY NOBEPXHIO Y
piavHy Anst nepekavyBaHHs abo onyctuTy 3a Jono-
MOTOI0 NMPUKPINMEHOro A0 PyYkn Tpoca.

MNoBIQOMJIEHHSA

30Ha BCMOKTYBaHHS He MOBMHHa ByTu 3akpuTa 6pyaom.

AKLLO NOBEPXHA MynNCTa, BCTAHOBWUTW HACOC Ha Liernu-

Hy abo aHanoriyHy TBepay NOBEpPXHIO.

CTexuTn 3a TUM, LWo6 Hacoc CTOSIB rOpPU3OHTanNbHO.

He nepeHocuTn Hacoc 3a kabenb abo LnaHr.

A  HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 enekmpocmpymom!

1i0 yac po6omu He mopkamucs piOuHU, Wo rnepeka-
4yyembCsi, Mpocy, NMPUKpinneHo2o 0o pyy4ku Onsi nepe-
HeCeHHSs1, @ makox npedmemis, siki KOHmakmyms 3 pi-
OQuHolo, Wo nepekadyemscs (Hanpuknad, mpybonpo-
800i8, 3aHypeHUX y 800y, nopy4Hie i m.d.).

3aranbHi NONOXeHHs

Maniorok [&

NoBIQOMJIEHHA

LLlo6 Hacoc npautoBaB caMOCTIHO, PiBEHb PiAUHM MO-
BMHEH ByTn He HUx4e 50 Mm (SP 7 Dirt, HepxaBitounin)
abo 7 mm (SP 6 Flat, Hepxasitouni).

Hacoc Moxe BigkavyBaTh 3anuLLIOK PiAUHW [0 PiBHSA
35 MM (SP 7 Dirt, Hepxasitounit) a6o 1 mm (SP 6 Flat,
Hep>aBitouun).

ABTOMaTU4YHUI BEHTUNALIMHUIA NPUCTPIN

Marnorok [3

Mpy HU3bKOMY PIiBHI PiAVHN @BTOMATUYHUIA BEHTUNALIN-
HWUIA NPUCTPIV BUAANSE BUNAAKOBO BCMOKTaHe MoBiTps
abo noBiTps, WO 3HaxoauTbcsa B Hacoci. Kpim Toro, Ha
Uin AinsaHui Moxe npocovysBaTucs piauHa.

FAKLLO Yepes3 HU3bKMIA piBEHb PiANHN HAcOC HEe MOXe
BCMOKTYBaTUW, BUAHSITW | BCTABUTW BUIKY Kiflbka pasis,
Wo6 nigTpMmaT NpoLec BCMOKTYBaHHS.

ABTOMaTU4YHUI pexum poboTu

MantoHok

MoBIJOMJIEHHSA

B aBTOMaTM4HOMY pexumi poboTy AaTUMK PiBHSA KOHTP-
ontoe poboTy Hacoca aBTOMaTUYHO.

Konu nepekayyBaHa piauHa, Lo nigHiMaeTbes, carae
[aTuvka piBHS, HAacoC 3anycKaeTbCs.

Hacoc BumukaeTbes Yepes 15 cekyHA nicns Toro, sk pi-
[OVHa, Lo NepekavyeTbCs, OMyCKaeTbCs HUXKYE AaTymnka
piBHS.

UK -2



YBIMKHEHHS:

MiHiManbHWI piBeHb PiAnHM ANs MOXIMBOCTI aBTOMa-
TUYHOI poboTK Hacoca (= MiHiManbHi TOYKM YBIMKHEH-
Hs):

SP 6 Flat Inox: 7 mm (57 MM y pasi BUKOpUCTaHHS dinb-
Tpa nonepeaHbOro OYMLLEHHS)

SP 7 Dirt Inox: 50 mm

MakcuManbHUin HanalwToByBaHWU PiBEHb NepemMu-
KaHHSA AaTyuka piBHA:

SP 6 Flat Inox: 190 mm 6e3 dinbTpa nonepeaHLOro
ounLLeHHs (240 MM y pasi BUKOPUCTaHHS dinbTpa no-
nepeaHbOro OYULLLEHHS)

SP 7 Dirt Inox: 237 mm

MiHiManbHUI piBeHb 3anNuLWKOBOI piAnHU/Makcu-
ManbHa rmmbuHa BiAKavyyBaHHS:

Hacoc Moxe BigkayyBaTV 3anULLIKOBY PiANHY A0 PiBHA
SP 6 Flat Inox: 1 mm (6e3 chinbTpa nonepeaHLOro o4n-
LLYBaHHS, 3i CKIMageHUMN HiXXkamu)

SP 7 Dirt Inox: 35 mm

NoBIJOMJIEHHA

PekomeHayeTbCst BUKOPUCTaHHS pinbTpa nonepeaHbo-
o OYMLLEHHSI.

MOoBIJOMIIEHHA

CTexuTt 3a TUM, o6 Hacoc CTOSAB ropu3oHTanNbHO.

B iHWoOMYy BunNagky Moxe BUSIBUTUCS, LLO AaTUYUK PiBHA

NPOAOBXYE KOHTAKTYBaTW 3 BOAOHO i HACOC NpaLtOe BCy-

Xy.

= BcTaHOBUTK AaTumMK PiBHS Ha GaxkaHWii piBeEHb
BKITIOYEHHS (PiBEHb KOHTaKTY 3 piAuHOL0, Lo ony-
CKaeTbCs).

MOBIJOMIIEHHA

Yum BULLIE BCTAHOBMNEHO AATUMK PIBHSI, TUM BHLLE TOYKA

Min/Max SP 6 Flat Inox | SP 7 Dirt Inox
BaceiiH, ctaBok [atuuk piBHsA B | [JaTumK piBHSA B
(Tinbkn SP 7 Flat | HalHWK4OMy | HAWHWUXKYOMY NO-
INox) Yn aHanoriy- | NONOXeHHI TNOXEHHI

Ha Bogovima

MoyaTn poboTy
Hacoca 3 inb-
Tpom nonepe-

KnanaH ginbtpa
nonepeaHLoro
OYVULLEHHS 3a-

[HbOTO 0YM- KpUTWI (3axucT
LeHHs abo Bif 3a6pyaHeH-
pO3KNageHUMU | Hsl)

Hi>KKaMu

MpoposxyBa- |-

TN poBOTy Ha-
coca 6e3 inb-
Tpa nonepe-
[OHBOTO 0YM-
LWEHHs Ta 3i
cknageHuMm
Hi>Kkamu (BiaKa-
4yeTbCs 3a-
nMLIKOBa pian-
Ha go 1 Mm)
BkasiBka
BuvikoHyBatu y
py4HOMY pe-
XuMi. KoHTp-
onoBaTtu BU-
MKHEHHS/Biaka-
YyBaHHs 3a-
TNLLIKOBOI
pigvHn.

BKMIOYEHHS | BUKITIOYEHHS.
Mpuknagn BUKOPUCTaHHA AMB. Y HAcTYNHiA Tabnuui:

Min/Max SP 6 Flat Inox |SP 7 Dirt Inox
LWaxTn giameTtpoM | [JaTtumk piBHs B | [JaTumk piBHA B
<1 ™ (Hanpuknag, | HaBuLomy HanBMULLOMY No-
OpeHax) NOMOXEHHI NOXEHHI
PekomeH- KnanaH inbTpa
[Yy€ETbCS BUKO- | NonepeaHbLoro
pucTaHHsA OYULLIEHHS 3a-

dinbTpa none-
peAHbOro o4un-
LEHHS.

KpUTUIA (3axuncT
Bif 3abpyaHeH-
HS)

UK-3

= BcTaHoBUTW NepemMmnkay B aBTOMaTUYHUIA PEXUM
po6oTn (AUTO)
= BcTaBTe MepexeBuii LUTEKEp y PO3eTKy.

Py4Hui pexum pobotu

MoBIQOMIIEHHA

Y py4HOMY pexumi po6oT Hacoc NOCTINHO 3anuLIaeTb-

€S YBIMKHEHUM.

MantoHok

= BcTaHOBWUTY Nepemukay B py4HUiA pexum poboTtu
(MAN)

= BcTaBTe MepexeBui LUTEKEP Y PO3ETKy.

YBAlrA

He6e3neka nowkomxeHHs! Cyxuii Xia Npu3BoanTb 40

nigBuLLEeHoro 3Hocy. He 3anuwatu Hacoc 6e3 Harnagy

B Py4HOMY pexumi poboTu. Mpun cyxomy xofi HerainHo

BiAKMOYUTY Npunaga.
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BigkauyyBaHHs 3anuuikoBoi piguHu (SP 6 Flat
Inox)

[nsa AOCATHEHHS MiH. PiBHS 3anWLLIKOBOI PiAWHN peKo-
MeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATH PYHHWUI PEXUM.

Y SP 6 Flat Inox BcTaHOBNEHWIA 3BOPOTHWIA KNnanaH,
AIKUIA 3anobirae 3BOPOTHOMY XOAY 3anULLKOBOI PiAVHN Y
LnaHry nicns 3akiH4eHHs! NpoLlecy BifKavyBaHHS.

3akiH4eHHA po6oTn

MoBIQOMJIEHHA

3abpyaHeHHst MOXYTb BigknagatTucs n NpusBoauTH A0

360iB.

=> [licnsa KOXHOro BUKOPUCTAHHSA peTenbHO NPOMUBa-
T Hacoc abo nepekavyBaTy Yepes HbOro YNCTY
Boay.
Lle oco6nvBo BaxxnuBo Nicnsi BifKa4ky Xxnopucrtoi
BoaM abo iHWKMX piavH, AKi 3anuwaroTb ocag.
BuTtArHyt wrencens 3 po3eTku.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

Hacoc He notpebye TexHi4HOro o6cnyroByBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS

A OBEPEXHO

[ns 3anobizaHHs Hew,acHUM surnadkam ma mpasmy-

8aHHI0 pu mpaHcropmyeaHHi npunady cid npuliHs-

mu 0o ysazu eazy npunady (0us. po3din "TexHiyHi

OaHi").

= [igHimMaTy i nepeHoCUTH HacoC TiNbKK 3a PyKOSTKY
NSt NepeHeceHHs.

= [ins TpaHCNoOpTyBaHHSA NPUCTPOIO Ha MaLUMWHi crif
BXWTU 3aX0AiB Bif 3CyBY NPUCTPOIO.

36epiraHHna

AN  OBEPEXHO

[nsa 3anobieaHHs1 HewjacHUM sunadkam ma mpasmy-
8aHHI0 npu subopi Micysi 36epieaHHs npunady cid npu-
tiHsmu 9o yeaau eazy npunady (0us. po3din "TexHidHi
OaHi").

36epiraHHA Hacoca

=> T[IOBHICTIO CMIOPOXHNTM | BUCYLUUTH.
= 36epirati B 3axvLLEHOMY Bif, MOPO3Y MPUMILLEHHI.

c
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CneuianbHe oCHaLLeHHs

2.997-100.0 TKaHWHHWIA WnaHr, koMnnekT | TkaHuHHMIA wnadr Fexible 1 1/4 "3 xomyTom ans wnaxra (30-40
MM) | GapaHLeBMM rBUHTOM Ans NigKMioYeHHs 6e3 iHCTpyMEHTIB.
Ocob6nmBo pekoMeHA0BaHO ANs 3arnmMbHKUX HACOoCIB, Lo Biakady-
10Tb BENUKi 06'eMun BOAM.
Makc. pobounin Tuck: 5 6ap

6.997-346.0 CnipanbHuii WnaHr, Wwo npo- |MNpoaaeTbca Ha MeTpW, NS Hapi3kv OKPEMMX LUMaHTiB HeOBOXiaHOT

[aeTbes Ha meTpu, 25 M, 1" | BOBXUHM.

2.645-247.0 LnaHr PrimoFlex, 50 m, 1" Caposuii wnanr 3 6e3dranaroBoro martepiany diametrpom 1" ans

BiABOAY BOAMW.

HdonomMora gns ycyHeHHsi Henonap,

A  HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!
Llo6 yHukHymu Hebesneku, peMoHm | ycmaHo8Ky 3anacHux 0emarel rnosuHHi BUKOHy8amu minbKu aemopu308aHi

cepsiCHi yeHmpu.

HecnpaBHicTb

MpuunHa

YCyHeHHs

Hacoc npautoe, ane He nepekayye.

[MoBiTpsa B Hacoci

Kinbka pasiB BUAHATY 1 BCTaBUTU
BUWJIKY Hacoca, NMoKn He NoYHeTbCA
BCMOKTYBAHHS! PiANHN

30Ha BCMOKTyBaHHS 3acMiTunacs

BuTArHyTM MepexHy BUIKy i npoyu-
CTWUTW 30HY BCMOKTYBaHHS.

PiBeHb Boan HUXYe MiHiMansHoro

Mo moxnuBocTi, rubLue onycTuTK
Hacoc B PiAVHY, LLO NepekavyeTbes,
abo fiaTn, sk onncaHo B po3agini "Pe-
Xum pobotn"”.

Hacoc He 3anyckaeTbcsi abo panToBo
3yNuHMBCS B XOA4i po6oTu

MepeprBaHHA Nofavi XUBNEHHS

MepeBipuT 3aNOBIKHUKM | eNneKTprY-
Hi 3'eHaHHsA

3axucHe TepmMoperne BUMKHYMO Ha-
COC BHACMiAOK neperpisy.

BWTArHyTM MepexHy BuIKy, AaTh Ha-
COCY OXOMOHYTW, NPOYNCTUTU 30HY
BCMOKTYBaHHS1, YHUKaTV ekcrnyara-
Lii B cyxy

YacTtku 6pyay 3abunucs B 30Hi
BCMOKTYBaHHS

BuTArHyTM MepexHy BUIKY i npoym-
CTUTU 30HY BCMOKTYBaHHS.

[atuuk piBHA 3ynuHsie poboTy Haco-
ca

MepeBipuTU CTaH gaTyuka piBHs i Big-
Kopuryeatu B pasi notpebu.

Hacoc 3ynuHsieTbcst Yepes 15 cekyHa
nicns Toro, sik BOAAa ONyCKaeTbCs H-
X4e JaTtuvka piBHS.

[laTuuk piBHA He pearye, TOMY Lo 3a-
BGpyaHeHui

MouncTnTn gaTyuuk piBHS.

3Hu3unacs NPOAYKTUBHICTb Nepeka-
YyBaHHA

3oHa BCMOKTYBaHHS 3acMiTunacs

BuTArHYTM MepexHy BUIKY i npoymn-
CTUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.

3aHagTo Mana NpoAyKTUBHICTL nepe-
KayyBaHHsI

MpoAyKTMBHICTb NepekayvyBaHHS Ha-
coca 3anexwvTb Big BUCOTM Nepekady-
BaHHSA, AiaMeTpa 1 JOBXMHU WnaHra

CTeXuTV 38 MaKCMMarnbHOI BUCO-
TOIO NepekavyBaHHsi, AMB. po3gin
"TexHiuHi aaHi", npu HeobXigHOCTI
B3STY LUNAHr GinbLuoro AiameTpy abo
KOPOTLUWIA LUMaHT.

3'eaHaHHst Quick-Connect He Bigkpu-
BaETLCS | HE 3aKPUBAETLCS.

3abpyaHeHHs B cucteMi pos'emis.

3HATU Ta OYNCTUTM 3aTUCKaY.

Hacoc npautoe, xoua 4aTuvik piBHs He
KOHTaKTy€e 3 BOAOO

[aTtuyuk piBHSA He pearye, TOMy Lo 3a-
6pyaHeHui

MouncTuTn gaTymk piBHSA.

MepemMukay BCTAHOBMEHWI B PYYHWI
pexum poboTtn (MAN)

BcTaHOBUTU Nepemukay B aBToma-
TUYHUI pexum poboTtn (AUTO).

IHepUiHMiA Yac 36inbLyeTbCs.

[aTuuk piBHS 3a6pyaHEHWIA.

MouncTnTh gaTumk piBHS.

UK-5

143



TexHiyHi gaHi

SP 6 Flat Inox SP 7 Dirt Inox

HomiHanbHa Hanpyra B 230-240V 230V
YacToTa mepexi My 50 50
MOTYXHICTb P, ouinansia BT 550 750
Makc. 06'em nepekayyBaHHs n/ron 14000 15500
Makc. Tuck 6ap 0,9 0,8
Makc. BucoTa nepekadyBaHHsA M 9 8
Makc. rnmbuHa onyckaHHs M 7 7
Makc. po3amip YacTok, AoNyCTUMUX ANS ne- | MM 5 30
pekayvyBaHHs
MiHiManbHWiA piBeHb PignHK MM 7 50
PiBeHb 3anuLiky pianmHun MM 1 35
Bara (6e3 obnagHaHHs) K 5,7 6,7
[loBxunHa 3'egHyBanbHOro kabento M 10 10
Moxnuei 3miHu y koHcmpykyii npucmpoto!

% 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s O N 0 ©

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Moxxnmeuin obesar nogadi Tum GinbLuniA:

—  YUM MeHLLa BUCOTa NepekavyBaHHs;

—  YuMm GinbLUKWiA diameTp BUKOPUCTOBYBAHMUX LLNAHTIB;

—  YUM KOPOTLUUIA BUKOPNCTOBYBAHWI LLUNAHT;

—  YUM MeHLUe NagiHHA TUCKY, 06yMOBIeHe NPUEAHAHHAM AOAATKOBOrO 06nagHaHHs.
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BylbIMbIHBI3AbI anfFaLl peT konaany
A |LI!| angplHAa ocbl icke nanganany

HYCKayIblfblH XXeHe KamTbinFaH
Kayincisaik 6oiMblHLLA HyCKaynapAbl OKbiM LUbIFbIHbI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KiTanTapablH ekeyiH e
KeWiHri naganany yLiH Hemece ocbl ByMbIMAbl KENiH
naviganaHaTblH TyfiFanap YLWiH cakTan KOnblHbI3.

Ma3smyHbI

Ma3amyHbl KK 1
Keningeme KK 1
KopLuafaH opTaHbl Kopray KK 1
By#ibiM cunatTamachl KK 1
ByiibiMabl MakcaTbiHa calikec kongaHy KK 1
Pykcar eTinreH agan kotapbinaTbiH
CYMBIKTBIKTAP . oo vov e v KK 2
ByiibiMabl icke Kocy KK 2
Konpany KK 2
XKannbl. ... KK 2
ABTOMaTTbI XenaeTy KypbInfbiCbl KK 2
ABTOMATTbI PEXUM . . . . . .. ... KK 3
opeTTeripexum. .. ......... KK 3
>Kannak copy (SP 6 Flat Inox) . KK 3
KyMbICTbI @skTay KK 3
XeHpey KK 3
Tacbimanpay KK 4
By/ibIMHbIH, CaKTanbIHybl KK 4
CopanTbl cakTay. . .. ........ KK 4
ApHaiibl xababikTap KK 5
Kepeprinep 6onfaHaa kemek any KK 5
TexHukanblk ManiMeTTep KK 6

By/ibiMaapbIMbI3 YLUiH 8p enfe xayanTbl eTim
CepiKTeCcTepiMi3 TapanbliHaH WbiFapbinaTbiH Keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepnanaapabiy
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbicbiHAaFbI
KaTenikrep Tabbinca, 6i3 bIKTUMan akaynbiKkTapabl
Kenin Mep3imi iwiHae akbIchl3 XeHaenmis. Kenin mepasimi
iWwiHae Hapa3binbiKTapbIHbI3 6orca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarFbl eKineTTi
CEepPBUCTIK KbIBMET KepceTy OpHbIHA caTbin any YeriH
KepceTin, xabapnacbIHbI3.

dupmanbIk TakTanLwa xancbipMachklH byiibiMHaH anbin
Tactayra 6onmanabl. XXancbipma anblHFaHHaH KewiH
Keningik KyLwi xovbinagbl.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

Qg& KanTtay matepuangapbl ekiHLWwi eHaeyre
Xapamapl. KantamaHbl yi1 KOKbICbIHA
nakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAey YLiH 6enek KOMbIHbI3.
Ve
X

Ecki kypbinFeinapaa 6aransl, kanta eHgeyre
6onaTbliH MaTepuanaap 6ap. CoHablKkTaH ecki
GyiibiMaapabl apHambl XUHakTay xyinenepi
apKbinbl KanTa eHaeHi3.

Hyckay

Kepamukanblk KOHTaKTINi ThifbI34aTKbILL CakMHanapabl
repmeTusaumsnay yLwiH nanganaHatbiH Maw
Guonorusnelk bigbipayra 6enim kenedi. Ma xarbinFaH
HeMece aKkaH Xaraavaa, agamFa Hemece KopluaraH
opTarfa kepi acepiH Turisbenai.

KypambiHpaFbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)

By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
MaFnyMaTTapApl acTblAa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepimisge oku anachbis:
www.kaercher.com/REACH

By#bim cunaTtramachbl

AybicTbipy (ABTOMaTTBI / KOongan opbiHaay)
TacelmMangay TyTKachbl

OneKTp Tokka Kocy kabeni MeH aLiachl
CobliprbiTna (deHrer ceHcopebl)

[eHren ceHcopbl

ABTOMATTbI XeNAeTY KypbINFbIChl
Quick-Connect

Coprbl xanfafbiwbl (1", 1 %" xeHe 1 %2 " wnanr
xanfaybl xaHe G1%2 6ypaHaansi)

9  Kepi knanaH (SP 6 Flat Inox)

10 XKanray 6eniri (G1% - 6ypaHga)

11 BacTtankpl cy3ri (anbiH6ansl SP 6 Flat Inox)
12 Tyfreipnap (anbiH6ansl SP 6 Flat Inox)

ByibimAabl MaKkcaTblHa calikec KongaHy

Byn kypbinfbl Xeke KonpgaHblCka apHarnfaH xaHe
OHAIpICTiKk MakcaTTapMeH KonaaHbinyFa apHanvaraH.
BylibIM WbIFapyLLbl, MakcaTbliHa CONKEC KenMmereH
KongaHy Hemece kaTe kongaHy apkplbl nanga
GonaTblH 3usiHAAPp YLWiH keningeme 6epmenai.

ByvibiM eH angbiMeH Fumapart GeniktepiHge cy
GacblnFaH xarganaa KypraTyFa, CoHpain-akx,
caybITTapAaH cyabl CopbIn Kipridy XaHe copbin
LblFapyFa, LYHKbIpIap MEH LuaxTanapaaH cy
LbIFapyFa XaHe Kaliblk NeH sxTanapaaH cy 6ocaTyra
apHanfaH (TyLbl Cy XafganbiHaa).

H¥CKAY

ByibiMAap! y3AiKCi3 Copy XYMbIChI YLUiH (Mblcanbl,
LbIFAHaKTarbl Y3AiKCi3 Cy anHanbIMbl) Hemece TypaKTbl
KOHAbIPFbI (MbICanbl, KeTepy xyrenepi, 6ypkak copabbl)
peTiHae nanganaHyfa 6onmangbi.

ONOOPAWN =



PyKcart eTinreH angan KotapbinaTtbiH
CYMbIKTbIKTap

B Benrini 6ip nactaHy AeHreniHaeri TyLpl cy

B BacceliH cybl (TOMbIKTLIPY MernLIepi anfbiH ana
GenrineHyi Kaxer)

B KyFbIWw CINTiNi epiTiHAI, Mbicanbl, Kip XyfbiLw
MalluvHanapfa apHarFaH afbin LWblkkaH Kypar.
AsKTanfaHHaH KeriH Tasa CyMeH Luato.

SP 7 Dirt Inox (kip copfbicbl)

B JlactaHybl enwemi 30 Mm GeniekTep 6onaTbiHaan
OewiHri

SP 6 Flat Inox (Ta3a cy copfbicbl)

B 5 MM WwamMacbiHAa nacTaHy AeHrewi aHbIKTanfaH cy

A KAYIN

YKapakaTtTaHy kayni, 3akbimgany kayni 6ap! Ynbl, Te3

XaHaTblH HemMece XapbInfbill 3aTTap (Mblcansl,

6EeH3WH, KEPOCWH, HUTPOCINTINep), Mannap, MyHan

eHimaepi, Ty3abl Cy MEH AapeTXaHa Cybl XaHe CyFa

KaparaHAa akKblLWTbIFbl TOMEH nacTaHfFaH cyabl

KoTapyfa 6onmanabl. TacbimangaHaTbiH

CYMbIKTbIKTapAbIH TeMnepatypackl 5 °C xaHe 35 °C

apanbifbiHaa 6onysbl THic.

ByinbiMmabl icke Kocy

HYCKAY

LLinaHr y3bIHABIFbI KAHLLAMa KbiCKa He LUNaHr guameTpi

KaHLwama ynkeH 6onca, coprblnay KyLli CoHLama

Xofapbl 6onagbl.

CoprblHbIH 6iTenin kanyblHa xon 6epmec yLuiH,

avameTpi 1%, " enwemiHeH kem wnaHrimeH 6epinreH

6acTankpl cy3riHi (SP 6 Flat Inox) Hemece TemeHre

anpanTblH GipikTipinreH 6acTankbl Cy3riHi

nanganaHbiHbI3.

Copan KOCbICbINbIMbI EHTi3y XYWAeciMeH xabapikTanraH

(Quick Connect).

KypbinfbiFa xanraHbaraH kynae 6epinreH coprbl

Xanfarbllbl 6ap KbicKbIlw GekiTne.

Cypem

= bBainaHbIC WTyLepiH anbin Tactay ywiH Quick
Connect (cyp TyiiMe) 6acbiHpI3.

Cypem[=

= Xanray 6eniriHe apHarnfaH Copfbl XarnfafblLbIHbIH
6ypaHganapbl.

= LUnaHrigeri KbICKbIWTLI 6acbiHbI3.

= LUnaHriHi copfbl XanfarblLLblHa Kipri3in UTepiHi3 ae,
LUMaHT KbICKbILWbIH KaTanTbIHbI3.

= bBainaHsbic wyuepiH Quick Connect iwiHe
KbIMKbITBIHbI3.

HYCKAY

OnameTpi 1", 1V4" xoHe 172" kurisinin xanraHaTbiH

COpFbl XarnFafblLLbIH XanFayra 6Gonagpi.

KaxeTTi enwwemaeri TymipLikrepi 6ap 3aTTapabl kanta

anpay YLiH XeTKINiKTi yNKeH AvameTpaeri WnaHriHi

TaHAaarn, CoprbiHbIH, KenTe KyGbIpbiH CaHplnaynap

BoiiblHLWA KbickapTy kepek. CoHaan-ak, TymipLiktepi

KiLLKEHTaW 3aTTap YLWiH YIKeH avameTpaeri wnauri

YCbIHbINaAbI: Gy apKblfbl YIIKEH aFblHHBIH KernemiHe

Kon xeTkidyre 6onagbl.

Cypem(®

= ChbIpfbITNaHbIH XOFapfbl XarFblHAAFbl AEHren
CEHCOPbIHbIH CbIpFbIMAach!.

Cypem[s]

= CopfblHbIH anablHfbl asiKTapblH a3blHbI3 HeMece
6ykTeHi3 (SP 6 Flat Inox).

HYCKAY

TipexTi awy MiHAETTI Typae KaxeT emec, TipeKTi awy
apKbInbl YIIKEH COpPFbINay KyLUiHe xeTyre 6onaabl.
AsiktapablH 6ykTenyi copfbifra 1 MM CYMbIKTLIKTbIH,
Kanaplk MenLepiH copyFa MyMKiHAik 6epeai.

= AngblH ana opHaTbliFaH xaHe anbiHFaH (SP 6 Flat

Inox).

= bacrankbl Cy3riHi ToMeHre He xofapbiFa 6acy (SP 7
Dirt Inox).

H¥CKAY

AnppiH ana Tasanay Cya3riciH MOHTaxaay MiHOETTi

6onbin Tabbinmanapl, 6ipak eHiMAINIKTi apTTeipyFa

MyMKiHAIK 6epegi (Tek SP 6 Flat Inox yLuiH)

AnpapiH ana Tasanay cyarici KaTa anganatbiH

CYMbIKTBIKTbI anAblH ana cyarineyre apHanfaH, on

COpFbIHbI KATThl NacTaHyAaH kopraiapl. Cy3riHi

nanganadfasga 5 Mm genidri 6enwekrepi 6ap

3aTTapapl kaita aigayra 6onagbl.

BacTankbl cyariHi wewin any geHrennik copyra 1 mm

Kanapblk CYMbIKTbIK MerLWepiH copyFa MyMKiHAiK 6epeai

(SP 6 Flat Inox).

= CopanTbl 6epik acTbIHFbl 6eTke KoTapblnaTbiH
CyMbIKTbIKKa Bepik OpHaTbIHbI3 HEMece TyTka
apkbinbl 6ekiTinreH apkaHMeH GonaTbiHbI3.

HYCKAY

Coprbinay anmarbl KOKbICNeH ByFaTTanmaybl Tuic.

AcTbIHFbI 6eT xabbickak 6onFaHaa, copanTbl KipriLke

HeMece ofaH callkec 6eTke KOMbIHbI3.

CopanTblH KenaeHeH XaTkaHblHa Ke3 KeTKi3iHi3.

CopanT